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Not included in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.
Ces pices ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estandar.
Nao incluido no egipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngar ikke i leveransen.

Ingar ej i leveransomfanget.

Ei sisally vakiovarustukseen.

Aev oupmepthappaveta

Teslimat kapsaminda degildir.

V doddvce neobsazeno.

Neobsahuje Standardna vybava.

Nie stanowi wyposazenia standardowego
Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrzano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BxoauT B 06beM nocTaBKku

He e BKntoueHo B 06ema Ha locTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAApAHa onpema
He BXoauTb B 06CAT MOCTauaHHs.
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START
STOP

Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolierte Griffflache Movwpévn emgaveia Aaprig Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi 113071poBaHHaA NOBEPXHOCTb pyuKm
Superficie di presa isolata Izolovana uchopovaci plocha /13071paHa NoBbPXHOCT 3 XBallaHe
Superficie de agarre con aislamiento Izolovand tichopné plocha Suprafatd de prindere izolatd
Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu /130nmpaHa noBpLUMHA Ha ApLUKaTa
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogofeliilet 13071b0BaHa NoBepXHA pyuki
Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povisina g e Ladiall dalise

Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drZanje

Isolerad greppyta |zoléta satversanas virsma
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is necessary,
use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sageblatt ndtig
ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a la lame de
scie s'avere nécessaire, il convient alors d‘avoir recours a la vis de correction.
Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90° della
piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata agendo sulla
vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco de
sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relagdo ao disco de
corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte van het
zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de korrektieschroef.
Safremt det er nadvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa foringsplaten
iforhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stéllskruv &r det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan ndhden on tarpeen, oikaisu
suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°'lik konumunda bir diizeltme gerekiyorsa,
bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutné oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korekttira 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouzite
korekénd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej 90° w

stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzysta¢ do tego celu Srube regulacyjna.

Ha az alaplap és a firészlap altal bezart 90 fokos szdg korrekciéra szorul,

haszndlja az allitd csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plosce k Zaginemu listu, to opravite s

pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu izvesti

sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba pret

zada ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite

pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke

seda korrigeeriva kruviga.

[Ina perynup yrna 90 rpag

ayxuT

PerynupoBoYHblil BUHT AKO e HeobXoaMMa KopeKLya Ha brbna ot 90°

HaBoflelLiaTa N7104a CNPAMO PeXeLLts AUCK, HanpaBeTe A ¢ KOpUrupaLLya

BIHT.

Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare fatd de lama

ferdstraului, utilizati surubul de corectie.

[lokonKy e noTpe6Ho koperupatbe Ha aronot o 90° BoAeuKaTa NOBPLINHA KOH

CEYMNIOTO Ha NNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKLuja.

fKwo HeobxiaHa KopekLia KyTa 90° i NNacTUHKM

BUKOHATV KOPEKLIit0 33 ;0NOMOT YA PerysioBalbHOro rBIHTa
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TECHNICAL DATA MS 216 SB

Mitresaw

Production code 474590 02...

47459502...
...000001-999999

Rated input 1800 W

Power input 8,4A

No-load speed 6000 min !

Saw blade dia. x hole dia 216x30 mm

Saw blade thickness 1,5mm

Cutting width max.
Mitre 0°/ Bevel 0° 60x270 mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 60x 190 mm
Mitre 0°/ Bevel 45° 48x270 mm
Mitre 45°/ Bevel 45° 48x190 mm

Min. workpiece dimensions 130x35x2mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 14,5kg

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 90,3 dB (A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 103,8dB (A)

Wear ear protectors!

WARNING b) Use clamps to support the workpiece whenever possible.

The noise emission level given in this information sheet has been measured

in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment
of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications of the tool.
However if the tool is used for different applications, with different accessories
or poorly maintained, noise emission may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to noise should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects

of noise such as: maintain the tool and the accessories and organization of
work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf
insert and other plastic parts.

If supporting the workpiece by hand, you must always
keep your hand at least 100 mm from either side of the saw
blade. Do not use this saw to cut pieces that are too small
to be securely damped or held by hand. If your hand is placed
too close to the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

) The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at high speeds,
causing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the saw
through the workpiece. To make a cut, raise the saw head
and pull it out over the workpiece without cutting, start the
motor, press the saw head down and push the saw through
the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to cause the

saw blade to climb on top of the workpiece and violently throw the
blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of cutting
either in front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the right of
the saw blade with your left hand or vice versa is very dangerous.

f) Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.
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g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpiece
is howed or warped, clamp it with the outside bowed face
toward the fence. Always make certain that there is no gap
between the workpiece, fence and table along the line of
the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and may
cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

i) Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level, firm
work surface before use. A level and firm work surface reduces
the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or mitre
angle setting, make sure the adjustable fence is set correct-
ly to support the workpiece and will not interfere with the
blade or the guarding system. Without turning the tool “ON”
and with no workpiece on the table, move the saw blade through

a complete simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

1) Provide adequate support such as table extensions, saw
horses, etc. for a workpiece that is wider or longer than the
table top. Workpieces longer or wider than the mitre saw table can
tip if not securely supported. If the cut-off piece or workpiece tips, it
can lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.

m) Do not use another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and pull
the work with your hand into the blade.

p) Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn the mit-
re saw off. Wait for all moving parts to stop and disconnect
the plug from the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material. Continued
sawing with ajammed workpiece could cause loss of control or
damage to the mitre saw.

1) After finishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete

cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the saw
may cause the saw head to be suddenly pulled downward, causing
arisk of injury.

Additional Safety and Working Instructions

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Connect the saw to a dust-collecting device when sawing wood.
Wear gloves!
Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Before using the tool please read the instructions. If possible have
the tool demonstrated.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g. fixed to
abench)

Do not use saw blades which are damaged or deformed

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Only use saw blade that meet standard EN 847-1.
Do not use saw blades made of high-speed steel.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the material
being cut.

Itis essential to adhere to the maximum speed specified on the
saw blade.

Do not use any flanges other than those supplied or indicated in the
instruction manual to secure the saw blade.

Never use the mitre saw to cut materials other than those specified
in the instruction manual.

Only use the saw with guards in good working order and properly
maintained, and in position.

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpiece
from the cutting area whilst the machine is running and the saw
head is not in the rest position.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Always use the protective shields on the machine.

Any faults with the machine, including any related to the safeguard
or the saw blades, must be reported to the persons in charge of
safety as soon as the faults are discovered.

Do not clamp the protective swing guard.

Long workpieces must be adequately supported.

The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

Do not replace the LED with a different type. Any repairs must only
be carried out by the authorized service agent.
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Do not stare into beam. Do not point laser light at other persons.

Do not view directly into beam with optical instruments (binocular,
telescope).

Do not point laser at reflective surfaces,

Avoid exposure to laser radiation. Laser may emit hazardous
radiation.

Do not replace the installed laser with a different type.

Any repairs must only be carried out by the authorized service
agent.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The mitre saw can be used for sawing solid wood, bonded wood,
glued veneer, materials similar to wood, and plastics.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood) must
not be cut, as it can not be securely held during cutting. When sawing
thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence must be used for
firm support.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following ha-
zards may arise in use and the operator should pay special attention
to avoid the following:

Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

Measures that can be taken by operator to possibly reduce the
effects of vibration and limit the amount of exposure.

Health hazards caused by breathing dust developed when
sawing wood, wear a mask if necessary.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on the rating
plate. Itis also possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

Appliances used at many different locations including wet room and
open air must be connected via a residual current device (I, RCD, PRCD)
of 30mA or less.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always lead
the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or material
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service Agents.

MAINTENANCE

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be
done by the manufacturer or his agent in order to avoid a safety
hazard.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be
replaced by a specially prepared cord available through the service
organization.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Replace the table insert when worn
(lean tool and guarding system with dry cloth.
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY SYMBOLS

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-3-9:2015+A11:2017

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-3:2013

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN [EC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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VN Always disconnect the plug from the socket before carrying out
O®-~[  anywork on the machine.

©

w”)  Always wear goggles when using the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Wear ear protectors!
Wear gloves!
Always keep hands away from the path of the saw blade.

Never expose tool to rain.

Do not stare into beam.
Do not view directly into beam with optical
instruments (binocular, telescope).
This product corresponds to the laser class 1

LAlSMER
in accordance with EN 60825-1:2014 .

Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compa-
tible recycling facility. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.

= P O0HS®

D Class Il tool. Tool in which protection against electric

shock does not rely on basic insulation only, but in which
additional safety precautions, such as double insulation or
reinforced insulation, are provided. There being no provi-
sion for protective earthing or reliance upon installation
conditions.

V Voltage
S~ ACCurrent

Ng  No-load speed
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@g Saw blade dia. x hole ia

c E European Conformity Mark
UK
CA

@ Ukraine Conformity Mark

001

[ H [ EurAsian Conformity Mark

British Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN MS 216 SB
Kapp- und Gehrungssage
Produktionsnummer 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nennaufnahmeleistung 1800W
Stromaufnahme 84A
Leerlaufdrehzahl 6000 min !
Sageblatt-o x Bohrungs-o 216x30 mm
Sageblattdicke 1,5mm
Schnittbreite max.
Gehrung 0°/ Neigung 0° 60x270 mm
Gehrung 45°/ Neigung 0° 60x 190 mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° 48x270 mm
Gehrung 45°/ Neigung 45° 48x190 mm
Min. Werkstiickabmessungen 130x35x2mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 14,5kg
Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Gehorschutz tragen!
WARNUNG o . A SICHERHEITSHINWEISE FUR
Der in diesen Merkblatt angeg Gerausch tist entsprechend GEHRUNGSKAPPSAGEN

einem in EN 62841 genormten Testverfahren gemessen worden und kann fiir
den Vergleich von Werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung.

Der angegebene Gerduschemissionswert reprsentiert die hauptséchlichen
Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings das Werkzeug fiir andere
Anwendungen oder mit abweichendem Zubehdr eingesetzt wird oder es
ungeniigend gewartet ist, kann der Gerduschemissionswert abweichen. Dies
kann die Belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Belastung durch Lérm sollten auch die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug abgeschaltet ist oder
zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Belastung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor
der Wirkung von Larm fest wie zum Beispiel: Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs und Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

ﬂ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

a) Gehrungskappségen sind zum Schneiden von Holz oder
holzartigen Produkten vorgesehen, sie kdnnen nicht zum
Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen,
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fiihrt zum
Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die Einlegeplat-
te und andere Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Moglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie Ihre Hand immer mindestens 100 mm von jeder
Seite des Sageblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Sédge nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein sind,
um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn |hre
Hand zu nahe am Ségeblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungsrisi-
ko durch Kontakt mit dem Ségeblatt.

) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder fest-
gespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch gedriickt
werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das Sageblatt
und schneiden Sie nie ,freihdndig"”. Lose oder sich bewegende
Werkstiicke kdnnten mit hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert
werden und zu Verletzungen fiihren.



d) Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den Motor
ein, schwenken den Sagekopf nach unten und driicken die
Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die
Gefahr, dass das Sdgeblatt am Werkstiick aufsteigt und die Sége-
blatteinheit dem Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.

e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Ségeblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks,,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sdgeblatts, z. B. beim Entfernen
von Holzabféllen). Die Néhe des rotierenden Sdgeblatts zu lhrer
Hand ist mdglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen schwer
verletzt werden.

g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke kdnnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verursa-
chen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkarper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sage erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabfallen usw. ist; nur das Werkstiick darf
sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfalle, lose Holzstiicke oder
andere Gegenstdnde, die mit dem rotierenden Blatt in Beriihrung
kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert
werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und kdnnen beim Ségen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache steht.
Eine ebene und feste Arbeitsfléche verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappsage instabil wird.

k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sageblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiert ist und das
Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutz-
haube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine einzu-
schalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine vollsténdige
Schnittbewegung des Sageblatts zu simulieren, um sicherzustellen,
dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in
den Anschlag kommt.

I) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer als
die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene Abstiitzung,
z. B. durch Tischverlangerungen oder Sagebdcke. Werkstiicke,
die ldnger oder breiter als der Tisch der Gehrungskappsage sind,
kdnnen kippen, wenn sie nicht fest abgestiitzt sind. Wenn ein
abgeschnittenes Stiick Holz oder das Werkstiick kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom rotierenden
Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusatzlichen Abstiitzung heran.
Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum Klemmen des
Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick wéhrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das rotieren-
de Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz ist, z. B. bei
Verwendung von Langsanschldgen, kann sich das abgeschnittene
Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam weggeschleudert
werden.

o) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim Schneiden
zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt, festbeiBen” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko, dass
das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das Blatt
blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus. Warten
Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen Sie den
Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung weitersagen,
kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu Beschadigungen der
Gehrungskappsage kommen.

r) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter los, hal-
ten Sie den Sagekopf unten und warten Sie den Stillstand
des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick entfernen.
Esist sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des auslaufenden
Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handagriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Sdgeschnitt ausfiihren oder wenn Sie den
Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere Lage
erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sagekopf
ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem Verletzungs-
risiko fiihrt.




Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehgrver-
lust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutz-
handschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

SchlieBen Sie die Sdge an einen Staubabsauger an, beim Sagen
von Holz.

Schutzhandschuhe tragen!

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behaltnis transportiert
und aufbewahrt werden.

Es wird empfohlen, vor dem erstmaligen Gebrauch des Gertes

die Betriebsanleitung sorgféltig zu lesen und sich in die praktische
Handhabung einweisen zu lassen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat (z.B.
befestigen an der Werbank).

Keine Sdgeblatter benutzen die beschadigt oder verformt sind.
Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die EN 847-1
entsprechen.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter verwenden.
Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Die auf dem Sageblatt angegebene Hochstdrehzahl ist einzuhalten.
Nur die beigelegten und in der Bedienungsanleitung abgebildeten
Flansche zum Befestigen des Sageblattes verwenden.

Die Kappsage niemals zum Schneiden anderer als in der Bedie-
nungsanleitung angegebenen Werkstoffe verwenden.

Die Kappsége nur mit sicher funktioniererender und gut gewarteten
Schutzhaube benutzen. Die Schutzhaube muss selbsttétig
zuriickschwenken.

Den Boden von Materialresten z.B. Spane und Sagereste freihalten.
Keine Ségereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Sagebereich entfernen wenn die Maschine lauft und der Sagekopf
nicht in der Ruhestellung ist.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder
der Sdgeblatter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die
Sicherheit verantwortlichen Person zu melden.

Die Pendelschutzhaube darfim gedffneten Zustand nicht festge-
klemmt werden.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.

Die Kappsage nur mit eingerasteteter Transportsicherung am
Handgriff transportieren.

Tauschen Sie die LED nicht gegen eine andere aus. Reparaturen diir-
fen nur von autorisierten Service-Technikern durchgefiihrt werden.

Nicht in den Laserstrahl blicken und nicht auf andere Personen
richten.

Nicht mit optischen Hilfsmitteln (Fernglas, Fernrohr) in den Laser
blicken.

Den Laser nicht auf reflektierende Flachen richten.

Setzen Sie keine Personen der Laserstrahlung aus. Der Laser kann
gefahrliche Strahlung aussenden.

Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen anderen aus.

Reparaturen diirfen nur von autorisierten Service-Technikern
durchgefiihrt werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kappsage ist einsetzbar zum Sdgen von Massivhdlzern, verleim-
ten Holzern, holzéhnlichen Werkstoffen und Kunststoffen.

Werkstiicke mit rundem oder unregelméaRigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht geségt werden, da diese beim Sagen

nicht sicher gehalten werden. Beim Hochkantségen von flachen
Werkstiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren Fiihrung
verwendet werden.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

+ Um Gehdrschdden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschrénken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

Der Bediener sollte MaBnahmen ergreifen, um die Auswirkun-
gen der Vibrationen zu reduzieren und die Expositionszeit zu
begrenzen.

Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsrisiken
zu vermeiden, die durch das Einatmen von Ségestaub entstehen
konnen.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch an
Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau der Schutzklasse
lIvorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgerilstet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten
Sie das bei der Verwendung unseres Gerétes.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét,, Anschlusskabel, Akkupack Verlange-
rungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollieren.
Beschadigte Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen.



WARTUNG

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist dies
vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt, muss sie
durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden,
die tiber die Kundendienstorganisation erhaltlich ist.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Ségeblatt anbringen oder abnehmen.

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
tibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmdchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

%)

e Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Gehorschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Niemals die Hande in den Bereich des Ségeblattes
bringen.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Nicht in den Laserstrahl sehen
Nicht mit optischen Hilfsmitteln (Fernglas,
Fernrohr) in den Laser blicken.
Das Produkt entspricht der Laserklasse 1

LAI?IIER
gemaf3 EN 60825-1:2014.

Elektrogerdte diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerdte
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzuge-

ben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

= P O0HS®

D Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. Elektrowerkzeug, bei
dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht nur
von der Basisisolierung abhangt, sondern auch davon,
dass zusatzliche SchutzmaBnahmen, wie doppelte Isolie-
rung oder verstarkte Isolierung, angewendet werden. Es
gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.

V  Spannung
N~ Wechselstrom
Ny [leerlaufdrehzahl
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Scie Radiale

MS 216 SB

Numéro de série 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Puissance nominale de réception 1800 W
Ampéres 8,4A
Vitesse de rotation a vide 6000 min !
o de lalame de scie et de son alésage 216x30 mm
Epaisseur de la lame de scie 1,5mm
Largeur de coupe max.
Onglet 0°/ Inclinaison 0° 60 %270 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 0° 60x 190 mm
Onglet 0°/ Inclinaison 45° 48x270 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 45° 48x190 mm
Les dimensions min. de la piéce dépendent 130x35x2mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 14,5kg
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!

AVERTISSEMENT

La valeur des émissions sonores indiquée dans cette fiche technique a été
mesurée selon une procédure de test répondant a la norme EN 62841 et peut
étre utilisée pour comparer des outils entre eux. Elle peut aussi étre utilisée
pour effectuer une évaluation préliminaire de 'exposition.

La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales applications
de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour d'autres applications ou avec des
accessoires différents, ou s'il n'est pas suffisamment entretenu, la valeur des
émissions sonores peut différer. Ceci peut se traduire par une nette augmenta-
tion de I'exposition tout au long de la période de travail.

Pour obtenir une évaluation exacte de I'exposition au bruit, il convient de
prendre aussi en compte les moments ol 'outil est éteint, ou lorsqu'il est en
marche mais n'est pas utilisé. Ceci peut se traduire par une nette diminution
de I'exposition tout au long de la période de travail.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection
de I'utilisateur contre les effets du bruit, telles que la maintenance de l'outil et
de l'accessoire et I'organisation du travail.

Portez une protection acoustique. Lexposition au bruit pourrait provoquer une
diminution de l'ouie.

ﬂ AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

a) Les scies a onglet sont destinées a couper du bois ou des
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées
avec des disques a trongonner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére abrasive peut bloguer les pieces mobiles telles que la
protection inférieure. Les étincelles de découpe abrasive peuvent
briiler la protection inférieure, 'entaille d‘insertion et d‘autres piéces
en plastique.

b) Utilisez des serre-joints pour maintenir la piece a chaque
fois que possible. Si vous maintenez la piéce a la main, vous
devez toujours garder votre main a une distance d‘au moins
100 mm de part et d‘autre de la lame de la scie. N'utilisez
pas cette scie pour couper des piéces trop petites pour étre
solidement serrées avec des serre-joints ou tenues a la
main. Si votre main est placée trop pres de la lame de la scie, vous
encourez un risque accru de blessure par contact avec la lame.

) Lapiéce a usiner doit étre immobile et serrée avec des
serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et la
table. Ne poussez pas la piéce contre la lame et ne la coupez
jamais a «main levée ». Les piéces a usiner non retenues ou
mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse, provoquant
des blessures.



d) Poussez la scie a travers la piéce a usiner. Ne tirez pas la
scie a travers la piéce. Pour couper, soulevez la téte de la scie
et amenez-la au-dessus de la piece sans couper, démarrez le
moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la scie et poussez
la scie a travers la piece. Couper en tirant risque de faire grimper
la lame de la scie sur le dessus de la piéce et de projeter violemment
I'unité porte-lame vers 'opérateur.

e) Ne traversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit a I'avant ou a I'arriére de la lame de

scie. Maintenir la piéce « avec une main en travers », c'est-a-dire
maintenir la piéce a droite de la lame de scie avec votre main gauche
ou vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d‘autre de la lame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de hois ou pour toute autre raison,
pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main et
vous pouvez étre gravement blessé.

g) Inspectez votre piéce a usiner avant de la couper. Si

la piéce est courbée ou déformée, maintenez-la avec des
serre-joints, avec l'extérieur de la face courbée vers le guide.
Assurez-vous toujours qu‘il n'y a pas d‘écart entre la piéce a
usiner, le guide et la table le long de la ligne de coupe. Les
pieces a usiner incurvées ou déformées peuvent se tordre ou bouger
et peuvent se bloguer sur la lame de scie en rotation pendant la
coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter de clous ni d'objets
étrangers.

h) Nutilisez pas la scie tant que la table n‘est pas débarras-
sée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a I'exception
de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de bois se
détachant ou autres objets entrant en contact avec la lame en rotati-
on peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez qu‘une seule piéce a la fois. Les pieces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-joints
ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la coupe.

j) Vérifiez que la scie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation. Une
surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie a
onglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez

le réglage de I'inclinaison de la lame ou de I'angle de
l'onglet, assurez-vous que le guide réglable est positionné
correctement de fagon a maintenir la piéce a usiner et a ne
pas interférer avec la lame ou le systéme de protection. Sans
mettre loutil sur « ON » et sans piéce a usiner sur la table, déplacez
la lame de scie comme pour une coupe compléte pour vous assurer
que rien n'interfére et qu‘il n'y a aucun danger de couper le guide.

1) Prévoyez un support adéquat, comme des rallonges de
table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a usiner
est plus large ou plus longue que le dessus de la table. Les
piéces a usiner plus longues ou plus larges que la table de la scie a
onglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en toute sécuri-
té. Si la piece coupée de la piéce a usiner bascule, elle peut soulever
la protection inférieure ou étre projetée par la lame en rotation.

m) N’utilisez pas une autre personne comme un substitut a
une rallonge de table ou comme support supplémentaire.
Un support instable pour la piéce a usiner peut bloguer la lame. La
piéce peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous entrainer
vous et la personne qui vous aide contre la lame en rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas étre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre la lame de scie en
rotation. Si elle est confinée, c'est-a-dire si des butées de longueur
sont utilisées, la piéce coupée risque de se coincer contre la lame et
d'&tre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de
fixation congu pour soutenir correctement les matériels
ronds, comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a
rouler lorsqu‘on les coupe, ce qui fait que lame « mord » et entraine
la piéce et votre main contre la lame.

p) Laissez la lame atteindre sa pleine vitesse avant d‘entrer
en contact avec la piéce a usiner. Ceciréduira le risque de
projection de la piéce a usiner.

q) Sila piece a usiner ou la lame se coincent, mettez la scie
a onglets sur « OFF ». Attendez Iarrét de toutes les piéces
mobiles et débranchez la fiche de la source d‘alimentation
et/ou retirez la batterie. Retirez ensuite le matériel coincé.
Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une perte de
contrdle ou causer des dommages a la scie a onglets.

r) Une fois la coupe terminée, relachez I'interrupteur, main-
tenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la lame
s‘arréte avant de retirer la piece coupée. Tendre votre main a
proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermement la poignée lorsque vous exécutez
une coupe partielle ou lorsque vous relachez I'interrupteur
avant que la téte de la scie soit complétement en position
basse. L'action de freinage de la scie peut faire que la téte de la scie
se trouve soudainement entrainée vers le bas, ce qui constitue un
risque de blessure.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Portez une protection acoustique. Lexposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de l'oufe.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d'aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protection
approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p. ex.
en les aspirant au moyen d'un systéme d‘aspiration de copeaux.
Connecter la scie avec un dispositif d‘aspiration poussiéres si 'on

scie du bois.

Porter des gants de protection!

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Avant la premiére mise en marche de la machine, il est conseillé de
lire avec soin les instructions d‘utilisation et de se familiariser avec le
maniement de la machine.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité (par
ex. par une fixation sur Iétabli).

Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou
déformées.
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Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d‘utilisation.
Employez exclusivement des outils conformes a NE 847-1.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

La vitesse de rotation maximale indiquée sur la lame de scie doit
étre respectée.

Utiliser uniquement les brides ci-jointes et représentées dans le
mode d'emploi pour fixer la lame de scie.

Ne jamais utiliser la scie d'éboutage pour sectionner des matériaux
autres que ceux qui sont indiqués dans le mode d’emploi.

Utiliser la scie a onglet seulement si le capot de protection présente
un fonctionnement siir et s'il est bien entretenu. Le capot de
protection doit pivoter en retour automatiquement.

Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par ex.
des copeaux et des débris de sciage.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties de pieces a
ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la téte
de sciage n'est pas dans la position de repos.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la
machine.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection ou
les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsable de
la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Ne pas bloquer le carter de protection.

Les longues piéces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniére
appropriée.

Transporter la scie d'éboutage uniquement si le dispositif de
sécurité pour le transport est enclenché sur la poignée.

Ne pas remplacer le DEL avec un autre type. Les réparations ne de-
vront étre effectuées que par des techniciens d‘assistance autorisés.

Ne pas regarder dans le rayon laser et ne pas le diriger sur d'autres
personnes.

Ne pas regarder dans le rayon laser avec des appareils optiques
(jumelles, télescope).

Ne pas diriger le rayon laser sur des surfaces réfléchissantes.

Eviter toute exposition a la radiation laser. Le laser peut émettre une
radiation intense et dangereuse.

Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser d'un autre type.

Les réparations ne devront étre effectuées que par des techniciens
d'assistance autorisés.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet peut étre utilisée pour scier les bois massifs, les bois
collés, les matériaux similaires au bois et les matiéres plastiques.

Il est interdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transversale
est ronde ou irréguliére (par ex. le bois de chauffe) car elles ne sont
pas maintenues sirement pendant le sciage. Il convient dutiliser une
butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage lors du sciage sur
chant des piéces a ceuvrer plates.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par consé-
quent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

« Pour éviter des dangers a l'ouie, limiter le temps d'exposition et
utiliser une protection contre le bruit appropriée.

L'utilisateur devra prendre des mesures appropriées en vue de
limiter les effets des vibrations et limiter le temps d'exposition.

Il faut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers a
la santé causés par I'inhalation des poussiéres de sciure.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique.

Le raccordement a des prises de courant sans contact de protection est
également possible car la classe de protection Il est donnée.

Les prises de courant se trouvant a l'extérieur doivent étre équipées de
disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux prescriptions
de mise en place de votre installation électrique. Veuillez en tenir compte
lors de l'utilisation de notre appareil.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position
arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
Iamriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cdble d'alimentation,
la batterie d‘accumulateurs, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas
endommagés ni usés. Ne faire réparer les éléments endommageés que par
un spécialiste..

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

S'il est nécessaire de remplacer le cordon d‘alimentation, cette
opération doit étre effectuée par le fabricant ou son agent afin
d‘éviter tout risque mettant en danger la sécurité.

En cas d'endommagement du cable d‘alimentation de l'outil
électrique, le cable devra étre remplacé par un cable d‘alimentation
approprié disponible chez I'organisation d‘assistance technique.
Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.
Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE SYMBOLES

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la pri
de courant.

Veuillez lire avec soin le mode demploi avant la mise
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillan
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

ise

en

t

Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame de

scie.

Ne pas exposer la machine a la pluie.

Ne pas regarder dans le rayon laser.

Ne pas regarder dans le rayon laser avec des

conformément a la norme EN 60825-

=P 09SO
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e
Ny

C€
UK
CA

«

001

EAL

1:2014.

A appareils optiques (jumelles, télescope).
LA1$MER Le produit répond a la classe de laser 1

’

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans

les déchets ménagers. Les dispositifs électriques et

électroniques sont a collecter séparément et a remettre
a un centre de recyclage en vue de leur élimination dans
e respect de I'environnement. S‘adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre

I'emplacement des centres de recyclage et des points
collecte.

de

Outil électrique en classe de protection II. Outil électrique
équipé d'une protection contre la fulguration électrique

qui ne dépend seulement de I'isolation de base mais
de I'application d'autres mesures de protection telles
qu‘une double isolation ou une isolation augmentée.

aussi

La connexion d'un conducteur de protection n'est pas

prédisposée.
Tension
Courant alternatif

Vitesse de rotation a vide

o de lalame de scie et de son alésage

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI MS 216 SB
Troncatrice
Numero di serie 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Potenza assorbita nominale 1800 W
Ampere 8,4A
Numero di giri a vuoto 6000 min !
Diametro lama x foro lama 216x30 mm
spessore lama sega 1,5mm
Larghezza di taglio max.
Ugnaturaa 0°/incl.a 0° 60x270 mm
Ugnaturaa 45°/indl.a0° 60x 190 mm
Ugnaturaa 0°/ indl. a 45° 48x270 mm
Ugnatura a 45°/indl. a 45° 48x190 mm
Min. misurazione massima dei pezzi 130x35x2mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 14,5kg

Informazioni sulla rumorosita

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

90,8 dB (A)
103,8dB (A)

AVVERTENZA

Il livello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa € stato
misurato secondo una procedura di test standardizzata definita nella norma
EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro. Puo
essere utilizzato per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali applicazioni
dell'utensile. Se I'utensile viene invece utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori diversi o in uno stato di scarsa manutenzione, le emissioni sonore
possono differire. Questo pud aumentare significativamente il livello di
esposizione per l'intero periodo di lavoro.

Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener conto dei
tempi in cui l'utensile & spento o in cui é acceso ma non sta effettivamente
lavorando. Questo pud ridurre significativamente il livello di esposizione
riferito all'intero periodo di lavoro.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere ['operatore dagli effetti
del rumore, come ad esempio la manutenzione dell'utensile e degli accessori
e l'organizzazione delle procedure di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al rumore potrebbe
comportare una riduzione dell'udito.

ﬂ AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI

a) Le troncatrici servono a taglio del legno e prodotti simili
al legno; esse possono essere usate con ruote di taglio abra-
sive per il taglio di materiale ferroso come barre, aste, chiodi
ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle parti in movimento come
e protezioni inferiori. Scintille da taglio abrasivo bruceranno la
protezione inferiore, Iinserto di taglio e altre parti in plastica.

b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazione,
per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le mani, si
deve tenere la mano sempre ad almeno 100 mm da entram-
bii lati della lama. Non utilizzare questa sega per tagliare
pezzi che troppo piccoli per essere bloccati 0 mantenuti con
la mano in modo sicuro. Se la mano & posizionata troppo vicino
alla lama, vi & un maggiore rischio di lesioni da contatto con la lama.

¢) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro
la guida e il tavolo. Non alimentare il pezzo nella lama o
tagliare ,a mano libera” in alcun modo. Pezzi in lavorazione
non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,
provocando lesioni.

d) Premere la sega attraverso il pezzo in lavorazione. Non
tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare la testa
della sega e accostarla al pezzo senza tagliare, avviarei il
motore, premere la testa della sega verso il basso e spingere
la sega attraverso il pezzo in lavorazione. Tagliare tirando

puo causare il sollevamento della lama sul pezzo in lavorazione e il
lancio violento del gruppo della lama verso I'operatore.



e) Non incrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro la lama della sega. Supportare il pezzo in lavo-
razione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in lavorazione
alla destra della lama della sega con la mano sinistra o viceversa &
molto pericoloso.

f) Non porre le mani a meno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre la lama é in rotazione. La vicinanza della lama
della sega che gira alla propria mano pud non essere evidente e pud
portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del taglio.
Se il pezzo da lavorare é piegato o deformato, bloccarlo con
il lato piegato esterno verso la guida del pezzo. Assicurarsi
sempre che non di sia spazio tra il pezzo da lavorare, la guida
del pezzo e il tavolo lungo la linea di taglio. Pezzi da lavorare
contorti o deformati possono ruotare o spostarsi e causare incepp-
amento della lama della sega durante il taglio. Non i dovrebbero
essere chiodi o corpi estranei nel pezzo da lavorare.

h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo da
lavorare. Detriti o piccoli pezzi di legno o altri oggetti che entrano
a contatto con la lama che gira possono essere scagliati ad alta
velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Pil pezzi da lavorare
sovrapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinforzati
e possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su una
superifice di lavoro stabile e a livello prima dell'uso. Una
superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice diventi
instabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolazione della ruota o della troncat-
rice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile sia impostata
correttamente per sostenere il pezzo da lavorare e che non
interferira con la lama o con il sistema di protezione. Senza
accendere |'attrezzo e con nessun pezzo da lavorare sul tavolo,
muovere la lama della sega effettuando una simulazione di taglio
completa per assicurare che non vi siano interferenze o pericoli
durante il taglio da parte della guidapezzo.

1) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piui largo
o pit lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare piu
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se

non supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da
lavorare si inclina, esso pu sollevare la protezione inferiore o essere
scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare un‘altra persona come sostituto della
prolunga del tavolo o come supporto aggiuntivo. Un supporto
instabile per il pezzo da lavorare puo causare la piegatura della
lama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante l'operazione di
taglio tirando l'operatore o l'aiutante verso la lama in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
in alcun modo contro la lama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

0) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato per
supportare correttamente materiale rotondo come aste o
tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono tagliate,
causando il ,morso” della lama e tirando il pezzo da lavorare con la
mano nella lama.

p) Lasciare che la lama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo da lavorare o la lama si incastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino

e scollegare la spina dall'alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
a segare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo o
danneggiamento della troncatrice.

r) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare l'interruttore, tene-
re la testa della sega verso il basso e attendere che la lama si
arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato. Avvicinarsi con la
mano alla lama che continua a muoversi per inerzia & pericoloso.

s) Tenere salda l'impugnatura quando di effettua un taglio
incompleto o quando si rilascia I'interruttore prima che la
testa della sega sia completamente nella posizione inferi-
ore. L'azione frenante della sega pud causare il ritorno improvviso
della testa della sega verso il basso, causando rischio di infortunio.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell’udito.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la
respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Collegare la sega con un dispositivo di aspirazione polveri se si sega
del legno.

Indossare guanti protettivi!

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in un contenitore
adatto;

Vi consigliamo caldamente di leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di utilizzare I'apparecchio, solo in questo modo potrete
infatti servirvene al meglio.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissandola
sul banco di lavoro).

Non usare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

E consentito esclusivamente I'uso di utensili che corrispondono ai
requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega deve essere
rispettato.

Per fissare la lama della sega usare solo le flange illustrate nelle
istruzioni per I'uso e quelle allegate.
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Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare materiali diversi
da quelli indicati nelle istruzioni per | uso.

Usare la troncatrice soltanto con coperchio di protezione ben
funzionante e correttamente mantenuto. Il coperchio di protezione
deve tornare indietro automaticamente.

Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre
porzioni dei pezzi in lavorazione se la macchina & in funzione e la
testa segatrice non si trova in posizione di riposo.

Non entrare nel raggio d‘azione dell‘utensile mentre & in funzione.
Usare sempre il dispositivo di protezione dellapparecchio.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione o
delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona respon-
sabile della sicurezza, non appena vengono individuati.

Non bloccare la calotta di protezione.

Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente+-D6.
Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di trasporto chiusa
sul manico.

Non sostituire il LED con un altro tipo. Le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente da tecnici di assistenza autorizzati.

Non guardare nel raggio laser e non puntarlo su altre persone.

Non osservare il raggio laser con strumenti ottici di aiuto (binocolo,
cannocchiale).

Non rivolgere il laser su superfici riflettenti.

Non esporre alla radiazione laser. Il laser pud emettere una forte
radiazione.

Non sostituire il laser integrato applicandovi un laser di un altro
tipo.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da tecnici di
assistenza autorizzati.

UTILIZZO CONFORME

La troncatrice pud essere utilizzata per il taglio di legno massiccio,
legno incollato, materiali simili al legno e plastica.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es. leg-
no da ardere) visto che non possono essere serrati in sicurezza durante
la fase di segatura. Se si desiderano segare pezzi piani appoggiati sul
loro lato stretto occorre utilizzare un‘idonea battuta ausiliaria per una
quida sicura.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i sequenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto seque:

Per evitare danni all'udito, limitare i tempi di esposizione e
indossare idonea protezione dell'udito.

L'utente deve prendere opportune misure per limitare gli effetti
delle vibrazioni e limitare il tempo di esposizione.

Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni
alla salute dovuti all‘inalazione di polvere di segatura.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di voltag-
gio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa senza

un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema conforme alla
norme di sicurezza di dlasse Il.

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati interponen-
do uninterruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per guasti di corrente.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione,,OFF".

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, eventuali
prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente parti
danneggiate devono essere controllate e riparate da un tecnico.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Se € necessario sostituire il cavo di alimentazione, rivolgersi al
produttore o al Servizio di assistenza per evitare rischi per la salute.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione dell'utensile
elettrico, il cavo dovra essere sostituito con apposito cavo di alimen-
tazione disponibile presso 'organizzazione di assistenza tecnica.
Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Sostituire inserti da banco consumati.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al diente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al se-

guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” € conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

> |

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

6]
y
H

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Tenere le mani sempre lontane dalla zona di lavoro della
lama.

Non esporre la macchina alle intemperie.

Non guardare nel raggio laser
Non osservare il raggio laser con strumenti
ottici di aiuto (binocolo, cannocchiale).
Il prodotto corrisponde alla classe laser 1 i

LAI?IIER
sensi della EN 60825-1:2014.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono essere conferiti

ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

P OSSO

D Utensile elettrico di classe di protezione II. Utensile

elettrico sul quale la protezione contro la folgorazione
elettrica non dipende soltanto dall‘isolamento di base, ma
anche dall‘applicazione di ulteriori misure di protezione,
come il doppio isolamento o Iisolamento maggiorato.
Non & predisposto il collegamento di un conduttore di
protezione.

V  Voltaggio
“~ (orrente alternata

Ny Numerodigiriavuoto

[%]

@WZ Diametro lama x foro lama
U
Cc

@ Marchio di conformita ucraino

001

[ H [ Marchio di conformita euroasiatico

139)

m|

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
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DATOS TECNICOS MS 216 SB
Ingletadora
Ndmero de produccién 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Potencia de salida nominal 1800 W
Amperios 8,4A
Velocidad en vacio 6000 min !
Disco de sierra - g x orificio 0 216x30 mm
grueso de las hojas de la sierra 1,5mm
Anchura de roza méx.
Inglete 0°/ Inclinacién 0° 60 %270 mm
Inglete 45°/ Inclinacién 0° 60x 190 mm
Inglete 0°/ Inclinacién 45° 48x270 mm
Inglete 45°/ Inclinacién 45° 48x190 mm
Dimensiones min. de la pieza de trabajo 130x35x2mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 14,5kg

Informacion sobre ruidos

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

90,8 dB (A)
103,8dB (A)

ADVERTENCIA

El valor de emisién de ruidos indicado en esta hoja informativa ha sido
medido conforme a un método de medicidn de pruebas estandarizado en la
norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas.
También es apropiado para una estimacién provisional de la carga.

El valor de emisién de ruidos indicado representa las aplicaciones principales
de la herramienta. Si por el contrario se usase la herramienta para otras
aplicaciones o con accesorios diferentes o no se realizase el suficiente manten-
imiento de la misma, el valor de emision de ruidos puede ser diferente. Esto
puede incrementar sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga provocada por ruidos deberian tenerse
en cuenta también los tiempos durante los que la herramienta estd apagada
0, pese a estar en funci , N0 estd siendo real utilizado. Esto
puede reducir sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccién del operador
frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo: Mantenimiento de la her-
ramienta y de los accesorios y organizacién de procesos de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar la pérdida de audicion.

B ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TRONZADORAS

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos de
madera y no pueden utilizarse con discos de corte abrasivos
para cortar materiales ferrosos como barras, tubos, pernos,
etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las piezas méviles
como la defensa inferior. Las chispas que genera el corte abrasivo
quemaran la defensa inferior, el inserto de corte y otras piezas de
plastico.

b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para
sujetar la pieza de madera. Si sujeta la pieza de madera
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada
de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,
100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
sean demasiado pequeiias como para ser sujetadas con
abrazaderas o la mano. Si su mano se sittia demasiado cerca
del disco de la tronzadora, se incrementara el riesgo de lesién por
contacto con el disco de corte.

() La pieza de trabajo debera estar en estado estacionario y
fijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No empuje
la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora,a
pulso” de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar o en
movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades causando
lesiones.



d) Empuje la tronzadora a través de la pieza de trabajo. No
tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo. Para
hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y, pasan-
dolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar, arranque
el motor, presione el cabezal de la tronzadora y empijelo a
través de la pieza de trabajo. Al hacer cortes tirando, es probable
que el disco de la tronzadora ascienda a la parte superior de la pieza
de trabajo y que la unidad de corte salga disparada violentamente
hacia el operario.

e) Nunca cruce su mano sobre la linea de corte programada,
ya sea delante o detras del disco de la tronzadora. Sujetar

la pieza de trabajo con las,manos cruzadas”, p. ]., sosteniendo la
pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora con su mano
izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) No acceda a la parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
para retirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a su mano mientras esté girando podria no ser obvia y
esto podria lesionar su mano seriamente.

g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la par-
te exterior abhombada con abrazaderas en direccion a la reja.
Asegtirese siempre que no haya un espacio entre la pieza

de trabajo, la rejay lamesa alo largo de la linea de corte.
Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden retorcerse o
desplazarse y esto podria atascar el disco de la tronzadora mientras
gira durante el corte. No debe haber clavos u objetos extrafios en la
pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., de la mesa,
con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas pequefias o las
piezas sueltas de madera, u otros objetos que entren en contacto
con el disco de la tronzadora al girar podrian salir disparados a gran
velocidad.

i) Corte tinicamente una pieza de trabajo por vez. Las piezas
de trabajo maltiples apiladas no pueden sujetarse adecuadamente
con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira o desplazarse durante el corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste

del angulo de biselar o tronzar, asegiirese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén,ON“ de la herramienta y sin una pieza
de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a lo largo

de una simulacion de corte para asegurar que no habra ninguna
interferencia o peligro de cortar la reja.

I) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc., para
una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga que

la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo mds
largas o mds anchas que la mesa de la tronzadora pueden volcar si
no disponen de un soporte adecuado. Si la pieza de corte o la pieza
de trabajo volcase, esta podria levantar la defensa inferior o ser
disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco de la
tronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace durante
la operacion de corte, arrastrandole a usted y a su ayudante hacia el
disco de la tronzadora mientras gira.

n) La pieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Si se confina, p. ej., utilizando topes longitudinales, la pieza de
corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y salir
disparado violentamente.

o) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion designada
para sujetar apropiadamente materiales cilindricos como
barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se cortan,
haciendo que el disco de la tronzadora,,muerda” y tire del trabajo
con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
maxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reducird el riesgo de que la pieza de trabajo salga
disparada.

q) Sise atasca la pieza de trabajo o el disco de la tronzadora,
apague la tronzadora. Espere hasta que todas las partes mé-
viles se hayan detenido y desconecte el enchufe de la toma
de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede comenzar a
trabajar para liberar el material atascado. Continuar tronzan-
do con una pieza de trabajo atascada podria causar una pérdida de
control o dafiar la tronzadora.

r) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga el
cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el disco
se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproximar su
mano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incompleto
o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de la
tronzadora se encuentre completamente en la posicion
inferior. La accion de frenado de la tronzadora podria causar que

el cabezal de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo que
conlleva riesgo de lesiones.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesi-
vos puede causar la pérdida de audicion.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como
es recomendable usar protectores auditivos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

En caso de que utilice a sierra para cortar madera, conecte la sierra
auna aspiradora de polvo.
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Usar guantes protectores

Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un
embalaje adecuado;

Antes de usar la herramienta, por favor lea las instrucciones. Si es
posible, pida que le hagan una demostracién de la mdquina.

Asegrese de que lamdquina se encuentre siempre en una posicion
segura (p. ej. sujetarla en el banco de trabajo)

No use hojas de sierra dafiadas o deformadas.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Deben utilizarse Gnicamente herramientas conformes con la norma
EN 847-1.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.
Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Deberd observarse siempre el nimero de revoluciones méximo
indicado en la hoja de la sierra.

Utilizar solamente las bridas adjuntas y representadas en las
instrucciones de empleo para la fijacion de la hoja de sierra.

No emplear jamas la sierra retestadora para cortar materiales que
no estén indicados en las instrucciones de empleo.

Utilice la sierra tronzadora unicamente con cubierta protectora
que funcione de forma segura y s encuentre en buen estado de
entretenimiento.

Mantenga la superficie libre de restos de material como p. ej. virutas
y restos de aserrado

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del drea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y si la
cabeza de la sierra no se encuentra en posicion inactiva.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.

En el momento de detectar fallas en la maquina, incl. en el
dispositivo de seguridad o en las hojas de la sierra, deberén
comunicarse las mismas inmediatamente a la persona responsable
de la sequridad.

No bloguear la proteccién automética del disco.
Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

Transportar la sierra retestadora tnicamente con el protector de
transporte en el tomadero engatillado.

No sustituya el diodo luminoso por otro. Las reparaciones deben ser
realizadas Ginicamente por personal autorizado del servicio técnico.

No mire hacia la luz l&ser, ni la dirija hacia otras personas.

No mire con aparatos opticos (binoculares, telescopio, ) hacia el
laser.

No dirija el ldser hacia superficies reflectantes.

No se exponga a la radiacion laser. El laser puede emitir una
radiacién intensa.

No sustituya el laser original por uno de otro tipo.

Las reparaciones deben ser realizadas tinicamente por personal
autorizado del servicio técnico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra tronzadora sierve para cortar madera maciza, maderas
encoladas, materias similares a la madera y materias plsticas.

No deberan cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil redondo
oirregular (p. ¢j. lefia), dado que no se pueden sujetar de manera
sequra. Al cortar de canto con la sierra piezas planas, deberd utilizarse
un tope auxiliar adecuado para una guia segura.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Para evitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de
exposicion y utilizar una proteccién para los oidos adecuada.

El usuario deberia adoptar medidas para reducir los efectos de
las vibraciones y para limitar el tiempo de exposicién.

Se debe utilizar una proteccidn respiratoria con el fin de evitar
riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del
polvo producido en las operaciones de corte.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofsica y sélo al voltaje indicado
en la placa de caracteristicas. También es posible la conexion a enchufes
sintoma a tierra, dado que es conforme ala Clase de Seguridad Il.
Conecte siempre la mdquina a una red protegida por interruptor diferen-
cial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su sequridad personal, segin
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tension.
Enchufar la mdquina a la red solamente en posicion desconectada.
Mantener siempre el cable separado del radio de accién de la méquina.
Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la maquina, el
cable o el enchufe. Las reparaciones solo se llevaran a cabo por Agentes de
Servicio autorizados.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la mdquina.

Sifuera necesario sustituir el cable de alimentacién, deberd

hacerlo el fabricante o su representante para evitar riesgos para la
sequridad.

Sila linea de conexion de la herramienta eléctrica estuviera dafiada,
deberd reemplazarse la misma por una linea de alimentacién
preparada especialmente, la cual puede adquirirse a través de la
organizacion de servicio al cliente.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el niimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Declaramos bajo nuestra dnica responsabilidad que el producto
descrito bajo,,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE

y que se han implementado y estandares
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la méquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

No introduzca jamas las manos en el drea de la hoja de
la sierra.

No exponga la mdquina a la lluvia.

No mire hacia la luz ldser
No mire con aparatos dpticos (binoculares,
telescopio, ) hacia el ldser.

El producto corresponde a la clase laser 1

= Pl OOHS@@ D>

\')

LASER
M :
segun EN 60825-1:2014.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electrénicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion I1.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion contra un
choque eléctrico no depende solamente del aislamiento
basico sino también de la aplicacion de medidas adiciona-
les de proteccion, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado. No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

Tension
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Velocidad en vacio

l Z Disco de sierra - g x orificio ¢

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico
Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS MS 216 SB
Serra de Esquadrilhas
Nimero de produgao 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Poténcia absorvida nominal 1800 W
Amperes 8,4A
Velocidade em vazio 6000 min !
o de disco x ¢ da furacdo 21630 mm
espessura da folha de serra 1,5mm
Largura de corte no max.
Esquadria 0°/ Inclinagdo 0° 60x270 mm
Esquadria 45°/ Inclinagdo 0° 60x 190 mm
Esquadria 0°/ Inclinagdo 45° 48x270 mm
Esquadria 45°/ Inclinado 45° 48x190 mm
Dimensdes min. da peca de trabalho 130x35x2mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 14,5kg
Informagées sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Use protectores auriculares!

ATENCAO

0 valor de emissao sonora indicado neste folheto foi medido de acordo com
um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e pode ser usado para
comparar ferramentas. Ele também se destina a avaliar provisoriamente o
nivel de ruido.

0 valor de emissao sonora indicado representa as aplicagdes principais da
ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras aplicagdes ou com outros
acessorios ou nao for mantida suficientemente, o valor de emissao sonora
pode aumentar-se significativamente durante o periodo de trabalho inteiro.

Para avaliar exatamente o nivel de ruido também devem ser considerados os
periodos em que a ferramenta estd desligada ou estd a operar, mas ndo estd
realmente sendo usada. Isso pode reduzir significativamente o nivel de ruido
durante o periodo de trabalho inteiro.

Determine medidas de seguranca suplementares para a protecdo do utilizador
contra o efeito do ruido como, por exemplo: manutengdo da ferramenta e dos
acessorios e organizacao dos processos de trabalho.

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

ﬂ ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das seguintes instrugdes pode levar
aum choque eléctrico, incéndio e/ou graves leses.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

a) As serras circulares destinam-se a cortar madeira ou
produtos semelhantes a madeira, nao podendo ser utiliz-
adas com discos de corte abrasivos para cortar materiais
ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 po proveniente
dos produtos abrasivos faz com que as pecas moveis, tais como

a protecdo inferior, encravem. As faiscas produzidas pelo corte
abrasivo queimardo a protecao inferior, 0 encaixe de corte e outras
pegas de pldstico.

b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar

a peca. Se estiver a segurar a peca com as maos, devera
sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,
100 mm de qualquer um dos lados da lamina da serra.

Nao utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem
demasiado pequenos, ndo possam fixar-se em seguranca
com grampos ou manualmente. Se a sua méo estiver demasiado
proxima da lamina da serra, ha um risco acrescido de lesao por
contacto com a lamina.

¢) Apega tem de estarimével e presa com grampos, ou ser
apoiada contra a barreira de protecdo e contra a mesa. Nao
introduza a peca na lamina nem efetue cortes de «méo
livre», em nenhuma situagao. As pecas soltas ou méveis poderao
ser projetadas a altas velocidades, provocando ferimentos.
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d) Empurre a serra através da peca. Nao puxe a serra através
da peca. Para fazer um corte, levante a cabega da serra,
puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor, pressione

a cabega da serra para baixo e empurre a serra através da
peca. Comecar a cortar no momento de arranque poderd fazer com
que a lamina da serra suba para cima da peca e projete a montagem
da lamina, violentamente, contra o operador.

) Nunca atravesse a sua mao sobre a linha de corte
pretendida, quer em frente quer atras da lamina da serra.
Segurar na peca com as «maos cruzadas», ou seja, sequrar na peca
a direita da ldmina da serra com a sua mao esquerda, ou vice-versa,
é muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, nao tente chegar atras
da barreira de protecao, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo, a
uma distancia mais proxima do que 100 mm de cada um dos
lados da lamina da serra. A proximidade da ldmina da serra em
rotado relativamente a sua mdo poderd ndo ser evidente e podera
lesionar-se de forma séria.

g) Inspecione a sua pega antes de a cortar. Se a peca estiver
empenada ou deformada, fixe-a com grampos colocando o
exterior da parte empenada contra a barreira. Certifique-

se sempre de que, ao longo da linha de corte, nao existe
nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira e a mesa. As
pecas empenadas ou deformadas podem girar ou deslocar-se e fazer
com que a serra em movimento bloqueie durante o corte. A peca
nao deverd conter pregos ou objetos estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desimpedi-
da de todas as ferramentas, restos de madeira, etc., exceto
a propria peca. Pequenos detritos e pedacos soltos de madeira ou
outros objetos que contactem com a lamina em rotacdo poderdo ser
projetados a alta velocidade.

i) Corte apenas uma peca de cada vez. Varia pecas empilhadas
ndo podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas, podendo
vira bloquear a lamina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instdvel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guragdo da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel esta montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere com
alamina ou com o sistema de protecéo. Sem ligar a ferramenta
e sem ter nenhuma peca na mesa, desloque a ldmina da serra atra-
vés de um corte completo simulado, a fim de garantir que ndo existe
nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a barreira de proteao.

I) Para pecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensoes
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro, as
pecas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular poderdo
inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a prépria pega se inclinarem,
poderdo fazer levantar a prote¢do inferior ou ser projetados pela
ldmina em rotacao.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma ex-
tenséo de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio instavel
da peca podera fazer com que a lamina bloqueie ou com que a peca
se desloque durante a operagdo de corte, puxando-o0 a si e ao seu
auxiliar para a lamina em rotacdo.

n) A peca cortada nao deve ser encravada ou pressiona-
da, seja de que modo for, contra a lamina da serra em
movimento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travdes
de comprimento, 0 pedaco cortado pode ficar encravado contra a
|dmina e ser projetado violentamente.

0) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como varas
ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem cortadas,
fazendo com que a lamina «<morda» e puxe o trabalho, juntamente
com a sua mao, para a ldmina.

p) Deixe alamina alcancar a velocidade maxima antes
de contactar com a peca. Isto reduzird o risco de a peca ser
projetada.

q) Seapega ou alamina encravarem, desligue a serra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem e
desligue a ficha da fonte de alimentagao elétrica e/ou retire
a bateria. Depois, liberte o material encravado. Continuar a
serrar uma peca encravada poderd provocar a perda de controlo ou
danificar a serra circular.

r) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, mantenha
a cabeca da serra em baixo e aguarde que a lamina pare,
antes de remover a peca cortada. Aproximar a sua mao da
Idmina enquanto esta ainda estiver a abrandar é perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incomple-
to ou ao soltar o interruptor antes de a cabeca da serra estar
completamente para baixo. A acdo de travagem da serra podera
fazer com que a cabega da serra seja puxada subitamente para
baixo, provocando risco de lesdo.

Instrugdes de seguranga e trabalho suplementares

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.
Usar sempre dculos de protecdo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de proteccdo, protectores para
0s ouvidos e mdscara anti-poeiras.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um sistema
de absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccdo. Retire com-
pletamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

Ao serrar madeira, conecte a serra a um aspirador de po.

Use luvas de proteccdo!

As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num receptd-
culo adequado;

Recomenda-se a leitura atenta das instrugdes de servico da méquina
antes da primeira utilizacdo. Paca para ser adestrado no uso pratico
da gadanheira.

Assegure-se que a méquina sempre esteja numa posicao sequra
(por exemplo fixacdo na bancada de trabalho).

Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.

Einadmissivel a utilizaio de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrucdes de servigo.
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Devem apenas utilizar-se ferramentas que correspondem & norma
EN 847-1.

Nao utilize folhas de serra fabricadas de ao répido.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.
Observe o nimero de rotagdes maximo, indicado na folha de serra.

S0 utilize os flanges juntados e representados no manual de
instrugdes para fixar a folha de serra.

Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais ndo indicados no
manual de instrugdes.

S6 use a serra de aparar com uma tampa de protecgdo de funciona-
mento seguro, bem mantida. A tampa de proteccdo deve girar para
trds automaticamente.

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serragao.

Né&o remova os residuos de serragdo e outras partes de materiais da
drea de serracdo quando a maquina estiver a operar e a cabega de
serra ndo estiver na posicdo de repouso.

Néo introduza as médos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de proteccdo.

Erros na maquina, inclusive do dispositivo de proteccdo ou das
folhas de serra deverdo ser comunicadas a pessoa responsavel pela
segurana, logo que forem detectados.

Néo bloquear a cobertura de proteccdo giratdria.
Materiais compridos deverdo ser suportados apropriadamente.

S0 transporte a serra de corte com dispositivo de transporte
engatado no punho.

Néo substitua o LED por outro. Reparagdes so devem ser efectuadas
por técnicos de assisténcia autorizados.

Néo olhar para o raio laser e ndo o apontar para outras pessoas.
N&o olhar para o laser com instrumentos dpticos (bindculos,
telescdpio).

Néo apontar o laser para superficies reflectoras.

Nao se expor o raio laser. O laser pode emitir forte radiacao.
Néo substituir o laser montado por um laser de outro tipo.

Reparacdes so devem ser efectuadas por técnicos de assisténcia
autorizados.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra de aparar pode ser utilizada para serrar madeira macica, ma-
deira colada, materiais similares com madeira e materiais plasticos.

Materiais com seccdo transversal redonda ou irregular (por exemplo
lenha) ndo devem ser serrados, pois ndo é possivel sequra-los
seguramente na serragdo. Na serrao de canto de materiais planos,
um encosto auxiliar apropriado deve ser usado para guiar o material
seguramente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais
nao podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem
ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve observar o sequinte:
«Para evitar danos de audicdo, o tempo de exposicao deve ser
limitado e uma protecdo dos ouvidos adequada deve ser usada.
0 utilizador deve tomar as medidas necessérias para reduzir os
efeitos das vibrades e limitar o tempo de exposicéo.

Deverd ser usada uma madscara respiratdria para evitar riscos de
salide, causados pela inalagdo de serradura.

LIGACAO A REDE

S0 conectar a corrente alternada monofdsica e s6 a tenséo de rede indi-
cada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede sem contacto
de segurana também é possivel, pois trata-se duma construgdo da classe
de proteccdo l.

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser protegidos
por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre 0 cabo de ligagdo fora da zona de acgdo da mdquina.
Antes de cada utilizagdo inspeccionar a mdquina, o cabo de ligagdo a
extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina so deve ser reparada
por um técnico especializado.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Se for necessdrio substituir o cabo de alimentagdo, a substituicao
terd de ser feita pelo fabricante ou pelo agente do mesmo, a fim de
se evitar que ocorra algum risco de sequranga.

Se o condutor de alimentacao da ferramenta eléctrica estiver dani-
ficado, ele devera ser substituido por um condutor de alimentacao
especial que se vende na organizacdo da assisténcia ao cliente.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Substitua a insercao de mesa desgastada.
Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicago da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE SYMBOLE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan-
tes das diretivas

ATENCAO! PERIGO!

%gg}ﬁg;gg (RoHS) Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.
2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
EN 62841-1:2015 améquina em funcionamento.

EN 62841-3-9:2015+A11:2017 ( Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a

EN 61000-3-2:2014 Y maquina.

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Use protectores auriculares!
Use luvas de proteccdo!
Nunca cologue as maos na drea da folha de serra.

Néo exponha a mquina a chuva.

Néo olhar para o raio laser

Néo olhar para o laser com instrumentos

LASER opticos (hindculos, telescopio).
1M 0 produto corresponde a dlasse laser 1
segundo EN 60825-1:2014 .

Aparelhos eléctricos nao devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem

ser colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminacgo correcta. Solicite
informagoes sobre empresas de reciclagem e postos de
colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

= P O0HS®

D Ferramenta eléctrica da classe de proteccdo II. Ferramenta
eléctrica, na qual a proteccdo contra choque eléctrico

ndo s6 depende do isolamento bésico, mas também da

aplicacdo de medidas de protecgdo suplementares, como

isolamento duplo ou reforcado. N&o hd um dispositivo

para a conexao dum condutor de proteccdo.

V  Tensio
“— (orrente alternada

Ny Velocidade em vazio

[%]
@j@ o de disco x o da furacdo

c E Marca de Conformidade Europeia

EE Marca de Conformidade Britanica

@ Marca de Conformidade Ucraniana

001

[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica
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Ned

TECHNISCHE GEGEVENS MS 216 SB
Afkortzaagmachine
Productienummer 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nominaal afgegeven vermogen 1800 W
Ampére 8,4A
Onbelast toerental 6000 min !
Zaagblad ¢ x boring 9 216x30 mm
zaagbladdikte 1,5mm
Freeshreedte max.
Verstek 0°/ afschuining 0° 60 %270 mm
Verstek 45°/ afschuining 0° 60x 190 mm
Verstek 0°/ afschuining 45° 48x270 mm
Verstek 45°/ afschuining 45° 48x190 mm
Min. werkstukafmeting 130x35x2mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 14,5kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 90,8dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Draag oorbeschermers!
WRARSCHUWING R A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR
Dein dit gege vermelde g mis isg volgens VERSTEKZAGEN

eenin EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan worden gebruikt voor
de onderlinge vergelijking van gereedschappen. Hijis ook geschikt voor een
eerste beoordeling van de belasting.

De aangegeven geluid: e geldt voor de belangrijkste
toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt of onvoldoende wordt

derhouden, kan de geluid Je variéren. Hierdoor kan de belast-
ing over de gehele werkperiode aanzienlijk stijgen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidsbelasting moet tevens
rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop het apparaat uitge-
schakeld is of weliswaar loopt, maar niet daadwerkelijk in gebruik is. Hierdoor
kan de belasting over de gehele werkperiode aanzienlijk dalen.

Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen
tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud van het gereedschap en het
toebehoren en de organisatie van werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

B WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of
houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruikt
met slijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende
materialen zoals stangen, staven, tapbouten enz. Slijpstof
en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste
afscherming vast komen te zitten. Vonken door het werken met
slijpschijven kunnen de onderste afscherming, het zaagsnede-
element en andere plastic onderdelen verbranden.

b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk vast
te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand ondersteund
wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden van het
zaagblad op minimaal 100 mm afstand houden. Gebruik
deze zaag niet om stukken te zagen die te klein zijn om
veilig ingeklemd of vastgehouden te worden. Wanneer u
met uw handen te dicht bij het zaagblad komt, neemt het risico op
verwondingen door contact met de zaag toe.

) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of tegen
de aanslag en de tafel vastgehouden worden. Beweeg het
werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag op geen enkele
manier “uit de vrije hand". Net vastgezette of bewegende
werkstukken kunnen met hoge snelheid weggeslingerd worden en
letsel veroorzaken.
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d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tilt

u de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk
zonder te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag en
druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar voren
trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het zaagblad op
het werkstuk klimt’ en dat de zaagbladeenheid met geweld in de
richting van de gebruiker wordt geslingerd.

e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het kruiselingse’ ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
het zaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht niet
op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer het
werkstuk verbogen of krom is, moet u het inklemmen met
de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd voor dat
erin de lijn van de zaagsnede geen open ruimte / spleet is
tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel. Verbogen of ver-
vormde werkstukken kunnen zich draaien of verschuiven en kunnen
het draaiende zaagblad laten vastlopen tijdens het zagen. Er mogen
geen nagels of vreemde voorwerpen in het werkstuk zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel verwi-
jderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen die
met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met hoge
snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaag slechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstukken
kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en kunnen
het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het zagen
verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke on-
dergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een viak en
stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld is, het
werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict komt met
het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de machine “Aan”te
zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt u de zaag door een
volledige gesimuleerde zaagbeweging om te controleren dat het
zaagblad geen obstakels tegenkomt en niet in de aanslag snijdt.

1) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.

m) Gebruik nooit iemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaaghewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Het afgezaagde stuk mag niet op welke manier dan ook
tegen het draaiende zaagblad worden gedrukt of gekneld.
Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppers in lengterichting
wordt tegengehouden, kan het tegen het zaagblad worden gedrukt
en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het zagen
te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het met uw
hand naar het zaagblad trekt.

p) Laat het zaagblad het volle toerental bereiken, voordat
het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt het risico dat
het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen,

moet de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot alle
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen en trek de
stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupakket.
Bevrijd vervolgens het vastzittende materiaal. Doorzagen bij
een vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de controle verliest
over de zaag of dat die beschadigd raakt.

r) Na afronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een
onvolledige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar
loslaat, voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie
is gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor een
risico op letsel oplevert.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden aanbevolen.
Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Ma-
chines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Sluit de zaag aan op een stofzuiger als u hout zaagt.

Draag veiligheidshandschoenen!

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en
bewaard worden;

Voordat u de machine de eerste keer gaat gebruiken, is het
raadzaam de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en u zich te
verdiepen in de toepassingsmogelijkheden van deze machine.
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Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen).

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in overeenstem-
ming is met de norm EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental niet wordt
overschreden.

Gebruik alleen de bijgeleverde en in de gebruiksaanwijzing afgebe-
elde flens voor de bevestiging van het zaagblad.

Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere materialen
dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Gebruik de afkortzaagmachine alléén met een correct functioneren-
de en goed onderhouden veiligheidskap. De veiligheidskap moet
zelfstandig terugzwenken.

Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en zaagres-
ten.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit het
zaagbereik wanneer de machine in bedrijf is en de zaagkop niet in
de ruststand staat.

Niet aan de draaiende delen komen.
Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting
of de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij de
voor de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te worden.

Pendelbeschermkap niet vastklemmen.
Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde transportbeveili-
ging aan de handgreep.

Vervang de led niet door een andere. Reparaties mogen alléén
worden uitgevoerd door geautoriseerde servicemonteurs.

Nietin de laserstraal kijken en deze ook niet op andere personen
richten.

Niet met optische hulpmiddelen (verrekijker, telescoop) in de laser
kijken.

De laser niet op reflecterende vlakken richten.

Niet aan de laserstraal blootstellen. De laser kan sterke straling
uitzenden.

Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van een ander
type.

Reparaties mogen alléén worden uitgevoerd door geautoriseerde
servicemonteurs.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkortzaagmachine is geschikt voor het zagen van massief hout,
gelijmd hout, met hout vergelijkbare materialen en kunststoffen.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het zagen
niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal zagen van
platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag worden gebruikt
voor een veilige geleiding

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren

niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende

punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:

+ De bediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo
kort mogelijk te houden.

De bediener dient maatregelen te treffen om het effect van de
vibraties te verminderen en de blootstelling aan vibraties zo kort
mogelijk te houden.

+ De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s
voor de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door het
inademen van zaagstof.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is
ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een aardlek-
schakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit door de fabri-
kant of de vertegenwoordiger worden gedaan om veiligheidsrisico’s
te voorkomen.

Als de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd
is, moet deze worden vervangen door een speciaal voorbereide
aansluitleiding die verkrijgbaar is via de klantenservice-organisatie.
Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Vervang een versleten tafelelement.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,

neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

VN Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
O®~[  kontaktdoos trekken.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!
Draag veiligheidshandschoenen!
Houd de handen altijd buiten het bereik van het zaagblad.

Stel de machine niet bloot aan regen.

Nietin de laserstraal kijken
Niet met optische hulpmiddelen (verreki-
jker, telescoop) in de laser kijken.
Het product stemt overeen met laserklasse

LASER
M
1 volgens EN 60825-1:2014 .

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten
moeten gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

P OSSO

D Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse

1. Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is van de
basisisolatie, maar waarin ook extra veiligheidsmaat-
regelen worden toegepast zoals dubbele of versterkte
isolatie. Er is geen voorziening voor de aansluiting van
een aardleiding.

V  Spanning
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TEKNISKE DATA MS 216 SB
Kap-/geringssav
Produktionsnummer 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nominel optagen effekt 1800W
Ampere 8,4A
Omdrejningstal, ubelastet 6000 min !
Savklinge-g x hul-g 216x30 mm
Klingetykkelse 1,5mm
Skerebredde maks.
gering 0°/ hldning 0° 60 %270 mm
gering 45°/ haldning 0° 60x 190 mm
gering 0°/ haldning 45° 48x270 mm
gering 45°/ haldning 45° 48x190 mm
Min. mal pd arbejdsemner 130x35x2mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 14,5kg
Stgjinformation
Maleverdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Brug hgreveern!
ADVARSEL

Det i denne brochure oplyste stajemissionsniveau er blevet malt iht. den stan-
dardiserede testmetode jf. den europaeiske standard EN 62841 og kan bruges
il at sammenligne veerktgjer med hinanden. Niveauet kan ogsa bruges til en
midlertidig vurdering af stajbelastningen.

Det oplyste stajemissionsniveau reprasenterer vaerktejets primare anven-
delse. Veer dog opmaerksom pa, at hvis vaerktajet bruges til andre anvendelser
eller med forskelligt tilbehr, eller hvis det ikke er tilstraekkeligt vedligeholdt,
kan stejemissionsniveauet afvige. Dette kan medfare en betydelig foragelse
af stejbelastningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til en praecis vurdering af stejbelastningen ber man ogsa medtage det
tidsrum, hvor vaerktojet er frakoblet eller stadig kerer, men ikke eri drift.
Dette kan medfore en betydelig reducering af stajbelastningen hen over den
samlede arbejdsperiode.

Til brugerens beskyttelse mod udsaettelse for stgj skal der fastizgges
yderligere sikkerhedsf Itninger, f.eks.: Vedligeholdelse af vaerktojet og
dets tilbehor samt tilrettelaeggelse af arbejdsgange.

Baer hgrevaern. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

B ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der folger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i tree- eller traelig-
nende produkter. De ma ikke benyttes med skareskiver til
skaering i jernholdige materialer, sasom stanger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevagelige dele, sdsom den
nederste afskaermning, til at blokere. Gnister fra slibende skring

vil breende den nederste afskaermning, savsnitindsatsen og andre
plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det er
muligt. Hvis du stotter arbejdsemnet med handen, skal du
altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af sav-
klingen. Brug ikke denne sav til at skeere stykker, der er for
sma til at blive forsvarligt fastspaendt eller holdt i handen.
Hvis din hand placeres for taet pd savklingen, er der er gget risiko for
skader fra bergring af klingen.

) Arbejdsemnet skal vaere faststaende og fastgjort eller
holdt imod bade veernet og bordet. Indfer ikke arbejdsem-
net til klingen, og skaer ikke med ,fri hand” pa nogen som
helst made. Ikke fastspendte eller bevaegelige arbejdsemner kan
blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan forvolde skader.

d) Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Hav savhoved, nar der skal laves
en skaering, og traek det over arbejdsemnet uden at skre.
Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven igennem
arbejdsemnet. Hvis der skeres ved at traekke saven, kan det
medfare, at savklingen klatrer oven pa arbejdsemnet og kaster
klingesamlingen ud mod operatgren med stor voldsomhed.



e) Kryds aldrig din hand over den tilsigtede skaringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt at
stotte arbejdsemnet med  krydsede hander”, dvs. holde arbejdsem-
net pa hgjre side af savklingen med venstre hand eller vice versa.

f) Hvis der skal raekkes ind bag veernet med nogen af haen-
derne for at fjerne treestumper eller af nogen anden grund,
mens klingen drejer rundt, skal der vaere mindst 100 mm’s
afstand pa begge sider af savklingen. Den drejende savklinge
i neerheden af din hdnd ses maske ikke tydeligt, og du kan komme
alvorligt til skade.

g) Kontrollér dit arbejdsemne inden skeering. Hvis arbejd-
semnet er bgjet eller skavt, skal det fastgores med den ud-
vendige side mod veernet. Veer altid sikker pa, at der ikke er
noget mellemrum mellem arbejdsemnet, vaernet og bordet
langs skzeringslinjen. Bgjede eller skaeve arbejdsemner kan dreje
eller forskyde sig og kan medfare binding til den drejende savklinge
under skeering. Der ma ikke vaere nogen sem eller fremmedlegemer
i arbejdsemnet.

h) Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alle varktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Sma rester eller lose
stykker tree eller andre genstande, der bergrer den drejende klinge,
kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede arbe-
jdsemner kan ikke fastgeres eller stattes ordentligt og kan binde pa
klingen eller forskyde sig under skeering.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt pa en
plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast arbejdsflade
reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planlag dit arbejde. Hver gang du aendrer indstillingen
af slibe- eller geringsvinklen, skal du sgrge for, at det jus-
terbare vaern er indstillet korrekt til at stotte arbejdsemnet
og ikke vil forstyrre med klingen og afskeermningssystemet.
Bevzeg savklingen igennem en komplet, simuleret skaring uden at
tende for vaerktojet og uden nogen arbejdsemner pa bordet, for at
sikre, at der ikke er nogen forstyrrelse eller fare for at skaere vaernet.

1) Sorg for passende stotte som bordforlaengere, savbukke
osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller lengere end
bordpladen. Arbejdsemner, der er [ngere eller bredere end ge-
ringssaven, kan valte, hvis de ikke er forsvarligt underststtet. Hvis
det afskarne stykke eller arbejdsemnets vaelter, kan det lofte den
nederste afskaermning eller blive kastet ud af den drejende klinge.

m) Brug ikke en anden person som erstatning for en bord-
forleenger eller som ekstra statte. Ustabil understottelse af
arhejdsemnet kan medfare, at klingen binder, eller at arbejdsemnet
forskyder sig under skaeringen, og derved traekker dig og hjlperen
ind til den drejende Klinge.

n) Det afskarne stykke ma pa ingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskirne
stykke begraenses, dvs. ved brug af lengdestop, kan det blive klemt
ind mod klingen og kastet ud med voldsomhed.

0) Brug altid en skruetvinge eller et opspaendingsvaerktgj
beregnet til korrekt understattelse af runde materialer, sa-
som staenger eller rar. Staenger har en tendens til at rulle, mens
de skeeres, hvilket far klingen til at,bide” og traekke arbejdsemnet
med din hand ind i klingen.

p) Lad klingen na fuld hastighed, inden den rorer ved
arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle bevaegende dele stopper,

og frakobl stikket fra stramforsyningen, og/eller tag
batteripakken ud. Arbejd dernast pa at lgsne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fare til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

r) Frigor afbryderen, nar skeeringen er faerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at raekke din hand ind i
narheden af den frit kerende Klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en ukomplet
skaering, eller nar afbryderen frigeres, inden savhovedet er
helti nede-postiion. Savens bremsning kan ggre, at savhovedet
pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber risiko for skader.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Baer hgrevaem. Stgjen kan fore til nedsat horelse.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pd. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, harevaern og forklaede
anbefales.

Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stavsuger

0g baer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Tilslut saven til en stevsuger ved savning af tree.

Brug beskyttelseshandsker!

Varktojerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Det anbefales at laese brugsanvisningen grundigt igennem, for
maskinen tages i brug ferste gang, og lade sig instruere i den
praktiske handtering.

Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den f.eks. pa
arbejdshaenken).

Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Der ma kun anvendes vaerktgj, som opfylder EN 847-1.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skaeres over.
Det maksimale omdrejningstal, som star angivet pa savklingen, ma
ikke overskrides.

Brug den medfalgende flange (afbildet i betjeningsvejledningen) til
at fastgore savklingen med.

Anvend ikke kapsaven til overskaering af emner, som ikke star naevnt
i betjeningsvejledningen.

Benyt kun kapsaven med en sikkert fungerende og godt vedlige-
holdt sikkerhedsskeerm. Sikkerhedsskaermen skal dreje automatisk
tilbage.

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Fjern ikke traeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveomra-
det, nar maskinen karer og savhovedet ikke er i hvilestilling.
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Pas pd ikke at fa handen ind i maskinen.

Maskinens sikkerhedsindretning br ubetinget benyttes.

Fejl i maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger, skal
straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Den mobile beskyttelsesskarm ma ikke blokeres i abnet tilstand.
Lange emner skal stottes af pa passende made.

Tag fati handtaget, ndr du transporterer kapsaven - transportsikrin-
gen skal vaere i indgreb.

Udskift aldrig LED'en med en anden. Reparationer ma kun udfares
af autoriserede serviceteknikere.

Kig ikke ind i laserstralen, og ret den ikke mod andre personer.

Kig ikke ind i laseren gennem optiske instrumenter (kikkert,
teleskop).

Ret ikke laseren mod reflekterende overflader.

Undga lasereksponering. Laseren kan udsende en meget kraftig
straling.

Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en anden type.
Reparationer mé kun udfores af autoriserede serviceteknikere.

TILTANKT FORMAL

Kapsaven kan anvendes til savning af massivt tre, limet trae,
treelignende materialer og plastmaterialer.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmaessigt tvaersnit (f.eks. breende)
ma ikke saves, da sadanne emner ikke kan holdes sikkert under
savningen. Ved savning pé hgjkant af flade arbejdsemner skal der
benyttes et egnet hjelpeanslag for sikker fering.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor ber brugeren
leegge merke til det folgende:

For at undga hereskader skal eksponeringstiden begraenses, og
der skal bruges egnet harevaern.

Brugeren bar traffe forholdsregler for at reducere virkningerne
af vibrationerne og begraense eksponeringstiden.

Der skal bruges en stavmaske for at undga helbredsrisici, der kan
opsta ved indanding af savstav.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrom og kun til en net-
spaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa meerkepladen.
Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden beskyttelseskontakt, da
kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udendars skal véere forsynet med fejlstramssikringskontakter
(FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Deres elektroan-
leg. Overhold dette, ndr De bruger vores maskiner.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vek fra maskinens arbejdsomrade.
Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel, forlaen-
gerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun repareres hos et
autoriseret vaerksted.

VEDLIGEHOLDELSE

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Hvis det er ngodvendigt at udskifte el-ledningen, skal dette gares af
producenten eller af en af dennes repraesentanter for at undga fare
for sikkerheden.

Huis elvaerktgjets tilslutningsledning er beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning, der kan fas
via kundeservicens organisation.

Husk at afbryde véerktojet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Udskift en slidt bordindsats.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under,,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
O»-|  stikdasen.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

Brug hgrevarn!

Brug beskyttelseshandsker!

Hold altid haenderne veek fra savbladets omrade.

Udszt ikke maskinen for regn.

Kig ikke ind i laserstralen

Kig ikke ind i laseren gennem optiske
instrumenter (kikkert, teleskop).
LAFMER Produktet svarer til laserklasse 1i henhold
til EN 60825-1:2014 .

Elektrisk udstyr mé ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles sarskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingssteder
til sadant affald.

P OSSO

D Kapslingsklasse Il elvarktgj. Elveerktej, hvor beskyt-

telsen mod et elektrisk stod ikke kun afhaenger af
basisisoleringen men ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering eller
forstaerket isolering. Der findes ikke udstyr til tilslutning af
en beskyttelsesleder.

V  Spanding
N~ Vekselstram

Ng  Omdrejningstal, ubelastet
(%]

@jﬂ Savklinge-g x hul-o

c E Europaeisk konformitetsmaerke

EE Britisk konformitetsmarke

@ Ukrainsk konformitetsmaerke

001

E H [ Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA MS 216 SB
Kapp-/gjeeringssag
Produksjonsnummer 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nominell inngangseffekt 1800 W
Ampere 8,4A
Tomgangsturtall 6000 min !
Sagblad-o x hull-g 216x30 mm
sagebladtykkelse 1,5mm
Skjeerebredde maks.
Gjeering 0°/ Skrdstilling 0° 60 %270 mm
Gjering 45°/ Skrastilling 0° 60x 190 mm
Gjeering 0°/ Skrastilling 45° 48x270 mm
Gjeering 45°/ Skrdstilling 45° 48x190 mm
Min. verktoyma 130x35x2mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 14,5kg
Stayinformasjon
Maleverdier fastsltt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Bruk harselsvern!
ADVARSEL

Stayemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt mélti
samsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841 og kan brukes til
4 sammenligne verktgy med hverandre. Den egner seq ogsa til en forelopig
vurdering av belastningen.

Den angitte stayemisjonsverdien gjelder for verktayets vanligste bruksom-
rader. Dersom imidlertid verktoyet skal brukes til andre applikasjoner eller
med avvikende tilbeher eller vedlikeholdet er mangelfullt, kan stayemis-
jonsverdien avvike. Dette kan gke belastningen i vesentlig grad over hele
arbeidets tidsrom.

For & kunne vurdere staybelastningen nayaktig, bor 0gsa tidene tas med i
beregningen der verktayet er slatt av eller vel er slatt pa, men ikke virkelig er
i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets
tidsrom.

Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operatgren mot virkningene
av stay, eksempelvis: Vedlikehold av verktayet og tilbehar samt organisas-
jonen av arbeidsrutinene.

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.

B ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke falger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJARINGSSAGER

a) Gjaeringssager skal brukes til a skjaere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjeere jernholdig materiale som f.eks. sta-
ver, stenger, bolter osv. Slipestov far bevegelige deler sa som det
nedre vernet til & kjore seg fast. Gnister fra slipeskjzring vil brenne
det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

b) Bruk klemmer for  stotte arbeidsstykket nar det er mu-
lig. Hvis du statter arbeidsstykket med handen, ma du alltid
holde handen minst 100 mm fra begge sider av sagbladet.
Ikke bruk denne sagen til a kutte stykker som er for sma til
a klemmes fast eller holdes med handen. Hvis du plasserer
hénden din for naer sagbladet, gker faren for at du kommer i kontakt
med bladet og skader deg.

¢) Arbeidsstykket ma vaere i ro og festet eller holdt mot
béde gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykket inn i bladet
eller skjeer “med fri hand” pa noen mate. Uhemmede eller
bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i haye hastigheter, og
fordrsake skade.

d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra sagen
gjennom arbeidsstykket. For & gjore et kutt, hev sagehodet
og trekk det ut over arbeidsstykket uten a skjzere, start
motoren, trykk sagehodet ned og skyv sagen gjennom ar-
beidsstykket. Saging med draslaget vil sannsynligvis fa sagbladet
til @ gd pa toppen av arbeidsstykket og kaste bladenheten hardt
mot brukeren.



e) Aldri kryss handen din over den tiltenkte skjeerelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A stotte arbeidsstykket“pa
tvers”, dvs. & holde arbeidsstykket til hoyre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er svert farlig.

f) lkke na bak gjerdet med begge hender nermere enn 100
mm fra hver side av sagbladet for a fierne trerester, eller av
andre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje ikke klar over
hvor nart det roterende sagbladet er hdnden din, og at du kan bli
alvorlig skadet.

g) Inspiser arbeidsstykket for du skjeerer. Hvis arbeidsstyk-
ket er boyd eller skjevt, fest det med den utvendige boyde
flaten mot gjerdet. Ver alltid sikker pa at det ikke er noen
avstand mellom arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs
skjaerelinjen. Boyde eller skjeve arbeidsstykker kan vris eller
forskyves og kan binde det roterende sagbladet mens det skjerer.
Det skal ikke veere spiker eller fremmedlegemer i arbeidsstykket.

h) lkke bruk sagen for alle verktay, trerester osv. er fiernet
fra bordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smérusk eller lose
trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt med det
roterende bladet kan bli kastet i hy hastighet.

i) Skjaer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seq fast i bladet eller forskyve seg under skjaering.

j) Serg for at gjeeringssagen er montert eller plassert pa et
plant, fast underlag for bruk. Et plant og fast underlag reduserer
risikoen for at gjeeringssagen blir ustabil.

k) Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer skrasnitts- eller
gjeeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det justerbare
gjerdet er innstilt riktig for a stotte arbeidsstykket og

ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten & skru
verktayet “PX” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveg sagbladet
gjennom en fullstendig simulert skjeering for & serge for at det ikke
blir noen forstyrrelser eller fare for & skjere gjerdet.

1) Sorg for tilstrekkelig stotte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller bre-
dere enn bordet gjeringssagen star pd kan velte om de ikke er godt
festet. Dersom det avskarede stykket eller arbeidsstykket velter, kan
det lgfte det nedre vernet eller kastes av det roterende bladet.

m) Ikke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra statte. Hvis arbeidsstykket er
ustabilt stattet kan det fa bladet til & binde seg eller arbeidsstykket
til & forskyves under skjaeringen, og trekke deg og hjelpereninni
det roterende bladet.

n) Detavskarede stykket ma ikke kjore seg fast eller presses
pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis begrenset,
dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskrede stykket kiles mot
bladet og kastes i voldsom fart.

0) Brukalltid en klemme eller et innslag laget for a statte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger har
en tendens til & rulle ndr de skjeeres, slik at bladet “biter” og trekker
arbeidet med handen din inn i bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommer i kontakt

med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at arbeidsstyk-
ket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seg fast, skru

av gjeeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter a
bevege seg, og trekk ut pluggen fra stramkilden og/eller ta
ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte materialet.
sage med et fastkjort arbeidsstykke kan fore til lavere kontroll eller
skade pa gjeeringssagen.

r) Etter a ha avsluttet skjaeringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fierner
det avskarede stykket. Det er farlig & ta hdnden nar det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig skjeering
eller nar du slipper bryteren for sagehodet er helt i den
nedre posisjonen. A bremse sageeffekten kan f3 sagehodet til
plutselig & trekkes nedover, og forarsake risiko for skade.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Bruk harselsvern. Stay kan fore til tap av harselen.
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefales
a bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Stav som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bar ikke
komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stovbeskyt-
telsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks. oppsuging.

Koble sagen til en stavsuger ndr det sages i tre.
Bruk vernehansker !
Verktayene ma oppbevares og transporteres i egnet beholder;

Det anbefales a lese bruksanvisningen omhyggelig og bli instruert i
den praktiske handteringen for apparatet tas i bruk forste gang.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidshenken.

Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk bare verktgy som er i samsvar med EN 847-1.
Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal .
Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det pa sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet ma
overholdes.

Bruk bare de vedlagte flensene og de flensene som det er bilde av i
bruksanvisningen for a feste sagebladet.

Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer enn de som er
oppgitt i bruksanvisningen.

Bruk kappsagen bare med sikker funksjonerende og godt vedlike-
holdt beskyttelseshette. Beskyttelseshetten skal automatisk trekke
seq tilbake.

Gulver skal veere fritt for spon og sagerester.

Ikke fjern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner seg i
hvilestilling.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.
Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Feil i maskinen, ogsa innebefattet verneinnretningen eller sagebla-
dene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen som er
ansvarlig for sikkerheten.

Det bevegelige vernedekselet ma ikke klemmes fast i apnet tilstand.




Langt materiale skal stottet pa egnet mate.

Transporter kappsagen bare ndr transportsikringen pa handtaket
griper riktig inn i sikringen.

Ikke skift ut LEDen mot en annen type. Reparasjoner skal kun
utfares av autoriserte service - teknikere.

Seikke inn i laserstralen og rett den ikke mot andre personer.
Seikke inn i laseren med optiske hjelpemidler (kikkert, teleskop).
Rett ikke laseren mot reflekterende flater.

Utsett deg ikke for laserstraling. Laseren kan sende ut sterk straling.
Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser.
Reparasjoner skal kun utfares av autoriserte service - teknikere.

FORMALSMESSIG BRUK

Kappsagen er egnet for sagen av massivt tre, sammenlimt tre, tre
lignende materiale og kunststoff.

Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen. Ved
saging av flate arbeidsstykker pa hoykant skal det brukes et egnet
hjelperedskap for sikker foring av arbeidsstykket.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt uteluk-
kes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsté og derfor ma bruker ta
hensyn til folgende:

For & unnga herselsskader mé eksplosjonstiden innskrenkes og
det skal brukes egnet horselsvern.

Bruker skulle ta forholdsregler for @ minimere virkningen av
vibrasjonene og for & begrense eksplosjonstiden.

Det skal brukes andedrettsvern for & unnga sunnhetsrisikoer
som kan oppsta ved & puste inn sagstav.

NETTILKOPLING
Skal bare tilsluttes enfasevekselstrom og bare til den pa skiltet angitte
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig
fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.
Stikkontakter utendars md veere utstyrt med feilstrom-sikkerhetsbryter
(FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for elektroan-
legg. Vennligst folg dette nar du bruker vért apparat.
Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.
Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For ledningen
alltid bakover fra maskinen.
Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjateledning og stapsel
for skader og aldring far bruk. La en fagmann reparere skadete deler.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Huis stramledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten,
servicerepresentanten eller tilsvarende kvalifisert person for a
unnga fare.

Er tilkoblingsledningen til elektroverktoyet skadet, ma den skiftes
ut med en spesielt laget tilkoblingsledning som er  fa hos kundes-
ervice organisasjonen.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres saghlad.

Skift slitte bordinnlegg
Rengjer apparatet og verneinnretningen med en torr klut.
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskinty-
pe og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til @ utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider
©®~|  pdmaskinen.

Les naye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
i bruk.

©

P OSSO

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Se ikke inn i laseren.

Se ikke inn i laseren med optiske hjelpe-

midler (kikkert, teleskop).
LA|SMER Produktet tilsvarer laserklasse 11 henhold
til EN 60825-1:2014..

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

D Elektroverktoy av verneklasse II. Elektroverktay hvor

beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig av
basisisoleringen, men som ogsa er avhengig av at tilleggs
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering blir
brukt. Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

V  Spenning
N~ Vekselstrom
Ny  Tomgangsturtall
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TEKNISKA DATA MS 216 SB
Kap-/geringssag
Produktionsnummer 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nominell upptagen effekt 1800 W
Ampere 8,4A
Tomgangsvarvtal, obelastad 6000 min !
Sagklinga-o x hal-o 216x30 mm
Sagklingans tjocklek 1,5mm
Skérbredd max.
Gering 0°/ Lutning 0° 60x270 mm
Gering 45°/ Lutning 0° 60x 190 mm
Gering 0°/ Lutning 45° 48x270 mm
Gering 45°/ Lutning 45° 48x190 mm
Min. avmatning av arbetsstycket 130x35x2mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 14,5kg
Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Anvéand horselskydd!
VARNING

Det i det har faktabladet angivna bulleremissionsvérdet har uppmatts enligt
etti EN 62841 normerat testforfarande och kan anvéndas vid jamforelse
mellan olika verktyg. Det r dven ldmplig att anvanda vid en preliminar
beddmning av belastningen.

Det angivna issionsvardet repr den huvudsakliga
anvandningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget anvénds for
andra tillimpningar eller tillsammans med avvikande tillbehdr eller om det
ar otillrdckligt underhéllet, kan bulleremissionsvérdet vara ett annat. Det kan
oka belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av belastningen orsakad av buller ska dven
den tid beaktas, under vilken verktyget ar avstangt eller r paslaget, utan att
det verkligen anvénds. Det kan reducera belastningen betydligt under den
totala arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot bullers ver-
kan, som till exempel: underhdll av verktyget och tillbehdren och organisering
av arbetsforlopp.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

B VARNING Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

a) Geringssagar ar avsedda for att skara tra eller traliknan-
de produkter. De kan inte anvindas med kapskivor for att
skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger, bultar
osv. Slipdamm gor att rrliga delar, som till exempel det nedre
skyddet, laser sig. Gnistor frén slipande skarning bréanner sonder det
nedre skyddet, sagsparinsatsen och andra plastdelar.

b) Anvénd alltid ndr det ar méjligt skruvtvingar for att halla
fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket med
handen, maste du alltid halla din hand pa minst 100 mm
avstand fran endera sidan av sagbladet. Anvind inte den
har sagen for att skara bitar som ar for sma for att spannas
fast eller hallas fast med handen pa ett sikert sitt. Om din
hand ér placerad for nara sagbladet, finns en dkad risk att du skadar
dig genom kontakt med sagbladet.

¢) Arbetsstycket maste vara fastspant sa att det inte kan
rora sig eller hllas bade mot anhallet och bordet. Du far
inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller
skara "pa fri hand". Arbetsstycken som sitter lost eller rdr pa sig
kan slungas ivég i hog hastighet och orsaka skada.

d) Skjut sagen genom arbetsstycket. Dra inte sigen genom
arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp saghuvu-
det och drar det dver arbetsstycket utan att skara. Sedan
startar du motorn, trycker ner saghuvudet och skjuter sagen
genom arbetsstycket. Vid skarming i dragriktning finns risk

att sagbladet kldttrar upp pa arbetsstycket och sagbladsenheten
valdsamt slungas mot operatdren.



e) Strack aldrig handen tvérs dver den avsedda snittlinjen,
varken framfor eller bakom sagbladet. Att stodja arbetsstycket
med "korsade hander”, dvs. att halla fast arbetsstycket med vanster
hand pé hdger sida av sagbladet eller tvartom, r véldigt farligt.

f) Strack inte in nagondera handen bakom anhallet medan
sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller av nagon
annan anledning. Lat inte handen komma narmare dn

100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det roterande
sagbladets narhet till din hand &r kanske inte uppenbar, och du kan
skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skarningen. Om arbets-
stycket ar bojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbdjda sidan mot anhallet. Forvissa dig alltid om att
det inte finns nagon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bojda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och kdrva mot det roterande sagbladet
under skarningen. Det fér inte finnas ndgra spikar eller frimmande
foremal i arbetsstycket.

h) Anvénd inte sagen forran bordet ar fritt fran alla verktyg,
traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas pa bordet. Smatt
skrap, 16sa trabitar eller andra foremal som kommer i kontakt med
det roterande sagbladet, kan slungas ivdg med hog hastighet.

i) Skarendast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken som
har staplats pa varandra, kan inte spannas fast eller bindas ihop pa
ett [ampligt sétt och kan kérva mot sdghladet eller flytta sig under
skdmingen.

j) Sakerstall att geringssagen ar monterad eller placerad pa
en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En jimn
och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du @ndrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
ar korrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och inte ar
ivagen for sagbladet eller skyddssystemet. For att sakerstilla
attingenting ar i vagen och att det inte finns nagon risk for att skéra
i anhdllet, ska du flytta sagbladet langs hela det simulerade snittet
utan att sla pa verktyget och utan arbetsstycke pa bordet.

1) Ordna med lampligt stod, som till exempel bordsforlang-
ningar, sagbockar osv., for arbetsstycken som ar bredare
eller langre an bordskivan. Arbetsstycken som ar bredare eller
ldngre én geringssagbordet kan tippa dver om de inte har ett skert
stod. Om det avkapade stycket eller arbetsstycket tippar dver, kan
det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas ivég av det roterande
sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod ar instabilt, kan sdgbladet kérva eller arbetsstycket
flytta sig under skdringen och dra in dig och medhjélparen i det
roterande sagbladet.

n) Den avkapade biten far inte pa nagot sitt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet dr begrén-
sat, dvs. om ldngdanslag anvénds, kan den avkapade biten kilas fast
mot sagbladet och slungas ivdg valdsamt.

0) Anvénd alltid en skruvtving eller fixtur som ar utformad
for att pa ratt satt halla fast runt material, som till exempel
stanger eller ror. Stanger har en tendens att rulla nér de kapas,
vilket gor att sagbladet “biter sig fast” och drar in arbetsstycket med
din hand i sdgbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer i kon-
takt med arbetsstycket. Det minskar risken for att arbetsstycket
slungas ivég.

q) Om arbetsstycket eller sagbladet fastnar, ska du stinga
av geringssagen. Vanta tills alla rorliga delar har stannat
och dra ut stickproppen ur kraftkallan och/eller ta ut
batteripaketet. Ta sedan loss det fastklimda materialet.
Att fortsdtta saga med ett arbetsstycke som har fastnat kan leda till
forlust av kontrollen eller skada pa geringssagen.

r) N@r du ar klar med snittet slapper du strombrytaren, hal-
ler ner saghuvudet och véntar tills sagbladet har stannat,
innan du tar bort den avkapade biten. Det dr farligt att komma
ndra sagbladet med handen s lange det fortfarande snurrar.

s) Hall stadigt i handtaget om du gor ett ofullstandigt snitt
eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet ar
helt i den nedre positionen. Sdgens bromsning kan gora att
saghuvudet plotsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

Ovriga sikerhets- och anvandningsinstruktioner

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hdrseln.
Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssys-
tem och bdr skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Anslut ségen till en dammutsugning nar du ségar tré.
Bar skyddshandskar!

Verktygen maste transporteras och forvaras i en dartill lamplig
behéllare;

Vi rekommenderar att infor forsta anvéndningen lésa bruksanvisnin-
gen och sdtta sig in i redskapets funktionssatt.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fésta den pa
arbetsbanken).

Anvénd inga sagblad som har tagit skada eller & defomrerade.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, fér ej anvéndas.

Endast verktyg som uppfyller EN 847-1 far anvandas.

Anvénd inga sagklingor som &r tillverkade av high-speed stl.

Vilj en sagklinga som lampar sig for materialet som ska sagas.

Det maximala varvtalet som star pa sagklingan far inte overskridast.

Anvand endast de fldnsar som bifogas och som visas i bruksanvis-
ningen for att fésta sagklingan.

Anvand sagen aldrig for andra material an de som anges i bruksan-
visningen.

Anvénd kapsagen endast om skyddhuven fungerar felfritt och om
den har skotts pa foreskrivet satt. Skyddhuven méste svanga tillbaka
automatiskt.

Se till att golvet alltid & fritt fran materialrester t.ex. span och
sagrester.

Avldgsna ej nagra sagningsrester eller andra delar av arbetssycket
fran sagens arbetsomrade, nér maskinen &r i gang och saghuvudet
inte ari vilolage.

Lakttag storsta forsiktighet ndr maskinen &r igang.
Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Fel pd maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgdende
meddelas sakerhetsansvarig.

Sagens pendelskyddskapa far ej fastlasas.
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Stotta langa arbetsstycken pd lampligt sétt .

Transportera kapsagen endast med hjalp av handtaget - transport-
sakringn maste ha gatt i las.

Byt inte ut LED:n mot en annan. Reparationer far endast utforas av
auktoriserade service-tekniker.

Titta aldrig direkt in i laserstralen och rikta den inte mot andra
personer.

Titta aldrig med optiska hjélpmedel (kikare, teleskop) ini
laserstralen.

Rikta lasern inte pa reflekterande ytor.

Utsétt ingen for laserstralningen. Lasern kan sanda en mycket stark
stralning.

Byt inte ut monterad laser mot en laser av annan typ.

Reparationer far endast utforas av auktoriserade service-tekniker.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kapsagen kan anvandas for att saga massivt trd, limmat trd,
tréliknande material och plast.

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvarsnitt (t ex ved) far ej
sagas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sékert sétt. For att saga
plana arbetsstycken vertikalt, skall anvandas lampligt stodanslag for
saker styming av arbetsstycket.

KVARSTAENDE RISKER

fiven om produkten anvinds pa andamélsenligt och foreskrivet stt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan ndmnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas faljande:

Anvand ldmpligt horselskydd och begransa exponeringstiden for
att undvika horselskador.

Vidtag lampliga atgérder for att reducera foljderna av vibratio-
ner och begransa exponeringstiden.

Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas in
sdgdamm som kan ge halsoskador.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrom och till den spanning som anges
pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan skyddskontakt,
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass Il.

Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (FI, RCD, PRCD) vid
anvéndning utomhus.

Maskinen skall vara frénkopplad innan den anslutes till vdggurtag.
Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
forhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strimmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pd maskinen.

Om forsrjningskabeln maste bytas ut, méste detta goras av tillver-
karen eller dennes representant for att undvika sakerhetsrisker.

0m elverktygets anslutningskabel dr skadad sa ska den bytas ut
mot en speciell formonterad anslutningskabel som kundtjénsten
tillhandahaller.

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du sétter dit eller
tar bort sagklingan.

Byt ut bordsinlégget om det &r slitet.
Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-FORSAKRAN

Vi tar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER

/N | OBSERVERA!VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten ndr du utfor arbeten pa maskinen.

OB~

Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvand alltid skyddsglasdgon.
Anvénd horselskydd!

Bar skyddshandskar!

Se till at du aldrig kommer med hénderna i nérheten av
sagbladet.

Utsétt sagen inte for regn.

Titta aldrig in i laserstralen.

Titta aldrig med optiska hjélpmedel

LASER (kikare, teleskop) in i laserstralen.
1M Denna produkt stimmer dverens med
laserklass 1 enligt EN 60825-1:2014 .

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras fér inte
slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk utrust-
ning som kasseras ska samlas separat och ldmnas till en
avfallsstation for miljovanig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

P OSSO

D Elverktyg skyddsklass II. Elverktyg hos vilket skyddet mot

elstotar inte bara dr avhangigt av basisoleringen utan
ocksa av att det finns extra skyddsatgérder, som en dubbel
isolering eller en forstarkt isolering. Det finns ingen
anordning for anslutning av en skyddsledare.

V  Spinning
N~ Vixelstrom

Ny Tomgangsvarvtal, obelastad
(%]

@jﬂ Sagklinga-g x hél-o
c E Europeiskt konformitetsmirke
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TEKNISET ARVOT MS 216 SB
Katkaisu- ja jiirisaha
Tuotantonumero 47459002...
47459502...
...000001-999999
Nimellinen teho 1800 W
Amp 84A
Kuormittamaton kierrosluku 6000 min !
Sahanteran g x reidn o 216 x30 mm
sahanteran paksuus 1,5mm
Jyrsintéleveys maks.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 60 %270 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 0° 60x 190 mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 45° 48x270 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° 48x190 mm
Tydkappaleen minimaalinen 130x35x2mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 14,5kg
Melunpaastatiedot
Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Kayta kuulosuojaimia!
VAROITUS b) Kdyta ruuvipuristinta tukemaan tyostettavaa osaa aina

Tassa ohjelehdessa annettu melunpadstoarvo on mitattu standardilla EN
62841 normitetulla koestusmenetelmélld ja sité voidaan kayttaa tyokalujen
vertailuun keskendan. Sitd voidaan kdyttdd myos rasituksen alustavaan
arvioon.

Annettu melunpdastarvo edustaa tyokalun padasiallisia sovellusalueita. Jos
tyokalua kaytetadn muihin tarkoituksiin tai poikkeavin varustein, tai jos sita
ei ole huollettu riittavan hyvin, niin melunpdéstarvo saattaa poiketa tastd.
Seurauksena voi olla rasituksen huomattava liséantyminen kokonaistydajan
puitteissa.

Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon myds ne ajat,
jolloin tydkalu on sammutettu tai se kdy, mutta sitd ei sillé hetkelld kéytetd.
Tama saattaa huomattavasti véhentaa rasitusta kokonaistydajan puitteissa.

Médraa lisatoimenpiteitd kayttdjan i melun haittavaikutuk-
silta, kuten esimerkiksi: tyckalun ja varusteiden huolto sekd tydvaiheiden
organisointi.

Kaytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikenta kuuloa.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A JIRISAHAN KAYTTOOHJEET

a) Jiirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten materi-
aalien leikkaamiseen, eika jiirisahaan tule lisdta hankaavia
terid rautapitoisten materiaalien, kuten pulttien, tankojen,
harkkojen ym. hiomista varten. Hiomisesta syntyva poly
aiheuttaa likkuvien osien, kuten alasuojan jumittumisen. Hiomisen
yhteydessa syntyneet kipinat polttavat alasuojan, tukilevyt ja muut
muoviosat.

kun se on mahdollista. Mikali tydstettavaa osaa pidetdan
kadessd, kadet on pidettava aina vahintaan 10cm paassa
sahan terasta. ila tyosta talla sahalla osia, jotka ovat lilan
pienid ruuvipuristimeen tai kddessa pitamiseen. Jos ktesi
ovat liian lahelld sahan terdd, kétesi saattaa osua terdan ja tapahtur-
mariski kasvaa.

¢) Tyostettdvan osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja
pultattuna tai tuettuna suojusta ja tyopoytaa vasten. Ala
koskaan tydnna tydstettavaa osaa huolimattomasti teraa
kohti tai ilman etta tydstetty osa on kunnolla tuettu.
Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terastd ja
aiheuttaa vahinkoja.

d) Tyonni saha tydstettévan osan lipi. Al veda sahaa
tyostettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
terda ja veda se tydstettavan osan yli. Kytke laite paalle,
paina sahantera alas ja tydnna se tydstettavan osan yli. Jos
yritdt vetdd sahaa tydstettdvan osan yli, sahanterd saattaa hypéta
tydstettdvan osan paalle ja heittda terdn voimakkaasti kohti laitteen
runkoa.

e) 4 koskaan aseta kasiasi leikkausviivalle sahanteran
eteen tai taakse. Tydstettdvan osan kdsin tukeminen niin, ettd
kétesi ovat ristissa, eli pidat tyostettdvad osaa vasemmalla kadelld
sahan oikealla puolella tai toisin pdin, on erittdin vaarallista.

f) Ala tyonna kasiasi suojuksen yli 10 cm laihemmaksi

terda poistaaksesi leikkausjatteita tai minkaan muunkaan
syyn takia, kunnes tera on taysin pysahtynyt. Et valttamatta
huomaa kuinka lahelld kétesi ovat sahanterad ja saatat loukkaantua
pahasti.
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g) Tarkasta tyostettdva osa ennen leikkaamista. Jos tyos-
tettava osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta sen kuma-
ra osa on suojusta vasten. Varmista aina, etta tyostettavan
osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa ja leikkaustasossa.
Vinot tai kierot osat saattavat pydrid tai liikkua, joka saattaa johtaa
osan juuttumiseen sahanterdén leikkaamisen aikana.

h) Ald kytd sahaa ennen kuin olet siivonnut pdydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tydstettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan teran kanssa, ne saattavat sinkoutua
voimakkaasti terastd.

i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kdyttaa
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei

saa kiinnitettya kunnolla paikoilleen ja timd saattaa johtaa terdn
jumittumiseen tai vddntymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kaytto4, ettd jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat teran kulmaa tai linjaa varmista, etta muunneltava
suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa osaa,
muttei hiiritse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen kuin
kddnndt laitteen péalle ja asetat tydstettévan osan leikkaustasolle,
liikuta sahanteraa leikkausurassa varmistaaksesi, ettei teran tielld
ole esteitd, eikd se osu suojukseen.

1) Mikali tyostettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,
tue tydstettdvaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan, saha-
pukin ym. avulla. Tydstettévat osat, jotka ovat suurempia kuin
leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niita ole asianmukaisesti tuettu.
Jos leikattu pala tai tydstettava osa kaatuu, se saattaa irrottaa
alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta terastd.

m) Ala pyyda tukialustan sijaan toista henkiloa pitimaan
tyostettavaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyos-
tettdvaa osaa ei tueta riittavan hyvin, sahanterd saattaa jumittua tai
tydstettava osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetda sinua ja
osaa kannattelevaa henkilda kohti terad.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liikkuvaa
teraa vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta kayttd-
essd, leikattu osa saattaa jddda jumiin terdd vasten ja sinkoutua
voimakkaasti.

0) Kun tydstat pyoreita osia, kuten tankoja tai putkia, kayta
aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista apuvalinetta
pitémaan osaa paikallaan. Pyoreilld esineilld on taipumus pyoria
leikkaamisen aikana, mikd saattaa johtaa terdn jumittumiseen ja
vetdd kattdsi terdd kohti.

p) Anna teran kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin aloitat
leikkaamisen. Tama ehkaisee tydstettavan osan sinkoutumisen
vaaraa.

q) Mikali tyostettava osa tai terd jaa jumiin, kaanna jiiri-
saha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet, irrota topseli seindsta ja/tai irrota akku. Irrota
taman jalkeen jumittunut materiaali terdsta. Jos jatkat
jumittuneen osan sahaamista, saatat menettad sahan hallinnan tai
vioittaa jiirisahaa.

r) Leikkaamisen jalkeen kaanna katkaisija pois paalta, pida
saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pysahtynyt
ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen liukuvan
teran ldhelle on vaarallista.

s) Pida kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
o0saa vain osittain tai jos kadnnat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on taysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtékkid vetda alaspéin ja aiheuttaa vahinkoja.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita

Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.
Kayta laitteella tyoskennellessdsi aina suojalaseja. Suojakésinei-
den, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kdyttoa suositellaan.

Tydstossd syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa. Liitd kone
kohdeimujarjestelmaan ja kdyta sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.

Liitd saha pdlynimulaitteeseen puuta sahatessasi.
Kayta suojakasineitd!
Terid tulee kuljettaa ja sailyttaa sopivassa sdilytyskotelossa.

On suositeltavaa lukea kdyttdohje huolellisesti [&pi ennen laitteen
ensimmadistd kdyttod ja perehtya laitteen kdsittelyyn kdytanndssa
ohjauksen alaisena.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim. kiin-
nittdmalla se ruuvipenkkiin).

Al kayta sahanteria, jotka ovat vahingoittuneet tai viantyneet.

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kdyttoohjeesta, ei
saa kayttad.

Koneen kanssa saa kdyttad vain sellaisia terid, jotka ovat EN 847-1
mukaisia.

Ei saa kayttad pikaterdksestd valmistettuja sahanteria.
Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.
Sahanteradn merkittya suurinta kierroslukua ei saa ylittdd.

Kaytd ainoastaan mukana toimitettuja ja kdyttdohjeessa kuvattuja
laippoja sahanterdn kiinnittdmiseen.

Al koskaan kayta katkaisusahaa muiden kuin kiyttoohjeessa
lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Kaytd katkaisusahaa vain turvallisesti toimivan ja hyvin huolletun
suojakuvun kera. Suojakuvun tulee kdntyd takaisin itsestaan.

Pidd lattia puhtaana materiaalijétteistd, esim. purusta ja sahaus-
jatteistd.

Al poista sahausjétteité tai muita tyokappaleiden paloja sahausa-
lueelta, kun kone kdy eikd sahan paa ole lepoasennossa.

Al tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kéytettava.

Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd, ilme-
nevat viat tulee ilmoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen koneen
turvallisesta kaytosta vastuulliselle henkildlle.

Liikkuvan terdnsuojaa ei saa kiinnittdd aukinaisena.

Pitkia tydstokappaleita tulee tukea sopivin toimin.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja kuljetusvarmistuk-
sen ollessa lukittuna.

Al vaihda LED:in tilalle toisenlaista. Vain valtuutetut huoltoteknikot
saavat suorittaa tarvittavat korjaukset.
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Al katso lasersiteeseen dlaka suuntaa sita muihin henkilgihin.

Al katso lasersateeseen optisten apuvalineiden (kiikarin, kauko-
putken) avulla.

Al3 kohdista laseria heijastaville pinnoille.

Valtd lasersdteeseen joutumista. Laser saattaa Iahettdd voimakasta
sdteilyd.

Al vaihda sisdanrakennettua laseria toisentyyppiseen laseriin.

Vain valtuutetut huoltoteknikot saavat suorittaa tarvittavat
korjaukset.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisusahaa saa kdyttda umpipuun, liimatun puun, puunkaltais-
ten raaka-aineiden ja muovien sahaamiseen.

Tyokappaleita, joiden halkaisija on pydred tai epasaanndllinen

(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niité ei voida pitad tukevasti
paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita tyckappaleita
pystyasennossa tulee kéyttad sopivaa tukivastetta niiden turvallista
kuljettamista varten.

JRAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin maaraysten mukaisesti, niin jaama-
riskeja ei voida valttdd téysin. Kdytossa saattaa esiintyd seuraavia
riskejd, ja siksi kdyttdjan tulee muistaa seuraavat asiat:
Kuulovammojen valttamiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa ja
kdyttad sopivia kuulosuojuksia.

Kayttdjan tulee ryhtyd sopiviin toimenpiteisiin tarindn vaikutus-
ten vahentd@miseksi ja rajoittaa altistamisaikaa.

Sahauspélyn siséanhengittdmisestd mahdollisesti aiheutuvien
terveydellisten haittojen valttamiseksi tulee kéyttdd suojanaa-
maria.

VERKKOLIITANTA
Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojénnite on

sama kuin tyyppikilvessd ilmoitettu. Myds liittéminen maadoittamat-
tomiin pistorasioihin on mahdollista, sillé rakenne vastaa turvallisuus-
luokkaa ll.

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytkimilla
(FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi asennusméarayksen mukaisesti. Muista
tarkistaa, ettd laite liitetadn ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele
asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemistd sahkoverkkoon.
Pida sahkdjohto poissa koneen kéyttdalueelta. Siirré se aina taaksesi.
Tarkista ennen jokaista kéyttokertaa, ettei laitteessa, liitantdjohdossa,
jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eikd niissd ole tapahtunut
muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan ammattilainen.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtdvid toimempiteitd.

Sydttoketjun vaihdon ollessa tarpeen, toteuttaa valmistaja tai sen
edustaja vaihdon turvallisuusriskien ehkaisemiseksi.

Jos sahkétydkalun verkkoliiténtdjohto on vahingoittunut, se
taytyy korvata erityisvalmisteisella verkkoliitantdjohdolla, joka on
saatavana teknisen asiakaspalvelun kautta.

Muista irrottaa laite virtaldhteestd, ennen kuin kiinnitét tai irrotat
sahanteran.

Vaihda loppuun kulunut poydan sisake uuteen.
Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.
Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettdmdan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merkityk-
sellisia saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kédytetty.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLIT

/N\| HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtdvid toimempiteitd.

1

OB

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynni-
stamistd.

@ Kaytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.
Kayta kuulosuojaimia!

Kaytd suojakdsineitd!

Al koskaan vie kasidsi sahanteran alueelle.

Al jatd konetta alttiiksi sateelle.

Al katso lasersiteeseen

Al katso lasersiteeseen optisten apuva-
lineiden (kiikarin, kaukoputken) avulla.

LAFMER Tuote vastaa laserluokkaa 1 standardin EN
60825-1:2014 mukaan.

Sahkolaitteita ei saa havittad yhdessd kotitalousjatteiden
kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee keratd erik-
seen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympéristoystavalli-
std havittamistd varten. Pyydd paikallisilta viranomaisilta
tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteistd
ja kerdyspaikoista.

P OSSO

D Suojaluokan Il sahkétyokalu. Sahkétyokalu. jonka

sahkdiskunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan
peruseristyksestd, vaan myds siitd, ettd kdytetaan lisatur-
vatoimia, kuten kaksinkertaista eristystd tai vahvistettua
eristystd. Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

V  Jinnite
“— \Vaihtovirta

N  Kuormittamaton kierrosluku
(%]

@) lz Sahanterdn g x reidn o

c E Euroopan sd@nndnmukaisuusmerkki
UK

cA Britannian saannonmukaisuusmerkki

[\
(47 Ukrainan saannonmukaisuusmerkki

001

EH [ Euraasian saannonmukaisuusmerkki
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TEXNIKA LTOIXEIA MS 216 SB
ITAGEPO AIZKOMPIONO
Ap1Budg mapaywyng 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Ovopaotiki ox0g 1800 W
Aunép 84A
Ap1Bud¢ aTpopwv Xwpic poptio 6000 min !
Aidpetpoc hemidag mpioviov x Siapetpog dratpnong 21630 mm
Nayog mptovodiokou 1,5mm
MAdtog Topric Méy.
Oaktoywvia 0°/ Khion 0° 60x270 mm
Oaktoywvia 45°/ Khion 0° 60x 190 mm
Oaktoywvia 0°/ Khion 45° 48x270 mm
Oaktoywvia 45°/ Khion 45° 48x190 mm
ENdyotec 1aotaoeig Tou akatépyaotou uhikol 130x35x2mm
Bdpog oUpgwva pie T Stadikacia EPTA 01/2014 14,5kg
MAnpogopieg Bopufou
Tipéc pétpnong §akpiBwpévec katd EN 62841, H sbpwva e v kapmoAn A ektipundeioa otadpn BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal oe:
Y1a8pn nynTkig mieong (Avacgahela K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
T1a8un nxnTikig oxvoc (Avaspdela K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Dopdre mpootacia akor (wtaomidec)!

NPOEIAONOIHEH
H 8edopévn 6’ autd To mnpopop
£x€LUTONOYLOTE! GUPQWVA e Piav T \uévn oo mpdtumo EN 62841
Sladikasia dokiprg Kat pmopei va ypnoty {ta1yla T obykpion epyal
Avtr evdeikvutat emiong Kat yla ulav TIPOOWPIVI] EKTIPNON TG szapuvon(
H dedopévn T exmopmnic BopuBou avtimp DL TNV KOpLa Epappoyr
Tou epyaheiov. Qotd0 pmopei va Slagépet n T ekmopmic BopiBov, tav To
epyaheio ypnotponoteitat yla GAeg pappoyéc 1 pe Slapopetika e€aptipata
1} dev ouvtnpeitar emapkag. Auto pmopei va av€rioel v empPapuvong kad’
0 T Sidpkela Tg epyaciag onuavtika.
Ta pav akpiPn extipnon te nxnTiknc empapuvenc Ba mpémet va Aappdvovtat
umoYn kat Ta xpovikd dlaotipata, katd Ta omoia eivat To epyaleio
amevepyomoinpévo 1 va pev Nerroupyei, alhd dev eivat mpayparikd oe xprion.
Auto pmopei va peiwagt Ty emPapuveng kad” oAn T didpketa e epyaciag
OnpavTIKA.
Tia v mpootaoia Tou Xepoty and v emidpaon Tov BopUPou kabopiote
emmpooBeTa pétpa aopaleiag, omw yla napadetypa: ouvtipnon Tou

pyaleiov kat Twv MPooapTWHEVWY eEapTnATWY Kat opydvwon Twv
Sadikaoiav die€aywyng Twv epyactav.
Oopdre wroaomideg. H enidpacn Tou BopuBou pmopei va mpokahéoel amilela
AKOIG.

0 et Tiun exmopmic BopuPou

B MPOEIAOMOIHEIH MaBaote oAeg Tig umodeieig
ac@alsiac, Ti¢ 0dnyicg, TI¢ EkovEC Kat Ta dedopéva, Ta
omoia 8a Aaete padi pe To pnydvnpa. H pn tipnon twv
odnylev mou akohouBoly, pmopei va odnynoel o€ nAektpominia,
QWTLA Kau/f o€ 6oBapog TpavpaTIoPoUS.

Ouhagre OAeC TIg mpogIdomonTikég umodeiSeic kat odnyieg
yta kafe peNAovTikn Xpron.

A\ ODHTIEZ AZOAAEIA [1A OAATZOMNPIONA

a) Ta @akroompiova mpoopilovtat yia Ty komn hAov

1} MpoiovTwV amopipnong EUAov Kat dev emrpénetaiva
XPnotpomnoloUvTal 6G€ GUVSVAGHO PE TPOXOUG Aeiavong yia
v ene€epyacia o1dnpovxwv VMKWV, 6mw¢ papdwy, vui{wy,
Sokwv K.Am. H akovn amé T Aeiavon mpokaei epmhokn o€ kivntd
pépn, omw¢ atov mahvopopikd mpogulaktipa. Ot omvBnpeg amo

™ Aeiavon pmopei va kayouv Tov mahivépopkd mpogulaktipa, To
£évBeto eykomn¢ oty mdka oTApIENG kat AMa MAaoTika pépn.

b) Xpnowomouete 6iyktiipec, 6mov ivar Suvard,

Y10 Va GKIVN TOMOUOETE TO IPOC KATEPYAGia TEPAX10.

Av aKWITOTTOURGETE TO TPOC KATEPYAGa TEPAYIO IE TO

XépY, BeParwBeite 611 To Yépt oag fpiokeTar mavta o€
anoetaon Touldytetov 100 mm amd v KaBe mevpd Tou
nplovodiokou. Mn Xpnotpomolgite auto o paktcompiovo
Yia TV Komir) oAU JKp®V TEpayinv mov §ev pmopolv va
GUYKpatnOOUV pE aoPAAEL PE GQIYKTHPES i HE TO XéPL. AV TO
Xépt oag Bpioketat moAU Kovd aTov mplovodioko, umdpyel av§npévog
Kivduvog Tpavpatiopol and Ty emagn pie 1o dioko.

) To mpo¢ Katepyacia Tepayio mpémel va givat
AKIVITOOINPEVO KAt GUYKPATIHEVO PE GPIYKTHPES I PIE TO
XEPLKOVTpa, T0G0 0TN pdya 081 ynong 660 Kat 6TV mAdka
opiénc. Mnv kopete, mpowBwvrag 1o TERAY10 MPOC TO
Sioko 1} Ywpic va To GUyKpateite e Kdmoto Tpomo. Ta yn
TIAPWG AKIVNTOTIOINpEVA TEPAXLA HITOPEL va EKOPEVOVIOTOUV pE
peydAn Tay0TnTa, TPOKAAWVTAG TPAVPATIOHODC.
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d) Q6rote Tov mpiovodioko yia va dlamepdcer o mpog
Katepyacia tepdyto. Mnv koBete 1o mpog Katepyacia
Tepdyto pe AN Tov mprovodiokov. Na va mpaypatomotjoete
Ja KoM, avaonKwote Kat EAETE TV KEWaAr) Tou
@aktoompiovou mpog Ta £§w, EMAVW amd 1o TPOG Katepyacia
TEPAY10, Xwpic va KOYeTe. Evepyomotjote Tov Kivntijpa,
MEGTE TRV KEQPAAT) TOU PAATGOMPIOVOU TPOG TA KATW Kal
wBoTE TV, WOTE 0 Siokog va Slamepdoel To Tepdyto. Av
KOWeTe e EAEN Tou mpLovadiokou mpog To Tepdyo, eivat mbavo o
diokoc va kaBahfael To mpog Katepyacia Tepdyto kat n Sidtaén Tov
diokou va ekopevdoviotei pe peydhn TaxiTa mpog To pépog Tou
Xelplot.

e) Mnv tomoBeteite moté 10 Xépt 0aC EMAVE amo Tn ypappi
KOI¢, EiTE pMPOOTa EiTe miow amd Tov mprovédioko. Mnv
€pydleote i Ta xépla oTaupwtd, ouykpatavias Snhadr o mpog
Katepyaoia Tepdyto amd T Se€id meupd Tou mpLovadiokou pe To
aploTepd xépL i avTioTpoga, yiati eivat eSaIPETIKG eMKivOuvo.

f) Kata ) Sidpkera mov o diokog meproTpépetat, pn

Balete Ta xépra miow amd ) pdya odriynong o€ amdoracn
JMKpoTEPN TV 100 mm and to dioko, mpokewpévou va
amopakpuvere Eéopata OAov 1f yia omotovdimote dANo
Aoyo. H anmdotaon petadV Tou mepotpepopevou mpLovosIoKo Kat
TOU XEPLOU 0O¢ UMOPEL va PNV Eival ELaviG Kat va TPAUHATIOTEITE
ooBapa.

g) Mpw v Komn emBewp1|0TE TO MPOC KATEPYATia
Tepdyto. Av To mpog Katepyacia Tepdyto givat KupTwpévo iy
0TpEPAWPEVO, CUGPIETE TO, e TV EEWTEPIKI KUPTWHEVN
mevpd va ivat 6Tpappévn mpog T pdya odiiynong. Na
BePawveote mavra 6T Sev umdpx et Kevo petadu Tov mpog
Katepyacia tepayiov, Tne pdyag 08ijynon kat tng mdxag
oTPIENG, KATd PRKOG TG Ypappig komig. Kuptwpéva i
oTpePAwpéva Pog Katepyaoia Tepdyia pmopei va mepLotpagolv i
vl HETATOMOTOV Kal V TPOKAAéGOUY EUAOKT] OTOV IpLOVOSIOKO
Katd v komn. Aev mpémei va umdpyouv kap@id fj dha &éva owpata
0 0T0 TPOG KATEPYaTia TEPAKIO.

h) Mn xpnowomoujcete 1o pakreompiovo mpotoy
AmopaKPUVETE amd T mAdKa oTRPIENG OAa Ta epyaleia,
Eéopara EUAOU KA., EKTOC A0 TO IPOC KATEPYAGia TERAXI0.
Mikpd Bpavopata iy eedBepa koppdtia ENou, kaBuwe kat dAa
QVTIKEipeva, pmopei va ekageviovioToly pie peyahn Tayitnta, av
¢pBouv o Emagr pe Tov mePIOTPEPOPEVO dioko.

i) KoPete povo éva tepayio kade gopd. MoManhd atoifaypéva
TIPOG KaTepyaoia Tepdyla Sev pmopouy va cua@ixBolv kai va
0TepewBol EMapkwe emavw oty mMdka oTipIENG Kal umopei va
eumhakolv 6o GioKo 1} v PETATOMOTOUV KATd TV KOTH.

j) BeBawBeite mptv T Xprion 6Tt To pakteompiovo ivat
Brdwpévo 1 tomoBeTNPEVO EMAVE O pa EMimedn Ka
otafspn emaveia epyaciac. H eninedn kat otabepn emodvela
€pyaoiag peiwvel Tov Kivbuvo aotdbelag oto gaktoompiovo.

k) Ixedraote tnv epyacia oag. Kabe popa mov ahalere Ty
pUBIoN TG ywviag Aofotopng i paktootopnc, fepaiwbeite
ot n puBuopevn pdya odrynong ivar pudpopévn

6WOTd, WOTE Va UTOGTNPI{EL TO TPOG KATEPYATia TEpdXLO,
Xwpic va mapepPdarierat ot Sradpopi Tou Sickou  Twv
MPOPUAAKTHPWV. XwpiC va evepyorolijoeTe To epyaheio Kat xwpic
Kavéva mpog Katepyaaia Tepdy1o emdvw ot mAdka oThpéng,
TIpAyHATOMOIOTE Jial TN TIPOGOWOiWAN KOG, 08nyWVTag Tov
iptovodiako o€ oAokAnpn T Stadpop Tou, wote va PePaiwBeite 6Tt
dev umdpyet mapepPohn 1 kivduvog va KOYeTe T pdya 0driynong.

I) Napéyete emapki umooTAPEN o€ éva MPog Katepyacdia
TEPA)10, OV givar MAATUTEPO § HAKPUTEPO M TV MAGKa
oTIPIENG, XPNOIHOMOIVTAC TPOEKTAGELS OTHPIENC,
Kapahéra K.Am. Mpog Katepyaoia Tepdyta, mou eivat matutepa

1} paKpUTEPa amd TV MAdKa oTAPIENG Tou paXtaompiovou, pumopei
va avatpamouy av dev eivat aspahag umootnpiypéva. Av o
QAMOKOpEVO I} TO TIPOG KaTepyaoia Tepdylo avatpanei, pmopei va
QVaoNK®oeL Tov TaAVEPOHIKO TPOQUAAKTIPA 1 Val EKoevEovIoTED
e§artiag Tov meploTpepOpEvoL diokov.

m) Mn xpnotponoteite dAAa mPpOGWITA AVTI Yid TPOEKTAGELS
1 @A\a KatdAAnAa péoa yia TRy mpoadeT oTipién Tov
tepayiov. H aotabrg umoatrpién Tov mpog katepyaoia Tepayiov
pmopei va 0dnynoeL o€ eUMAOKI Tou PLOVOSIoKOU 1 O€ PeTaTomion
TOU Tepayiou Katd Tn Sidpketa Tg Aertoupyiag ko, éNkovtag e0dg
Kat 1o fonf6 oag mpog To éPOG ToU MEPIOTPEPOHEVO SioKou.

n) To amokoppévo Tepdyto dev mpémel o€ Kapia mepintwon
Va HAYKWOEL PEoA 0TOV MEPIOTPEPOHEVO MPLOVOSIOKO 1y
YEVIKA va mé{eTal e omolovSNmoTe TpOmo KOVIpa 0€ auTov.
Av 1o amokoppévo Tepayto meplopiletar, . amd odnyolg prikou,
pmopei va o@nvwBei aTo dioko Kal va eKGPEVOOVIOTE jie Peydn
TayvnTa.

0) Na xpnoponolgite mavta 6QIYKTIPEC | MPOGAPHOYEIC
€161kd oxedraopévou yia tnv KataAAnAn umostpién
KuMvapiKav Tepayinv, omn¢ pdpdwv § swhvev. 0t pdBdot
£Youv TNV Tdon va KuAoUV Katd Tn SLApKeld TG KOMAG, HeE OUVETELD O
dioKog va «pacder» To UNIKO kat va 1o éNkel padi pe To Xépt oag mpog
T0 P€POg Tov.

p) Neppévere péxpt o diokog va avamtiéer mipn Tayvtnta
MEPIOTPOPIIG TIPIV TOV (PEPETE OE EMAPI) JIE TO PO
Kavepyacia TePAy10. Auto pelqvel Tov Kivduvo ekapevdoviapod
TOU TEPayiov.

q) Le mepimtwon epmAOKIIC 6TO IPOG KATEPYATia TEPAYI0

1} o0 dioKo, amevepyomoljoTe 10 YaAroompiovo.
Nepipévere péxpt va axivnromonBolv 6Aa Ta Kivnta pépn
K anmoouvdéate To epyaleio amd v mapoy i pevpatog
Kau/i apaipéeTe TNV pmarapia. ITn GUVEYELD, AQAIPECTE TO
GPNVOpEVO UNKO. Av ouveyioeTe va KOPETE pe éva oQnVwpEVO
UAIKO, pmopei va xaoete Tov éNeyyo Tou epyaheiou 1 va mpokAnBei
BAaBn oto paktoompiovo.

r) Méeta o Téhog TG KOmG, amehevBepwoTe To Slakomtn,
KPATIOTE TNV KEQYAAR TOU SiGKOU KATW Kot MEPIPEVETE,
péxpt o Siokog va akivnromon<i mpotol agaipécete 10
amoKoppévo Tepdyto. H mpoaéyyLon Tou xeptol 6ag Kovtd oto
dioko evéxel kivouvo.
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s) Kpavdte t Aapn otaBepa ovav ekteheite pua npirehn
Komij 1} 0tav ameAevBep@VETE TO SlakomTn, mPWv N KEPAAR
Tov Siokov Bpedei oty TehKN KdTw B€0n. To ppevdpiopa Tng
Kivnong tou diokou pmopei va mpokaéaet Tnv amotopn €AEn ¢
KEQANC TOU BioKOU TPOC Ta KATW, e KivOUVO TPAUMATIOROU.

NMepartépw 0dnyiec aopaleiag kat xprioew(

Oopdre wroaomioeg. H emidpaon Tov BopuBou pmopei va mpokahéoel
anwhela axong.

TTI¢ EpYacieq pe T pnxavr @opdte MVToTE MPOOTATEVTIKA
yuaMid. ZuvioTavTal Ta MposTATEVTIK yavTia, Ta oTabepd Kat
avtioMoBnTika mamovTota Kat n modid.

H dnpoupyoupievn katd Ty epyacia okovn eivat suyva emphapng
yla T vyeia Kai dev MPEMeL va EPXETAL O€ EMAQ HE TO WA,
Xpnoworoleite pia diatagn avappdenong e okovng kai popdre
emmhéov pia katdA\AnAn mpocwnida mpoaTadiag amd m okovn.
Anopakpuvete empehag ™ padepévn okovn, LY. e avappognon.
Yuvd£0Te T IPIGVL G GUOKELN amoppoenang okovng otav
nptovidete oo,

Na gopdte mpootatevTika yavria!

Ta epyaheia mpémel va peTapépoval Kat va QuAdyovtal o éva
KkatdMnho doygio

Mpwv TV Xprion g CUOKEUNC yia MPWTN Yopa cuvioTatal va
SlaBaoete mpooeKTIKA TIC 08Nyieg Xpriong kat va {nThoete va oag
TIEPLYPAYOUV TOV XEIPLOHO TG GUOKEVAC.

Na atyoupeveate mwg n pnxavi éwat otabepii (m.y. otepéwon otov
ndyko epyaoiac).

Mn xpnotpomoteite eAattwpatikés 1y oTpePAwpEVE MpLOVOAGpEC.
Ot \emideg mploviov, Tou dev avTIoTOKOUY L Ta XAPAKTNPLOTIKA
oTolyeia o€ aUTEC TIC 0dnyieg xpriong, dev emtpémetat va
xpnotpomnonBouv.

Emitpéneta va xpnotpomotodvtat povo e€aptipata, mou
avtarnokpivovtat oto mpéturo EN 847-1.

Aev ypnotpomoteite mplovodiokoug Kataokeuaopévoug amod
Tayuyahupa.

Eméyete éva kataMnho mpiovodicko yia To uhikd mou Béhete va
KOPeTE.

Mpémet va mpeital 0 avagepopevos ENvw aTov mplovodioko
EYI0TOC apIBHOC OTPOPV.

Xpnotyomoteite p6vo TIq EUMEPIENOHEVES KAl TIC AMEIKOVI{OIEVES OTIC
0dnyieg xelplopov GAAVILEC yia T 0TEPEWON TOU TIPLOVOSioKOU.
Aev xpnapomoteite To GaXtoompiovo yia Ty Komr SlaQOPETIKOV
VMKWV, amd auTd mou avapépoval oTi 0dnyieg xelpiopo.

Na xpnotponoteite o gaktgompiovo povo pe kahd Aettoupyolv
Kal KaA 0uvTnpNHéVO MPOOTATEVTIKO KAAUpA. TO TPOOTATEVTIKO
Kkahuppa mpémel va Tyaivel autépata mpog Ta miow.

To damedo va dlatnpeitat eNevBepo and katdhotma UNK@Y, TLY.
poKavidia KA.

Mnv amopakpOvete unmoheippata mploviopatog fj dAa TpRpata
TOU KaTEPYAoBEVTOC AVTIKEUEVOU amd TV TIEPLOXT) TTPLOVIOPATOC
dtav Nertoupyei n pnyavi Kat dev éxel akvntomotndei n ke@ahy Tov
TIpLovIoU.

Mnv am\@vete Ta xépla 6ag 6TV EMKivVOUVN TEPLOXT TE HNXAVIS
dtav eivat o¢ ettoupyia.

Xpnotpomoteite onwadiimote ) didtadn mpootasiag e pnxaviic.

Ypahyata otn pnxavi, oupmepAapBavopévng Te TPOSTATEVTIKIG
d1dtaéng 1y Twv mplovodiokwv, mpémel poM¢ autd yivouv avnmd,
va dnAwBolv atov umevBuvo acpaeiag.

To KivnTd mpootatevTikd kaAuppa dev emtpénetat va ao@aMoTei
0TNV QVOIYTH KATAOTAO).

Tepdy1a katepyaoiag peydhou prikoug mpénet va otnpidovtat
KatdMnAa.

Eteheite T petagopd tou gaktoompiovou povo pe TomoBeTnpévn
NV aoQANeLa PETapopdg o yelpohapr.

Mnv avtikataoteite T Auyvia LED pe Augvia GMou tomou. Emokevég
EMMTpéMETal v TpaypatomoinBolv povo and e§ovotodotnpévoug
TegvikoUq ¢ ESummpémong Nehatwv.

Mnv kortalete otnv €§080 Tng aktivag Aéilep kat pnv kateuBovete
€nave og AMa dtopa.

Mnv kortalete oty €§080 Tng aktivag Méilep pe omukd fondntika
opyava (kidha, TAeokomo).

Mnv katevBivete T aktiva Méilep emdve o aviavakAaoTikég
EMQAVELEC.

Mnv ektiBeote otnv aktivoBohia Aéiep. To Milep pmopei va
EKTEITEL LoXUPT) akTivoPohia.

Mnv avtikataotrioete T evowpatwpév Aéilep pe éva A Aélep
Slappetiki Tomu.

Emokevég emrpémetat va mpaypatormotnBouv povo amo
e§ouatodotnpévoug texvikolg e ESumnpétnong NMedatav.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To gaktoonpiovo mpoopiletat yia E0Aa pacoie, yia koMnpéva §Aa,
yia uNiKd rapopota pe SO0 Kat yia MAaoTIKA.

Aev emTpémeTal to KOWIHO AVTIKEIHEVWY pE OTPOYYU 1} OXL
opotopopen darropr (.. kauadula), Si6Tt dev ouykpatovvTat KaAd
Kata 1o mpioviapa. Otav koete Opbia avTikeipeva mou eivat oXeTIKA
\emtd, va umdpyet BonBntikdg 0dnyoc yia acpai kaBodrynan.

AOINOI KINAYNOI

Akopa Kat o€ mepimTaon opBii¢ Xpriong Tou mpoidvto dev pmopolv
va anokAeloTolv Aowmoi kivduvol. Katd  xprion pmopoulv va
mapoualasToly ot akdhouBot kivduvol, yia autév Tov A6yo o
XEIPLOTIC MPEMEL VAl TIPOOESEL TA MApaKATL:

« T va anopevyBei PAAPN TG akor¢ mpémel va mepLoploTei o
XpOvoG KBEGNG Kal va XpNOIHOmoL00VTaL TPOSTATEVTIKG péoa
G akong.

0 xetplotii mpémet va Aappdvel pétpa yia m peiwon Twv
Kpadacwv Kal Tov mepLopiopd Tou povou ékBeanc.

« Tla™ peiwon Twv KVSOVWY Lyeiag mov pmopolv va mpoKuYouy
a6 TNV ELGTIVOR TIPLOVISIQV TPEMEL VAl XpnolpomoleiTal
TIPOGTATEVTIKN PAOKA AVATVORC.
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LYNAEXH ITO HAEKTPIKO AIKTYO AHAQIH MIZTOTHTAL EK

Anhwvoupe pe amokAEOTIKN pag evBvn, 6Tt To Tpoidv Tou

Tuvbéete POV 0€ Povopaotkd evaMacdpevo pedpa kat Hovo og Tdon
SiKTUoU GmwC avapépeTat oty MVaKiSa TEXVIKWY XapaktpLoTKev. H
oUvdeon eival emiong eIkt og MpiCeq xwpic mpootacia emagi, 16T éxel

TIEPLYPAPETAL 0T «TEXVIKA XApOKTNPIGTIKA» CUHUOPPWVETAL PE
Oheg TIC oxeTIKéC dlatadelc Twv odnylav

TipoPegBei e§omopoc katnyopiag mpoatasiac Il. 2011/65/EE (RoHS)
Otmpideg oToug e§wtepikole xwpoug mpénet va eivat eEwMMopEve e 2006/42/EK
Jikpoautopatoug Stakomee mpootaciag (Fl, RCD, PRCD). Autd anartei 2014/30/EE
0 OYETIKOC KavovIopdg amd Ty nAeKTpIK o eykatdotaon. Npooéte Kal €xouv pappooTei Ta akohouBa evappoviopéva mpotuna
Tapakahe) auTd To onyieio Katd  Xpron TG OUOKEURE pag. EN 62841-1:2015
Tuvbéete T pnyavn oty mpiCa pévo av o dlakomng ivat ot Béon EN 62841-3-9:2015+A11:2017
anevepyonoinong. EN 61000-3-2:2014
Kpardre To kahadto a0vdeong mévtote pakpid amd v neptoxn dpdong EN 61000-3-3:2013
NG unxavng. Mepvdte To kahwdio mdvrote miow and ™ pnyavi. EN 55014-1:2017+A11:2020
Npw am6 kdBe yprion ekéyxete  ouakevr), T kahadlo odvdeong, EN 55014-2:2015
10 Kahwdlo eméktaong (umalavté(a), T MAKETO TwWV PNATAPIG Kal ENIEC63000:2018
T0 QI yla TuYOV {njutd kat yripaven). AVaBETETE Ty emoKeur Twv
KATEOTPApHEVWY EEpTHATWY POVO 0' évav EIIKEVpEVO TegviT. c €
Winnenden, 2020-11-23

LYNTHPHZH

Npw and kaBe epyasia otn pnxavi tpadre 1o @i¢ and v mpida.
Av giva anmapaitnn N avtikatdetaon Tov kahwdiou mapoyiic, auti ;’;%Adl LZ /
v

TIpEMeL val yivel amd Tov KATAOKEeVaoTH 1 ToV avTimpoowmo Tov,
TIPOKEIPEVOL VO amo@UyeTe évav Kivouvo yia v acpdhela.
Av to kahwdio mapoyri¢ pEUpATOC TG GUOKELN el umooTei {npid Alexander Krug / Managing Director
TIPEMEL VA avTIKATAOTABEL a6 éval 181Kd yia auTv Tov oKomd E€ovotodotnpiévog va ouvtdgel Tov TexVIko @dkeho.
mipogTolpacpévo kahadio To omoio pmopeite va mpopnBeuteite ano Techtronic Industries GmbH

¢ ATV
mw sEunr}psxnon e m,w g , , , , Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Anoouvdéete To epyaleio amé To pebpa mpwv TomoBeTAOETE 1
apapéoete Ty emida kom.
Na avtikaBiotatat to gBappévo évBeto Tou mdykov.
KaBapiCete mv ouokeun kat tov e§omhiopd mpootasiag pie éva
0TEYVO Mavi.
Mianpeite mavoTe TIg O10péC E§agPIOpOl TG LNV KaBapéc.
Xpnoworoteite povo aseaoudp Milwaukee kar aviaMakTikd
Milwaukee. E€aptripata, mou n aMayn toug dev meptypdgetat,
avtikaBioTavTal og pia Texviki umoathpién e Milwaukee (BAéme
PUANAdI0 eyylnon/ SteuBuvoeig Texvikng umoaThpIENg).
0Otav xpetdetal, pmopeite va ntioete éva oxédio ouvappoldynong
NG GUOKELN, divovtag Tov Tmo TG unxavii¢ kat aptbpd oty
mvakida 1xvog, and To kevipo a¢pPig 1y ameubeiag amé T gippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.
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MPOZOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpw and kdbe epyacia ot pnxavn TpaBdre To Qi¢ ané Ty
mpiCa.

Napakale dlaBdate axolaoTikd Tic 0dnyie¢ xpriong mpw
an6 v évapén Aetroupyiac.

YTI¢ EpYacieg pe T pnxavi @opdte mdvtote
TIPOOTATEVTIKA YuaNid.

Dopdre mpootacia axon¢ (wtaomidec)!

Na opdre mpootateutikd yavria!

Moté pn Badete Ta xépla 6ag 6TV MEPLOXN TNG
TiplovoAdpag.

H pnxavi va pnv etiBetar oe Bpoyr.

Mnv kortalete oy €§odo ¢ aktivag Aéilep

Mnv kortalete oy é§odo ¢ aktivag

Milep pe omuikd BonBntika dpyava (idhia,

[ A ]
LI-}|SMER TAEKOMI0).

To mpoiév minpoi v katnyopia Méilep 1
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5
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oUp@wva pe o EN 60825-1:2014 .

HA\ekTpka pnyavnpata dev emtpénetat va amoppimroval
padi pe ta otkiakd amoppippata. HAekTpikd kat
NAEKTpOVIKA pnyavipata cuMéyovtal {exwploTa Kat
napadidovtal mpog avakukAwen pe Tp6mo GINKO TPog T0
nepiBaNov og emiyeipnon emeSepyaoiag amoppippdTy.
Evnuepwbeite amd Tiq Tomkég ummpeoieg 1y amo
€10IKEV|IEVOUC EUMOPOUC OETIKA L€ KEVTPA aVAKUKAWONG
Kal GUNOYRG amoppIHPATwy.

Hhextpiko epyaheio katnyopiag aopdhetac Il. Hhektpiko
epyaleio aTo omoio N mpoatacia and nhektpomingia
Oev e€aptdat povo amd v Pactki povwon aAd Kat
an6 GUPIANPWHATIKG PETPa aoANelag omwg S\

1} evioyupévn povwon. Aev umdpyet e§omiopog yia va
ouvdebei pe Ty yeiwon.

Tdon

EvaNhaooopevo pebpa

Ap1Budg aTpogpwv Xwpic poptio
Aidpetpoc Aemidag mptoviov x Sidpetpog didtpnong

Eupwraikd orjpa motétntag

Bpetavikd orjpa motétnTag
Oukpaviké orjpa metotnTag

Eupaatartik orjpa motétntag



TEKNIK VERILER MS 216 SB
Cekme kapakli ve capraz testere
Uretim numarasi 47459002...
47459502...
...000001-999999
Girig giicii 1800 W
Amper 8,4A
Bostaki devir sayisi 6000 min !
Testere bigagi capi x delik capi 216x30 mm
Bicki levhasi kalinhigi 1,5mm
Kesme genisligi Maks.
Gnye 0°/ Meyilde 0° 60 %270 mm
Gonye 45°/ Meyilde 0° 60 x 190 mm
Gonye 0°/ Meyilde 45° 48x270 mm
Gonye 45°/ Meyilde 45° 48x190 mm
Minimum is parcasi boyutu 130x35x2mm
Agirhgi ise EPTA-iiretici 01/2014% gore 14,5kg

Giiriiltii bilgileri

tipik glriiltii seviyesi:
Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Koruyucu kulaklik kullanin!

Ol¢tim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinc seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gore

90,8 dB (A)
103,8dB (A)

UYARI

Bu bilgi brosiiriinde belirtilmis olan ses emisyon degeri, EN 62841
standardinda normlagtinlmis bir test yontemine gore dlciilmiistir ve
takimlarin birbirleriyle kargilastinlmast icin kullanilabilir. Yiikiin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen ses emisyon degeri takimin baslica olarak uygulamasini temsil
etmektedir. Ancak takim baska uygulamalar icin veya farkli aksesuarlarla
kullanildiginda veya bakimi yetersiz yapilirsa ses emisyon degeri farkl olabilir.
Bu durum yiikii biitiin calisma siiresi icin belirgin sekilde artirabilir.

Ses yiikiiniin tam olarak tahmin edilmesi icin, takimin kapali oldugu veya
agk oldugu, ancak takimla fiilen calisimadigi siirelerin de g6z 6niinde
bulundurulmasi gerekmektedir. Bu durum yiikii biitiin calisma siiresi icin
belirgin sekilde artirabilir.

Kullaniciyr ses etkisinden korumak icin ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz,
ornegin: takimin ve aksesuarin bakimi ve is siireclerinin organizasyonu.
Koruyucu kulakhik kullanin. Giiriltii etkisi isitme kaybini etkiler.

B UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

A GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek icindir; demir iceren mil, cubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaayla asindirnici kesme diskleriyle
kullanilamaz. Asindinc toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
sikismasina neden olur. Asindirici kesme isleminin doguracagi
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek pargayi desteklemek igin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek pargayi elle tutarken elinizin
testere bicaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta tu-
tun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak parcalar
kesmek icin bu testereyi kullanmayn. Eliniz testere bicagina
cok yaklasirsa, bicak temasi nedeniyle yaralanma riski artar.

¢ islenecek parca sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcayi testereye bes-
lemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle» kesmeyin.
Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla firlatilabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

d) Testereyi islenecek parcanin icine itin. Testereyi islenecek
parcanin icinden ¢cekmeyin. Kesmek icin, testere basini
kaldirin ve kesmeden islenecek parcanin iizerine dogru

itin, motoru aqin, testere basini asagiya bastirip testereyi
islenecek parcanin igine itin. Cekis hareketi sirasinda kesmek,
testerenin islenecek parcanin tepesine tirmanmasini ve bigak
takimini operatdre dogru siddetle firlatmasina neden olabilir.
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e) Elinizi asla testere bicaginin dniinde veya arkasindaki
kesme hattinin iizerine koymayn. islenecek parcayi «capraz
elle» desteklemek, dider bir ifadeyle islenecek parcayi sol elinizle
testere bicaginin sagina dogru tutmak ya da bunun tam tersi, cok
tehlikelidir.

f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklagtirmak ya da
herhangi bir bagka nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mm»den fazla
yaklastirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinhigi belli
olmayabilir ve ciddi dl¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden énce, islenecek parcay kontrol edin. islenecek
parca egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga bakacak
sekilde sikigtirin. Her zaman kesme hatti boyunca islenecek
parca, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk olmamasini
saglayn. Egik ya da carpik parcalar doniip kayabilir ve kesme
sirasinda donen testere bicaginin biikiilmesine neden olabilir.
islenecek parcanin iginde civi ya da yabanci madde bulunmamalidir.

h) Tezgahin islenecek parca disinda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir. Dénen
biakla temas eden kiiciik tahta artiklari ve dider cisimler cok yiiksek
bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parca kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektigi gibi kenetlenip sabitlenemez,
bicadi biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gonye testeresinin diiz ve saglam
bir calisma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
saglam bir calisma diizeyi gonye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) Isinizi planlayin. Konik ya da gonye aisini degistirdiginiz
her sefer, ayarlanabilir korkulugun islenecek parcay
desteklemek icin gerektigi gibi ayarlandigindan ve bicaga
ya da muhafaza sistemine miidahale etmediginden emin
olun. Aleti «ACIK» konumuna getirmeden ve tezgaha islenecek
parca yerlestirmeden, korkuluga miidahale ya da kesme tehlikesi
bulunmadigindan emin olmak icin testere bicagina eksiksiz bir
kesme simiilasyonu uygulayin.

) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi gibi
gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha uzun ya
da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse devrilebilir.
islenecek parcanin kesilmis béliimii devrildiginde, alt korkulugu
kaldirabilir ya da dénen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya da ilave destek yerine bir bagka kisi
kullanmayun. islenecek parcanin gerektigi gibi desteklenmemesi,
kesme iglemi sirasinda bicagin biikiilmesine ya da islenecek
parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimcinizi donen bigagin
icine cekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bicagina sikistinimamali
ya da bigaga bastinimamalidir. Ornegjin boy stoperleri
kullanilarak kisitlandiginda, kesilen parca bigaga sikisip siddetle
firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi deste-
klemek icin her zaman bir mengene ya bu is icin gelistirilmis
bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken yuvarlanma
egilimi gostererek, bicagin «isirmasina» ve iglenecek parcanin
elinizle birlikte bicaga cekilmesine neden olur.

p) islenecek parcaya degdirmeden once, bicagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Boylesi bir davranis, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) islenecek parcanin ya da bigagin sikismasi halinde, gonye
testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin durmasini
bekleyin ve fisi giic kaynagindan cekin ve/veya pil paketini
¢ikarin. Sonra da sikisan maddeyi kurtarmaya caligin.
Sikismis bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol kaybina
ya da gonye testeresinde hasara neden olabilir.

r) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtan serbest
birakin, testere bagini agagiya dogru tutun ve kesik parcay
kaldirmadan dnce testerenin durmasini bekleyin. Yavaslayan
bicada elinizi yaklagtirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme iglemi yapar ya da testere
basi tiimiiyle agagiya bakar konuma gelmeden once
anahtari serbest birakirken tutamagi sikica kavrayin. Teste-
renin frenleme hareketi testere basini aniden agagi yonde ¢ekerek
yaralanma riskine neden olabilir.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.
Aletle caligirken daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu ig
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is nliigii kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Ahsap keserken testereyi bir elektrikli siipiirgeye baglayiniz.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Takimlarin uygun bir kap icinde tasinmasi ve saklanmasi gerekir.
Aleti ilk kez kullaniyorsaniz, dnce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi ve deneyimli birinin gozetiminde biraz ¢alismanizi
oneririz.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin ( 6rnegin
bir banka tutturun)

Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalan kullanmayin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Yalnizca EN 847-1 normuna uygun takimlarin kullaniimasi gerekir.
Seri calisma celiginden mamul bigki levhalart kullanmayin.
Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi segin.

Bicki levhasi iizerinde yazil bulunan maksimum devir sayisi dikkate
alinacaktir.

Bicki levhasini, ekte bulunan ve kullanma talimatinda belirtilen
flansa tutturarak kullanin.

Baslikli bicki makinesini, isletme talimatinda belirtilmeyen baska bir
malzeme icin kullanmayn.

Kapakl testereyi sadece giivenli fonksiyonu bulunan ve bakimi iyi
yapilmig koruyucu kask ile kullanin. Koruyucu kaskin kendiliginden
geriye dogru hareketli olmas gerekir.

Uzerinde malzeme artiklani bulunan zemini, drnegin talas ve testere
atiklari, bog bulundurun.

Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalan kaldirmayin.

Aletin tehlikeli olabilecek boliimlerini tutmayin.
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Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Emniyet tertibati veya bicki levhalan da dahil olmak iizere maki-
nede tespit edilen hatalar, emniyet Gnlemleri icin sorumlu kisiye
bildirilecektir.

Hareketli koruyucu kapadi agik pozisyonda sikmayin.

Destekleme icin uzun tezgah sopasi uygundur.

Baslikli bicki makinesini, sadece elle tutulacak yerindeki emniyetli
ve nakil dayanikli tertibat ile nakledin.

LED lambasini baskasiyla degistirmeyiniz. Tamirler sadece yetkili
servis teknisyenleri tarafindan yapilabilir.

Lazer iginlarina bakmayin ve diger sahislarin iizerine yoneltmeyin.

Yardima optik arag ve gereglerle (diirbiin, teleskop) lazere
bakmayin.

Lazeri yansitma yapan yiizeylerin lizerine tutmayn.
Lazer iginlarina tutmayin. Lazer kuvvetli isinlar génderebilir.

Takilmig bulunan lazer tinitesini bagka tip lazer iinitesi ile
degistirmeyin
Tamirler sadece yetkili servis teknisyenleri tarafindan yapilabilir.

Kapakli testere masif agaclarin traglanmasi igin kullanilir, ahsap ve
ahsap benzeri maddeleri ve plastik maddeleri ufalar.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6regin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile kesilirken
giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek kenarlan
testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare edilebilmeleri
amacyla uygun bir yardima vurus kullanin.

KALAN TEHLIKELER

Uriiin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler mey-
dana gelebilir ve bu yiizden kullanianin asagidaki hususlara dikkat
etmesi gerekmektedir:

« Isitme zararlanini 6nlemek icin maruz kalma siiresi azaltilmali ve
uygun bir koruyucu kulaklik takilmahidir

Kullanici, titresimlerin etkilerini ve maruz kalma siiresini
azaltmak icin tedbirler almalidir.

Testere tozunun solunmasindan dolay! olusabilen saglk ri-
sklerini 6nlemek icin bir koruyucu solunum maskesi takilmalidir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi Gizerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglayin. yapist Koruma sinifi Il'ye girdiginden alet
koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Liitfen
aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve fisin
hasarlt olup olmadigini ve eskiyip eskimedidini kontrol edin. Hasarli
parcalari sadece uzmanina onartin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.

Besleme kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, bir giivenlik tehli-
kesi olugturmamak icin bu islemin iiretici ya da temsilcisi tarafindan
yapilmasl gerekir.

Elektrikli aletin elektrik kablosu hasarliysa, misteri hizmeti
organizasyonu iizerinden temin edilebilen dnceden dzel olarak
hazirlanmig bir elektrik kablosu ile degistirilmesi gerekmektedir.

Testere bigagini takmadan veya gikarmadan dnce aletin fisini giic
kaynagindan ektiginizden emin olun.

Kullanilmig ve asinmis tezgah destegini yenisi ile dedistirin.
Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamig olan yapi parcalarini bir Milwauke
milsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi koguluyla miigteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER

/N\| DIkKAT UVARI TEHLIKE

O Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

@ Aletle caligirken daima koruyucu gozliik kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elinizi highir zaman testere levhasina dogru tutmayin.
Tiir Makineyi yagmur altinda tutmayn.

Lazer isinina bakmayin.

Yardima optik arag ve gereglerle (diirbiin,
teleskop) lazere bakmayin.

LAFMER Uriin, EN 60825-1:2014, gore 1. lazer

sinifina uygundur.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmele-
i igin bir atik degerlendirme tesisine gotiirilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

P OSSO

D Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik carpmasina

kars korumanin sadece temel izolasyona bagli olmayip,
ayni zamanda ift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi
ek koruyucu dnlemelerin alinmasina bagl olan elekt-
rikli alet. Bir koruyucu iletken baglamak icin diizenegi
bulunmamaktadir.

V Voltaj
“— Dalgaliakim

Ng  Bostaki devirsayisi
(%]

@}jﬂ Testere bicadi capi x delik capi

c E Avrupa uyumluluk isareti

UK . _—
Britanya uyumluluk isareti
ca Pl

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001
EH [ Avrasya uyumluluk isareti

76




TECHNICKA DATA MS 216 SB
Pokosové pily
Vyrobni ¢islo 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Jmenovity pfikon 1800 W
Amp. 84A
Volnobézné otacky 6000 min !
Pilovy kotout ¢ x dirag 216x30 mm
tloustka pilového listu 1,5mm
Sitka fezu max.
Pokos 0°/ naklopeni 0° 60 %270 mm
Pokos 45°/ naklopeni 0° 60x 190 mm
Pokos 0°/ naklopeni 45° 48x270 mm
Pokos 45°/ naklopeni 45° 48x190 mm
Min. rozméry obrobku 130x35x2mm
Hmotnost podle provéddéciho pedpisu EPTA 01/2014 14,5kg
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 103,8dB (A)

PouZivejte chranice sluchu!

VAROVANI

Hodnota emise hluku uvedend v tomto katalogovém listu byla zméfena podle
testovaci metody normované v EN 62841 a miize se pouZit pro vzajemné
porovnani pfistrojii. Hodi se také pro piedbézny odhad zatizeni.

Uvedend hodnota emise hluku reprezentuje hlavni aplikace pristroje.

Kdyz se v3ak pfistroj pouZije pro jiné aplikace nebo se poutije s odliSnym
prislusenstvim nebo se na ném vykondva nedostatecna tdrzba, hodnota
emise hluku se miize odliSovat. To miize zietelné zvysit zatizeni béhem celé
pracovni doby.

Pro prresnéjsi odhad zatiZeni hlukem by se mély zohlednit také casy, béhem
kterych je nastroj vypnuty nebo béhem kterych sice bézi, ale skutecné se
nepouzivd. To miiZe zfetelné snizit zatizeni béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy pred
plsobenim hluku, jako napfiklad: Gdrzba pfistroje a pfislusenstvi a organizace
pracovnich postupd.

Poutivejte chrénice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté sluchu.

ﬂ VAROVANI Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a idaje, které obdriite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, mlze to vést k tideru elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

V5echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI INSTRUKCE PRO POKOSOVE PILY

a) Pokosové pily jsou vroubkované pro fezani dfivi nebo
vyrobkii podobnych dievu, nemohou byt pouzity s brusnymi
kotouci pro fezani kovovych materialii jako napf. tyce,
kulatiny, ¢epy, atd. Brusny prach zplisobuje zadfeni pohyblivych
¢asti (napf. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu zapali spodni
kryt, feznou vodici spéru a dalsi plastové dily.

b) Pokud je to moiné, pouzijte svorky pro piipevnéni
zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus pridrzujete
rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm od pilového
kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani pfilis malych
kouski, které nejsou pevné pridrzet rukou. Pokud je ruka
prilis blizko pilového kotouce, je zde riziko poranéni kvili moznému
kontaktu ruky a kotouce.

) Zpracovavany kus musi byt stacionarni a musi byt spravné
pfipevnén nebo drzen jak na ochranném ramu, tak i na
pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus pfimo proti
kotouci a v Zadném pifipadé jej nikdy nedrite pouze ve vzdu-
chu v ruce. Nepripevnény a pohybujici se zpracovavany kus miize
nabyt velké rychlosti a zplisobit zranéni vam, nebo tfetim osobam.
d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu skrze
zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez fezani
ji pes zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor, tlacte
hlavu pily dolii a tlaéte pilu skrze zpracovavany kus. Rezani
tlacenim pravdépodobné zpiisobi, ze kotouc pily vyjede na horni
strané zpracovavaného kusu a prudce hodi celou pilou smérem

k obsluze.

e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pfed nebo

za kotoucem pily. PfidrZeni zpracovdvaného kusu,,pres ruku” tzv.
drZeni zpracovavaného kusu na pravé strané kotoucem pily a na levé
strané vasi rukou (nebo naopak) je velmi nebezpecné.

f) Nesahejte kviili odstranéni dfevénych pilin, nebo z jiného
diivodu, Zadnou rukou za ochrannych ram blize nez 100 mm
od pilového kotouce, kdyz se jesté pilovy kotouc todi. Blizkost
pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt zfejma a mdze zplisobit
vaZnd zranéni.
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g) Pted fezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud

je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pfipevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vidy se ujistéte,
Ze se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym ramem a pracovnim stolem nenachazi zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovavané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezéni navézat na samotny
kotouc.

h) NepouZivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vieho
naradi, zbytki dieva atp., s vyjimkou zpracovavaného kusu.
Drobné necistoty nebo uvolnéné kousky dfeva, i jiného objektu,
které jsou v kontaktu s otdcivym ostfim, mohou byt vrzeny vysokou
rychlosti.

i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicendsobné zpracovavané kusy nelze dostatecné seviit nebo jinak
pfipevnit a mohou se pfichytit na ostfi kotouce nebo béhem fezéni
posunout.

j) Pred pouzitim se ujistéte, Ze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na tirovni pevné pracovni plochy. Uroven
pevné pracovni desky sniZuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanuijte si svou praci. VZdy zméiite zkoseni nebo
nastaveni ihlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot

je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
krytdi. Bez zapnutého tlacitka “ON” a bez zpracovavaného kusu na
pracovnim stole posuiite cepel pily po draze simulovaného fezu aby
jste zjistili, Ze zde nehrozi Zadny kontakt nebo nebezpei prefiznuti
plotu.

1) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozsiteni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je $irSi nebo delSi, nez deska pracovniho stolu.
Ipracovdvany kus del3i nebo $irsi, nez deska pracovniho stolu,

se mize ohnout, pokud neni spravné podepfen. Pokud se ¢ast
zpracovévaného kusu ohne, miize byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostif kotouce.

m) NepouZivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dalsi podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vévaného kusu méize zplisobit zaseknuti osti nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coZ hodi vds nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostfi kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan

jakymikoliv zptisobem proti otacejicimu se feznému kotouci.

Pri omezeni, tj. pomoci dorazil, se mlize ufiznuty kus zaklinit proti
Cepeli.

0) Vzdy pouzivejte svorky nebo drZak navrzeny tak, aby
spravné pfichytily kulaty material, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotouc, zakousne” a
vysteli vasi praci, i vase ruce, pfimo proti cepeli.

p) Pred kontaktem se zpracovavanym kusem nechte

disk roztocit na plnou rychlost. Tim se snizi riziko vymrsténi
zpracovavaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo ¢epel uvizne, vypnéte pilu.
Vyckejte, dokud se viechny pohyblivé casti tplné nezastavi
a odpojte zastrcku od zdroje napajeni/nebo vyjméte akumu-
lator. Poté miiZete uvolnit zpficeny material. Pokud budete
pokracovat v fezani se vzpficenym materidlem, miizete ztratit
kontroly nad pfistrojem nebo po3kodit pokosovou pilu.

r) Po skonceni fezani uvolnéte spinac, drzte hlavu pily
smérem dolii a pfed vyndanim fezaného kousku pockejte,
nez se cepel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drite rukojet pii provadéni netiplného fezu nebo
pfi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné pfesune
do spodni pozice. Brzdny tcinek pily miiZe zpiisobit, Ze je hlava
pily néhle tazena smérem doll, coz zvysuje riziko zranéni.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

PouZivejte chrénice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté
sluchu.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje se
pouZivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.
Prach vznikajici pfi préci byva zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstrarite, napf. odsatim

Pfi fezéni dfeva pripojte pilu k vysavadi.

PouZivejte ochranné rukavice!

Néfadi se musi prepravovat a prechovévat ve vhodné schrénce.
Pred prvnim pouZitim stroje doporucujeme peclivé procist navod k
pouzivani a sezndmit se s praktickou obsluhou.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stul).

Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
ndvodu se nesmi pouzivat.

Je povoleno pouZivat jen néstroje, které splfiuji EN 847-1.
NepoutZivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materidlu
Dodrzujte maximalni pocet otdcek uvedeny na pilovém listu.

K upevnéni pilového listu pouZivejte vyhradné piiruby zobrazené v
navodu k obsluze.

Kapovaci pilu nikdy nepouZivejte k fezani jinych nez v ndvodu k
obsluze uvedenych materidld.

Zkracovaci pilu pouZivejte jen s bezpecné fungujicim a dobfe
udrzovanym ochrannym piiklopem. Ochranny pfiklop se musi
samodinné vracet.

UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odfezky.

Neodstrariujte odfezky a jiné zbytky materidlu z fezného prostoru
dokud pila bézi a fezné hlava je v pohybu.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béZiciho stroje.
Bezpodminecné pouzivat ochrannd zafizeni pfimocaré pily.

Z&vady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi byt
ihned po zjisténi nahl&eny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Pohyblivé ochranné prvky se nesmi aretovat v otevené pozici.
Dlouhé obrobky vhodnym zplisobem podeprete.

Kapovadi pilu prepravuijte vzdy jen s aretovanou prepravni pojistkou
v rukojeti.

LED diodu nevyméfiujte za jinou. Opravy sméji vykondvat pouze
technici z autorizovanych servisti.
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Nedivejte se do laserové louce a nesméujte tento na jiné osoby.
Nedivejte se do laseru optickymi pomdckami (rGznymi dalekoh-
ledy).

Laser nesméfujte na reflexni plochy.

Nevystavuijte se laserovému zéfeni. Laser mlze vysilat silné zdfeni.
Nezaméfujte zabudovany laser za laser jiného typu.

Opravy sméji vykondvat pouze technici z autorizovanyich servisd.

OBLAST VYUZITI

Zkracovaci pila se pouzivé k fezani masivniho dfeva, klizeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostmi a plastu.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym priifezem (napF. palivové
drivi) se nesmi fezat, protoze je nelze bezpecné fixovat. Pri fezéni
plochého materidlu na vysku se k bezpecnému vedeni musi pouZivat
vhodnd pomocna zardzka.

ZBYVAJICI RIZIKA
Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisii se nedaji
zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout ndsle-
dujici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat ndsledujici pokyny:
Aby se zabrénilo poruchém sluchu, je teha omezit dobu expozi-
cea je nutné pouzivat vhodnou ochranu sluchu.
Obsluha by méla provést takovd opateni, aby se zredukovaly
diisledky vibraci a omezila se doba expozice.
Je tfeba nosit ochrannou respiraéni masku, aby se pfedeslo
riziklim poskozeni zdravi, kterd mohou vzniknout vdechnutim
prachu z fezani.

PRIPOJENI NA SIT
Pipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na titku.
Lze pripojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot spotiebic je
tidy II.
Ve venkovnim prostfedi musf byt zasuvky vybaveny proudovym
chrénicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyzadovano instalacnim piedpisem pro
toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouzivéni tohoto nafadi, prosim.
Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.
Neustéle dbét na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vZdy smérem dozadu od stroje.
Pred kazdym pouzitim nabijecky piekontrolujte pfivodni kabel,
prodluzovaci kabel a zéstrcku zda nejsou poskozeny a nebo zestarlé.
Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

[oRzB

Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou zéstrcku
e Zasuvky.

V pfipadé nutnosti vymény napajeciho kabelu ji musi provést vyrob-
ce nebo jeho zéstupce, aby nedoslo k ohroZeni bezpecnosti.
Pokud je pfipojovaci kabel elektrického pfistroje poskozeny, musi
byt nahrazeny specialné upravenym piipojovacim kabelem, ktery je
mozné ziskat prostfednictvim firmy poskytujici servis pro zakazniky.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pfed montdzi a
demontaZi pilového kotouce.

Vyméiite opotfebovanou stolni viozku.

Pfistroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem.

Vétraci $térbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a néhradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi pottebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a isle pitimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v ¢asti,Technickeé ddaje” spliiuje viechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouzity nésledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
/ I

Alexander Krug / Managing Director
ZpInomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Cesky
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SYMBOLY

/\|  POZORVAROVAN! NEBEZPECT

Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
O~ zéstrcku ze zésuvky.

Pfed spusténdm stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouZivani.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
PouZivejte chranice sluchu'!

PouZivejte ochranné rukavice!

Nikdy nedévejte ruce do prostoru pilového listu.
Nevystavuijte stroj desti.

Nedivejte se do laserového louce.

Nedivejte se do laseru optickymi
pomdickami (riiznymi dalekohledy).
LA|SMER Produkt odpovidé laserové tfidé 1 podle EN
60825-1:2014.

Elektrické pristroje se nesmi likvidovat spolecné s
odpadem z domdcnosti. Elektrické a elektronické piistroje
je tfeba sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich Gfadech
nebo u vaseho specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a shémé dvory.

P OSSO

D Elektricky pfistroj s tfidou ochrany Il. Elektricky pfistroj, u

kterého ochrana pfed zdsahem el. proudem zavisi nejen
na zékladniizolaci, ale i na tom, Ze budou pouZita také
dopliikova ochrannd opatfeni, jakymi jsou dvojita izolace
nebo zesilend izolace. Neexistuje Zadné zafizeni pro
pfipojeni ochranného vodice.

V  napéti
N~ Stiidavy proud
N  Volnob&né otdcky
(%]

@}jﬂ Pilovy kotou¢ ¢ x dira g
c E Inatka shody v Evropé

EE Znacka shody v Britanii

@ Inacka shody na Ukrajiné

001

E H [ Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE MS 216 SB
Taina kapovacia pila
Vyrobné cislo 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Menovity prikon 1800 W
Odber pridu 84A
Otécky naprazdno 6000 min !
Priemer pilového listu x priemer diery 21630 mm
hridbka pilového listu 1,5mm
Sirka rezu max.
Uhly zoSikmenia horizontaIne 0°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 0° 60x270 mm
Uhly zosikmenia horizontaIne 45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 0° 60x 190 mm
Uhly zosikmenia horizontalne 0°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 45° 48x270 mm
Uhly zosikmenia horizontaIne 45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 45° 48x190 mm
Min. rozmery obrobku 130x35x2mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 14,5kg
Informacia o hluku
Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 103,8dB (A)
PouZivajte ochranu sluchu!

POZOR

Hodnota emisie hluku uvedend v tomto kataldgovom liste bola odmerana
podla testovacej metddy normovanej v EN 62841 a mdze sa pouit na
vzdjomné porovnanie pristrojov. Hodi sa tieZ na predbezny odhad zatazenia.

Uvedend hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikdcie pristroja.
Ked'sa av3ak pouZije pristroj na iné aplikdcie alebo sa pouzije s odliSnym
prislusenstvom alebo sa na fiom vykonava nedostatocnd drzba, hodnota
emisie hluku sa moZe odliSovat. To moze zretelne zvysit zatazenie pocas celej
pracovnej doby.

Pre presnejsi odhad zatazenia hlukom by sa mali zohladnit aj casy, v ktorych
je ndstroj vypnuty alebo v ktorych sice bezi, ale nie je skutocne v nasadeni. To
moze zretelne zniZit zatazenie pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred po-
sobenim hluku, ako napriklad: idrzba pristroja a prislusenstva a organizécia
pracovnych postupov.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk méze viest k strate sluchu.

ﬂ POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a lidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za nésledok zésah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo
véZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

a) Pokosové pily sii urcené na rezanie dreva alebo vyrobkov
podobnych drevu, nemozno ich pouzivat's brisno-reznymi
kotui¢mi na rezanie Zeleziarskeho materialu, ako s tyce,
tycky, capy, atd. Brisny prach spdsobuje zasekdvanie pohyblivych
Casti, ako napr. spodny kryt. Iskry od bridsneho rezania budu
spalovat spodny kryt, skarovi viozku a dalSie plastové diely.

b) PouZivajte svorky na podopieranie obrobku vidy, ked
je to mozné. Ak podopierate obrobok ru¢ne, musite mat
vzdy vasu ruku najmenej 100 mm od oboch stran pilového
kotuca. NepouZivajte tuto pilu na rezanie kusov, ktoré su
prili$ malé na to, aby boli bezpecne zovreté alebo drzané v
ruke. Ak je vasa ruka umiestnend prilis blizko k pilovému kotticu,
existuje zvysené riziko poranenia pri kontakte s koticom.

¢) Obrobok sa nesmie pohybovat a musi byt zovrety alebo
drZany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
kotucu, ani v Ziadnom pripade nerezte bez drzania rukou.
Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
vysokych rychlostiach a sposobit zranenie.

d) Tlacte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok. Ak
chcete urobit rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju ponad
obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu pily dole
a tlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravdepodobne
spdsobi, Ze pilovy kotu¢ vystapi hore na vrch obrobku a prudko hodi
kotticovti zostavu smerom k obsluhe.

e) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym kotticom. Podopieranie obrobku,,s
prekrizenou rukou”, .. drZanie obrobku na pravej strane pilového
kottca lavou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizSie ako 100 mm od
oboch stranach pilového kotuica s cielom odstranit drevené
zvysky, ani z akéhokolvek iného dovodu, ked'sa kotic otaca.
Blizkost otacajuiceho sa pilového kotica k vasej ruke nemusi byt
zrejma a moZete sa vazne zranit.

Slovensky
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g) Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajSou zohnutou
stranou smerom k dorazu. VZdy sa uistite, Ze neexistuje
Ziadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom a stolom
pozdiz linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky sa moZu skritit
alebo posundit a mozu spdsobit omotanie sa na otdcajicom sa
pilovom kotiici pri rezani. V obrobku by nemali byt Ziadne klince ani
cudzie predmety.

h) NepouZivajte pilu, kym nie je stol cisty od vSetkého nara-
dia, drevenych zvyskov, atd, s vynimkou pre obrobok. Malé
tilomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov, ktoré

sa dostand do kontaktu s otdcavym koticom, mozu byt odhodené
vysokou rychlostou.

i) Narazreite iba jeden obrobok. Viac naskladanych obrobkov
nemozno dostatocne upevnit ani zopnit a mdZu sa omotat na Cepeli
@i posundit pocas rezania.

j) Pred poutitim sa uistite, Ze pokosova pila je namonto-
vana alebo umiestnena na rovnej, pevnej pracovnej ploche.
Rovné a pevnd pracovna plocha zniZuje riziko, Ze pokosova pila bude
labilnd.

k) Planujte si svoju pracu. Zakazdym, ked'zmenite nastave-
nie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, Ze nastavitelny
doraz je spravne nastaveny k podopieraniu obrobku a
nebude interferovat skotiicom alebo ochrannym systémom.
Bez prepnutia nastroja do polohy,ZAP” a bez obrobku na stole
postvajte pilovy kottc tplne simulovanym rezom, aby ste zaistili, Ze
neexistuje Ziadna prekdzka ani nebezpecenstvo rezania dorazu.

|) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako s pridavné casti
stola, kozy na rezanie, atd. pre obrobok, ktory je SirSi alebo
dIhsi ako vrchna cast stola. Obrobky dlhsie alebo Sirsie nez stol
pokosovej pily sa mozu naklonit, ak nie s riadne podopreté. V pri-
pade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, moze to zdvihnit
spodny kryt alebo méze byt odhodeny otacajticou sa cepelou.

m) NevyuZzivajte inti osobu ako nahradu za pridavnii ¢ast
stola alebo ako dodatocné podopieranie. Nestabilné podop-
retie obrobku moze sposobit omotanie na cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, ¢im moze dojst k tahaniu vés a
pomocnika do otacajucej sa Cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaceny
akymikolvek prostriedkami proti otacajicemu sa pilovému
kotuicu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov, sa odrezany
kus méZe zaklinovat proti cepeli a prudko odhodit.

0) Vidy pouzite svorku alebo pripravok urceny pre spravne
podopretie gulatiny, ako su tyce alebo rirky. Tyce majd pri
rezani tendenciu valit'sa, ¢o spdsobuje zovretie kotti¢om a tahanie
vasej ruky do kotdca.

p) Nechajte kotu¢ dosiahnut pInii rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak ddjde k zaseknutiu obrobku alebo kotuca, vypnite
pokosovii pilu. Pockajte, kym sa vietky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napajania a/alebo
vyberte akumulator. Potom pracujte na uvolneni zaseknuté-
ho materialu. Pokracovanie v rezani, ked je obrobok zaseknuty, by
mohlo spdsobit stratu kontroly alebo poskodenie pokosovej pily.

r) Po dokonceni rezu uvolhite spinac, drzte pilu dole hlavou
a cakajte na zastavenie kottica pred vybratim odreza-

ného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajticeho kottca je
nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovat pri netipnom reze alebo pri
uvolheni spinaca pred tym, nei je hlava pily upine v dolnej
pozicii. Brzdny tcinok pily mdze sposobit, Ze hlava pily bude nahle
tahand smerom nadol, o spasobuije riziko zranenia.

Dalie bezpeénostné a pracovné pokyny

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk mdze viest k strate
sluchu.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Odporicame
ochranné rukavice, pevnu protismykovd obuv a zésteru.

Prach, ktory vznikd pri prdci je Casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnd masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Pri pileni dreva pripojte pilu k vysévacu.

PouZivajte ochranné rukavice!

Néstroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;
Pred prvym pouzitim prosim precitat ndvod na pouZitie a nechat si
predviest ako sa naraba s naradim

Zaistite stabilnu polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol).

Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové listy.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaji charakteristikam uvedenym v
ndvode na pouZitie, nesmu sa poufit.

Je dovolené pouZivat iba nastroje, ktoré zodpovedaji norme EN
847-1.

Nepouzivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.
Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materidlu.
DodrZiavajte maximalny pocet otdcok uvedeny na pilovom liste.

Na upevnenie pilového listu pouzivajte vyhradne priruby zobrazené
v névode na pouZivanie.

Skracovaciu pilu nikdy nepouZivajte na rezanie inych materidlov nez
aké st uvedené v ndvode na obsluhu.

Skracovaciu pilu pouzivajte len s bezpecne funguijticim a dobre
udrzovanym ochrannym priklopom. Ochranny priklop sa musi
samocinne vracat.

UdrZujte Cistotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.
Neodstraniujte odrezky a iné zvysky materidlu z rezného priestoru,
pokial pila bezi a reznd hlava je v pohybe.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat

Z&vady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch
treba ihned'po zisteni nahlasit osobe zodpovednej za bezpecnost.

Ochranny kryt nesmie byt fixovany vo vychylenom stave.

DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.

Skracovaciu pilu prepravujte vzdy len s aretovanou prepravnou
poistkou na rukovti.

LED diddu nevymienajte za inti. Opravy smu vykondvat len technici z
autorizovanych servisov.

Slovensky
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Nepozerajte sa do laserového li¢a a nesmerujte tento na iné osoby.
Nedivajte sa do laseru cez optické pomacky (rézne dalekohlady).
Laser nesmerujte na reflexné plochy.

Nevystavujte sa laserovému Ziareniu. Laser moze vysielat silné
Ziarenie.

Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienajte za laserové
zariadenie iného typu.

Opravy smi vykondvat len technici z autorizovanych servisov.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Skracovacia pila sa pouziva k rezaniu masivneho dreva, glejeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostami a plastu.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr. palivové
drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne fixovat. Pri
rezani plochého materialu na vysku sa k bezpecnému vedeniu musi
pouzivat vhodna pomocna zarazka.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa

nedaju tplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vznikndt

nasleduijice riziké, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

« Aby sa zamedzilo poruchdm sluchu, treba obmedzit dobu
expozicie a treba nosit vhodn( ochranu sluchu.

Obsluha by mala uskutocnit také opatrenia, aby sa zredukovali
ddsledky vibrécii a obmedzila sa doba expozicie.

Treba nosit ochrannd respiracni masku, aby sa predislo rizikim
poskodenia zdravia, ktoré mézu vzniknit vdychnutim prachu
zpilenia.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napétie uvedené
na stitku. Pripojenie je mozné aj do zésuviek bez ochranného kontaktu,
pretozZe ide o konstrukciu ochrannej triedy II.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinaom proti prudovym ndrazom (FI, RCD, PRCD). Toto je instalacny
predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost
pri pouzivani ndsho pristroja.

Len vypnuty stroj pripdjajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drZte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte vidy
smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel, akumuldto-
ry, prediZovaci kabel a zéstrcku ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zostamutiu.
Poskodené Casti nechat opravit odbornikom.

UDRZBA

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zéstrcku zo zasuvky.

Ak je potrebnd vymena napdjacieho kabla, musi to urobit vyrobca
alebo jeho zastupca, aby sa predislo bezpecnostnému riziku.

Ak je pripojny kabel elektrického pristroja poskodeny, tak musi byt
nahradeny $pecidlne upravenym pripojnym kéblom, ktory je mozné
ziskat prostrednictvom organizdcie servisu pre zékaznikov.

Vidy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montézou aleho
demontaZou ostria pily.

Vymeiite opotrebovani stolnui vioZku.

Pristroj a ochranné zariadenie distite suchou handrickou.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid' broZuru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na Stitku dé sav
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v Casti,, Technické tdaje” splfia v3etky prislusné ustanovenia smernic
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouZité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:20154+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLY

/N | Pozom NesezpecensTvor

Oom Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zdstrcku zo zdsuvky.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

©

P OSSO

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.
PouZivajte ochranu sluchu!

PouZivajte ochranné rukavice!

Nikdy nedévajte ruky do priestoru pilového listu.
Nevystavuijte stroj dazdu.

Nedivajte sa do laserového lica.

Nedivajte sa do laseru cez optické pomdcky

(rozne dalekohlady).
LAFMER Produkt zodpoveda laserovej triede 1 podla
EN 60825-1:2014.

Elektrické pristroje sa nesmi likvidovat spolu s odpadom
z domdcnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklacnom podniku
na ekologicku likvidaciu. Na miestnych tradoch alebo u
vasho Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

D Elektricky pristroj triedy ochrany Il. Elektricky pristroj, pri

ktorom ochrana pred zasahom el. pridom zavisf nie len
od zdkladnej izoldcie, ale aj od toho, Ze budu pouZité aj
doplnkové ochranné opatrenia, akymi st dvojitd izolacia
alebo zosilnend izoldcia. Neexistuje Ziadne zariadenie na
pripojenie ochranného vodica.

V  Napitie
N~ Striedavy prid
Ng  Otacky naprazdno
(%]

@j@ Priemer pilového listu x priemer diery
c E Inatka zhody v Eurdpe

EE Znacka zhody v Britanii

@ Inacka zhody na Ukrajine

001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE MS 216 SB
Ukosnica
Numer produkcyjny 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Znamionowa moc wyjéciowa 1800 W
Napiecie pradu 84A
Predkos¢ bez obcigzenia 6000 min !
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 21630 mm
Grubos¢ brzeszczotu 1,5mm
Szerokosc¢ ciecia maks.
Ucios 0°/ Nachylenie 0° 60 %270 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 0° 60 x 190 mm
Ucios 0°/ Nachylenie 45° 48x270 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° 48x190 mm
Min. wymiary przedmiotu obrabianego 130x35x2mm
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 14,5kg

Informacja dotyczaca szuméw

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

90,8 dB (A)
103,8dB (A)

OSTRZEZENIE

Wartos¢ emisji hatasu podana w niniejszej karcie charakterystyki zostata
zmierzona zgodnie ze znormalizowang procedura kontrolng okreslong w
normie EN 62841 i moze by¢ wykorzystywana do pordwnywania ze soba
poszczegdlnych narzedzi. Nadaje sie rdwniez do wstepnej oceny obcigzenia.

Podana wartos¢ emisji hatasu jest aktualna w przypadku gtéwnych
zastosowan narzedzia. Jednakze jesli narzedzie jest uzywane do innych celéw
lub w potaczeniu z innymi akcesoriami, badz nie jest poddawane nalezytej
konserwacji, wartos¢ emisji hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie
zwiekszyc obciazenie w catym okresie roboczym.

W celu doktadnego oszacowania poziomu hatasu nalezy rowniez wzia¢ pod
okresy, w ktdrych narzedzie jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest faktycznie
uzywane. W ten sposob mozna znacznie zmniejszyc obciazenie w catym
okresie roboczym.

Nalezy ustanowic dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora
przed skutkami hatasu, takie jak: Konserwacja narzedzi i akcesoriow oraz
organizacja procesow pracy.

Stosowac srodki ochrony stuchul Hatas moze powodowac utrate stuchu.

B OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A\ UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do ciecia wyrobéw drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatow zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia Sciernego powoduja zacinanie sie
zedci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z ciecia Sciernego skutkuja
spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych elementow
plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskow do przytrzymania
przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania przed-
miotu obrabianego dtonia, nalezy trzymac dtori w odlegtosci
o najmniej 100 mm od obu stron tarczy tnacej. Nie uzywac
tej pity do ciecia kawatkow, ktére sa zbyt mate, aby mozne
je byto przytrzymac zaciskami lub dtonia. W razie zbytniego
zblizenia dtoni do tarczy tnacej istnieje zwigkszone ryzyko obrazen
w przypadku kontaktu z ostrzem.

) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciagna¢
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

cie¢ bez przytrzymania dfonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zosta¢ odrzucone z duzg predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.

d) Cia¢ przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagnac
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykona¢ cigcie, unies¢
gtowice tnaca i wyciagnac ja przed przedmiot obrabiany
bez ciecia, uruchomi¢ silnik, przycisnac glowice tnaca w dot
i nacisnac pita przedmiot obrabiany. Ciecie przez podciaganie
moze spowodowac znalezieniem sie brzeszczota na przedmiocie
obrabianym i gwattownym odrzucenie zespotu tarczy tnacej

w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linig planowanego cigcia
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— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej niz
100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usuniecia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ migdzy wirujaca tarcza tnaca a dtonia uzytkownika
moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowa¢
powaznymi obrazeniami ciafa.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli prze-
dmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony, zamocowac
go zewnetrzna strong wygieta skierowang do siatki. Zawsze
upewniac sig, czy nie ma szczeliny pomiedzy obrabianym
lub znieksztatcone przedmioty obrabiane moga ulec skreceniu lub
przesunieciu, co moze spowodowac ugrzezniecie w nich obracajacej
sie podczas ciecia tarczy tnacej. W przedmiocie obrabianym nie
powinno by¢ zadnych gwozdzi ani ciat obcych.

h) Nie uzywac pity, dopoki stot nie zostanie oczyszczony

z wszelkich narzedzi, scinkdw drewna itp. za wyjatkiem ob-
rabianego przedmiotu. Mate odtamki lub luzne kawatki drewna
lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie ostrzem
moga zosta¢ odrzucone z duzg predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obrabianego
na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotéw moze skutkowac
nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz ugrzeznieciem lub
przesunieciem ostrza podczas cigcia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ukosnica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Rowna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub Sciecia upewnic sig, ze regulowana ostona zostata
ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przedmiot oraz
nie bedzie kolidowac z ostrzem lub z systemem ochrony. Bez
wiaczania narzedzia (,0N") i umieszczania obrabianego przedmiotu
na stole przesuna( tarcze tnaca, symulujac kompletne ciecie, w celu
upewnienia sie, czy nie dojdzie do zakt6ceri lub niebezpieczenstwa
przeciecia siatki.

1) Zapewnic odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku

gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga przechyla¢
sie, jesli nie s3 prawidtowo obrabiane. Jesli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostone lub
zosta¢ odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, Ze ostrze lub obrabiany przedmiot
przesunie sie podczas ciecia, pociagajac operatora i jego pomocnika
na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chroni¢ wirujaca tarcze tnaca przez ugrzeznieciem
lub wcisnigciem odcietych kawatkow. W przypadku ograniczo-
nej przestrzeni, tj. z zastosowaniem ogranicznikéw dtugosci, odciety
kawatek moze zaklinowac sie przy ostrzu i zosta¢ gwattownie
odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociagnac dtori na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petna predkos¢ przed
dotknigciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sie, wytaczy¢
ukosnice. Poczekad, az wszystkie ruchome czesci zatrzymaja
sie, i odtaczy¢ wtyczke od Zrodta zasilania i/lub wyjac aku-
mulator. Nastepnie wykonac czynnosci w celu uwolnienia
zaklinowanego materiatu. Dalsze ciecie z zaklinowanym
przedmiotem obrabiany moze spowodowac utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

r) Po zakoriczeniu cigcia przed wyjeciem odcigtego
kawatka zwolnic przetacznik, skierowac glowice tnaca
w dét i zaczekad, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dfoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzymac mocno uchwyt przy wykonywaniu ciecia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim gtowica
pity nie znajdzie sie w potozeniu dolnym. Hamowanie

pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity w dét,
powodujac ryzyko urazow.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje robocze

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest
takze noszenie rekawic, mocnego, nie lizgajacego sie obuwia oraz
ubrania roboczego.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochfaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Podczas pitowania drewna nalezy podtaczy¢ pilarke do odkurzacza.
Nosi¢ rekawice ochronne!

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w odpo-
wiednim pojemniku;

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronarzedzia nalezy przeczyta¢

instrukje obstugi. O ile to mozliwe, nalezy poprosic o zademonstro-
wanie pracy narzedzia.

Upewnic sig, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym).

Nie uzywac brzeszczotow/tarcz, ktére sa znieksztatcone lub
uszkodzone.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Wolno stosowac wytacznie narzedzia, ktdre spetniaja wymagania
normy EN 847-1.



Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali szybkotnacej.
Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.
Nalezy zachowywac maksymalne obroty podane na brzeszczocie.

Do mocowania brzeszczotu stosowac tylko zataczone kotnierze,
pokazane w instrukgji obstugi.

Tarczowki nigdy nie uzywac do ciecia materiatow innych niz podane
w instrukgji obstugi.

Tarczéwke do obrzynania uzywac wytacznie z nalezycie
funkcjonujaca i konserwowang ostona. Ostona winna sama sie
zamykac.

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odciete kawatki
drewna.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotow obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.
Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Usterki maszyny, wtaczajac w to urzadzenie ochronne lub brzeszczo-
ty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosic osobie odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo.

Nie zaciskac obrotowe] ostony zabezpieczajacej.

Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.
Tarczowke transportowac tylko z zamknietym na zatrzask zabezpie-
czeniem transportowym na rekojesci.

Nie wymienia¢ lampki LED na inng. Naprawy winny by¢ prowadzo-
ne przez autoryzowanych technikow serwisowych.

Nie patrze¢ w kierunku promienia lasera i nie kierowac promienia
nainne osoby.

Nie patrze¢ w kierunku lasera poprzez przyrzady optyczne (lornetke,
lunete).

Nie kierowac lasera na powierzchnie odbijajace $wiatto.

Nie narazac sie na dziatanie promieni lasera. Laser moze emitowac
silne promieniowanie.

Nie zamienia¢ wbudowanego laseru na laser innego typu.

Naprawy winny by¢ prowadzone przez autoryzowanych technikéw
serwisowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Tarczéwka do obrzynania jest przeznaczona do ciecia drewna litego,
drewna klejonego, materiatow drewnopochodnych i tworzyw
sztucznych.

Nie wolno cia¢ przedmiotow obrabianych o przekroju okragtym lub
nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie s3 one pewnie
zamocowane podczas ciecia. Podczas cigcia pionowego przedmi-
otow ptaskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do pewnego
prowadzenia.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stoso-
wania moga wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator
winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:
Aby uniknac uszkodzenia stuchu nalezy ograniczy( czas ekspozy-
Gji (na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.

Operator winien podja¢ dziatania celem zredukowania
oddziatywania wibracji i czasu ekspozycji.

Nalezy uzywac maski do ochrony drég oddechowych w celu
wyeliminowania zagrozeri zdrowotnych, ktdre moga zaistnie¢ na
skutek wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

PODEACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym jednofazowym i
wylacznie 0 napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest
réwniez podfaczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukca
odpowiada Il klasie bezpieczeristwa.

Urzadzenia pracujace w wielu roznych miejscach, w tym poza pomiesz-
czeniami zamknietymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny (Fl, RCD,
PRCD) wytacznik udarowy.

Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko wtedy,
kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za operatorem.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja oznaki
uszkodzen lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu i wtyczce.
Naprawe uszkodzonych czesci zlecac upowaznionym Przedstawicielom
Serwisu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Jesli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego, musi to
zosta¢ wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w celu
unikniecia zagrozenia bezpieczeristwa.

W przypadku uszkodzenia przewodu podtaczeniowego
elektronarzedzia, nalezy go zastapic specjalnie przygotowa-

nym przewodem podaczeniowym, ktéry mozna naby¢ w sieci
serwisowe;.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Wymienia¢ zuzyta wktadke stotu.

Oczyscic urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomocg suchej
$ciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg byc zawsze drozne.

Uzywac tylko i wyfacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesdi,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE SYMBOLE

Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt
opisany pod,,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

1

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna sie
uwaznie z trescig instrukji.

© Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Nosic rekawice ochronne!

Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Nie patrze¢ na promien lasera.
Nie patrze¢ w kierunku lasera poprzez
przyrzady optyczne (lornetke, lunete).
LAlsn‘nER Produkt odpowiada lasie lasera 1wg EN
60825-1:2014.
Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem
z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpaddw zgodnie
z wymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac infor-
magji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
whadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

= | O0HS®OID

D Elektronarzedzie klasy ochrony 1. Elektronarzedzie, w

ktorym zabezpieczenie przed porazeniem pradowym
zalezy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz rdwniez od
tego, zy zostaty zastosowane dodatkowe srodki ochrony,
takie jak: izolacja podwdjna lub izolacja wzmocniona.
Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia przewodu
ochronnego.

V  Napiecie
N~ Prad przemienny

Ng  Predkos¢bez obciazenia
»z«
@ﬂ Z Srednica ostrza pity x érednica otworu

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
UK
CA

@2 Ukrairiski Certyfikat Zgodnosci

001

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

E H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK MS 216 SB
Gérvagofiirész
Gydrtdsi szam 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Névleges teljesitményfelvétel 1800W
Amper 8,4A
Uresjrati fordulatszam 6000 min !
Fiirészlap &mérd x lyukatmérd 216x30 mm
Fiirészlap vastagsag 1,5mm
Vdgds szélesség max.
forgasszog 0°/ d6lésszog 0° 60x270 mm
forgdsszog 45°/ d6lésszog 0° 60x 190 mm
forgésszog 0°/ délésszog 45° 48x270 mm
forgdsszog 45°/ d6lésszog 45° 48x190 mm
Min. munkadarab méretek 130x35x2mm
Sily a 01/2014 EPTA-eljérds szerint 14,5kg
Zajinformacié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalanség=3dB(A)) 103,8dB (A)
Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

FIGYELMEZTETES

Az ebben a tjékoztatoban megadott zajkibocsatasi értéket az EN 62841
szabvanyositott teszeljras szerint mérték, és felhasznélhatd a szerszémok
egymassal torténd dsszehasonlitdsahoz. A terhelés el6zetes megbecsiilésére
is alkalmas.

A megadott zajkibocsétasi érték a szerszdm legfébb alkalmazasait reprezen-
télja. Ha a szerszamot azonban mds alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal
hasznlja, illetve nem megfelelden tartja karban, tgy a zajkibocsétdsi érték
eltérhet ettdl. Ez jelentd: gndvelheti a terhelést a 6gzés teljes
idejére.

A zajterhelés pontos megdllapitdsahoz azokat az iddszakokat is figyelembe
kell venni, amikor a szerszdm ki van kapcsolva, vagy ugyan megy, de
ténylegesen nem haszndljk. Ez jelent6sen lecsokkentheti a terhelést a
munkavégzés teljes idejére.

Akezel zajhatds elleni védelme érdekében hatdrozzon meg tovabbi bizton-
sagi intézkedéseket, pl. a szerszam és a tartozékok karbantartasa, valamint a
munkafolyamatok szervezése.

Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa hallasvesztést okozhat.

B FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kivetkezd elGirasokat, akkor ez

dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FURESZ
HASZNALATAHOZ

a) A gérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyaghol kés-
ziilt termékek vagasara szolgal, csiszolo vagokerékkel vas
anyagu arucikkekhez — példaul kiilonféle rudtipusok — nem
hasznalhato. A csiszolasi mivelet kozben keletkezd por a mozgd
alkatrészek (pl. als6 véddelem) elakadasét okozza. A csiszolé vagds
sordn keletkezd szikra hatdsara az alsé véddelem, a horonybetét és
az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

b) Amikor csak lehetséges, hasznéljon satut a munkadarab
befogasahoz. Ha kézzel tamasztja meg a munkadarabot,
tartson legalabb 100 mm-es biztonsagi tavolsagot a
fiirészlap oldalaitol. Ne hasznalja a fiirészt a biztonsagos
befogashoz vagy kézzel valé rogzitéshez til apro darabok
vagasahoz. Ha til kozel tartja a kezét a fiirészlaphoz, megndveli az
annak megérintésébdl szarmazé sériilés kockdzatat.

¢) Amunkadarabot ragziteni kell, vagy neki kell nyomni a
parhuzamvezetdnek és az asztalnak. Ne tegye a munkadar-
abot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen médon
»Kézi vagast”. A nem rogzitett vagy mozgé alkatrészek nagy
sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.

d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hizza
azon). A vagashoz emelje fel a fiirészfejet, és hiizza ata
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja neki
a fiirészlapot munkadarabnak. A vagasnal, hizé mozdulat
hatdséra eldfordulhat, hogy a fiirészlap ,felmészik” a munkadarabra,
és a fiirészlap erdteljesen a kezeldnek csapodik.

89)




Mag

e) Soha ne nyiljon 4t a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap eldtt, ill. mogott. A munkadarab ,atnydlassal’,
valamint bal kézzel a fiirészlap jobb oldaldn, illetve jobb kézzel a bal
oldalan vald megtamasztdsa nagyon veszélyes miivelet.

f) Ne nydiljon a parhuzamvezeté mogé a fiirészlap barme-
lyik oldalatl mért 100 mm-es tavolsagon beliil a faforgacs
eltavolitasahoz vagy egyéb okbol, mialatt a fiirészlap forog.
El6fordulhat, hogy a kezelé nem észleli a forgé fdrészlap kozelségét,
és emiatt stlyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgalja meg a munkadarabot a vagas el6tt. Ha gorbe
vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorbiilt
oldaldval a parhuzamvezet6hoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezeté
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megvete-
medett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhatnak,
és vagas kdzben a forgd flirészlaphoz tapadhatnak. Szeg vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

h) Ne hasznalja a fiirészt mindaddig, mig el nem tavolitotta
az asztalrol az dsszes szerszamot (kivéve a munkadarabot),
és meg nem tisztitotta az asztalt a faforgacstol és egyéb
hulladékoktél. Az apro tormelék, a szabad farészek vagy a

forgd fiirészlappal érintkezd egyéb targyak nagy sebességgel
kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Tobb
munkadarab nem fogathatd be és nem rogzitheté megfelelden,

és ezek a munkadarabok a fiirészlaphoz tapadhatnak vagy a vagds
soran elmozdulhatnak.

j) Hasznalat elétt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvago fiirész instabilitasanak kockazatdt.

k) Tervezze meg a munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja a
gérvago fiirész szogbeallitasait, minden esetben iigyeljen
arra, hogy az allithaté parhuzamvezetd tgy legyen beallit-
va, hogy megfelelden rogzitse a munkadarabot, és az ne
érintkezzen a fiirészlappal vagy a védérendszerrel. Az eszkoz
bekapcsolasa nélkiil, és anélkiil, hogy munkadarabot helyezne az
asztalra, hajtsa végre a flirészlap teljes vagasanak szimulacidjat,
biztositva, hogy a pdrhuzamvezetd vdgdsa ne iitkdzzon akadalyba,
és ne idézzen eld veszélyt.

I) Az asztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, fiirészbak stb.). A gérvago fiirész
asztaldnal hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hianyaban felbillenhetnek. Ha a levagott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé véddelemet, vagy a forgd fiirészlap
kirepitheti.

m) Az asztal meghosszabbitésa helyett vagy tovabbi rogzi-
tés céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét. A
munkadarab instabil rogzitése a flirészlap tapadasat idézheti eld,
illetve a vagési mivelet sordn elmozdult munkadarab a kezelGt és
segitdjét a forgd flirészlaphoz ranthatja.

n) Alevédgott darabot semmilyen kériilmények kozott sem
szabad a forgo fiirészlaphoz nyomni. Helyhiany esetén (pl.
hosszirany( iitkdz6k hasznalatakor) a levégott darab a flrészlapba
ékelddhet, és erételjesen kirepiilhet.

0) Akerek anyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitésé-

hez minden esetben hasznaljon szoritot vagy a célnak
megfeleld eszkozt. A rudak a vagds soran kifordulhatnak, minek
kdvetkeztében a flirészlap odakaphat, és a kezel6 a munkadarabot a
flirészlaphoz huzhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valo érintkezés elGtt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezdltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockdzata.

q) Haamunkadarab vagy a fiirészlap beszorul, a gérvagé
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgé
alkatrész leall, huzza ki a dugét az aramforrashol, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutén konnyedén elta-
volithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab mellett
végzett folyamatos flirészhaszndlat ellendrizetlen folyamatot
idézhet eld, vagy karosithatja a gérvago fiirészt.

r) Avagasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolét,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap leall,
mieldtt eltavolitja a levagott darabot. A fiirészlap kozelébe
nydlni veszélyes!

s) Tartsa erdsen a fogantyut, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azel6tt engedi fel a kapcsolot, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az also poziciot. A fiirész fékezd
hatdsénak eredményeként a fiirészfej hirtelen lenyomddhat, ami
sériilésveszélyt idézhet eld.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Viseljen halldsvéddt. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.
Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
VédGkeszty(, zart és csiszdsmentes cipd, valamint véddkotény
haszndlata szintén javasolt.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a védmaszk
hasznalata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

Fa vdgdsakor csatlakoztassa a fiirészt porelszivora.
Hordjon véddkeszty(it!
A szerszdmokat csak arra alkalmas tartéban szallitsa és tarolja;

A késziilék elsd hasznélata eldtt sziveskedjen a kezelési Gtmutatot
figyelmesen dtolvasni és a gyakorlati tudnivaldkat elsajatitani.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete dllanddan biztonsagos legyen
(pl. rogzitve legyen a munkapadon).

Nem szabad sériilt vagy deformalddott vagdlapot hasznalni.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
(tmutatéban feltiintetettekkel.

Csak olyan szerszamot szabad haszndlni, amely megfelel az EN
847-1 el6irasainak.

Ne hasznéljanak gyorsacélbol késziilt fiirészlapokat!
Vélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld fiirészlapot!
Be kell tartani a fiirészlapon feltiintetett maximalis fordulatszamot!

Afiirészlap rogzitéséhez csak a mellékelt és a kezelési dtmutatoban
abrézolt karimét szabad haszndlni!

A daraboldfiirészt nem szabad mds anyagok vagasara haszndlni,
mint ami a kezelési Gtmutatéban szerepel!

A fejezd fiirészt csak biztonsagosan mikodd és jol karbantartott
véddburkolattal szabad haszndlni. A véddburkolatnak onmikédden
vissza kell fordulni.
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A padIét anyagmaradvanyoktdl, pl. forgdcstol és fiirészelési marad-
vanyoktdl tisztan kell tartani.

Ha a gép jdr és a fiirészfej nincs nyugalmi dllapotban, nem szabad
eltavolitani fiirészelési maradvanyokat vagy més munkadarabrésze-
ket a flirészelési tartomanybol.

A mikodd késziilék munkateriiletére nytlni balesetveszélyes és
tilos.

A késziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétleniil hasznalni
kell.

A gépben, a véddberendezéshen vagy a fiirészlapokon jelentkezd
hibakat észlelésiik utén azonnal jelenteni kell a biztonsagért felelds
személynek.

Ne szoritsa be a forgorészt védd csappantyut.

A hosszi munkadarabokat alkalmas médon meg kell tdmasztani.
A darabolfiirészt a fogantydjan rogzitett szllitashiztositéval kell
szdllitani!

Ne cserélje ki a LED-et masikra. Javitésokat csak arra feljogositott
szerviztechnikusok végezhetnek.

Tilos a lézersugdrba nézni, és nem szabad més személyekre
irdnyitani.

Tilos optikai segédeszkozokkel (messzelatd, tavesd) a lézerbe nézni.
Alézert nem szabad visszaverd feliiletre iranyitani.

Ne tegye ki magat a lézersugdrzasnak. A 1ézer er6s sugarzast
bocséthat ki.

Sohase cserélje ki a késziilékbe beépitett lézert egy mas tipusu
lézerre.

Javitdsokat csak arra feljogositott szerviztechnikusok végezhetnek.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fejezd fiirész tomaor fak, ragasztott fék, fahoz hasonlé anyagok és
miianyagok flirészelésére hasznlhat.

Nem szabad kr-, vagy szabélytalan keresztmetszet munkadarabo-
kat (pl. tizifa) fiirészelni, mivel a f(irészeléskor nem lehet ezeket biz-
tosan rdgziteni. Az élére llitott lapos munkadarabok fiirészelésénél a
biztos megvezetéshez egy megfeleld segédiitkdzét kell haszndlni.

FENNMARADO VESZELVEK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabdlyos hasznélata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazds sorén a kbvetkezd
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelonek be kell tartania az
alabbiakat:

A hallaskrosodas elkeriilése érdekében korltozni kell az
expozici idejét, és megfeleld hallasvédét kel viselni.
Akezeldnek intézkedéseket kell tennie a vibrécié hatésainak
csokkentésére és az expozicid idejének korldtozésdra.
Légzésvédd maszkot kel viselni azon egészséqgigyi kockazatok
csokkentésére, amelyek a fiirészpor belélegzése dltal keletkez-
hetnek.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfézist véltoaramra és a teljesitménytablan mega-
dott hélozati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds véddérintkezd
nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a késziilék felépitése II.
védettségi osztalyu.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsolval kel ellétni. Az elektro-
mos késziilékek izembehelyezési itmutatdsa ezt kitelezden eldirja (FI,
RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszdmok haszndlatakor is.
Akésziiléket csak kikapcsolt dllapothan szabad ismét dram ald helyezni.
Munka kézben a hdlézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése érdekében
amunkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.

Hasznélat eldtt a késziiléket, haldzati csatlakozo- és hoszabbitokabe-
leket, valamint a csatlakozddugét sériilés és esetleges elhaszndlodds
szempontjabol feliil kell vizsgalni és sziikség esetén szakemberrel meg
kel javittatni.

KARBANTARTAS

Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javitds eldtt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Ha a hdldzati kdbel cseréje sziikséges, akkor ezt a biztonsagi
kockdzat elkeriilése érdekében a gydrtéval vagy annak megbizottjé-
val kell elvégeztetni.

Ha az elektromos szerszdm tdpkébele sériilt, igy specialisan
eldkészitett tapkabelre kell cserélni, amely a vevdszolgélaton
keresztiil szerezhetd be.

Afirészlap felhelyezése és eltavolitasa eldtt tigyeljen arra, hogy
kihtzza a szerszdmot az elektromos halézathdl.

Az elhaszndlddott asztalbetétet ki kell cserélni.

Akésziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa.

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék

tipusa és azonosité szama alapjan a teriiletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartétél (Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT SZIMBOLUMOK

Kizdrélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a,Mdiszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozo rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentdcio sszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegi karbantartds vagy javitds eldtt a késziléket
dramtalanitani kell.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatdt miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Hallasvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

Hordjon véddkeszty(it!

Akezeknek soha nem szabad a flirészlap tartoményaba
keriilniiik.

A gépet nem szabad esének kitenni.

Tilos a lézersugarba nézni.
Tilos optikai segédeszkozokkel (messzeldto,
tavesd) a lézerbe nézni.

Atermék az EN 60825-1:2014 szerinta 1.
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m ) :
1ézer osztalynak felel meg.

Az elektromos eszkézoket nem szabad a héztartdsi
hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és
elektronikus eszkozoket szelektiven kell gy(jteni, és azo-
kat kdrnyezetbarat artalmatlanitds céljabol hulladékhas-
znositd lizemben kell leadni. A helyi hatésdgoknél vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrol és
gydjtchelyekrdl.

1. védelmi osztalyd elektromos szerszam. Olyan
elektromos szerszam, amelyné| az elektromos dramiités
elleni védelem nem csak az alapszigeteléstél fiigg, hanem
amelyben kiegészitd véddintézkedéseket, mint pl. kettds
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetdség véddérintkezd csatlakoztatdsara.
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Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleldségi jeldlés
Ukran megfeleldségi jelolés

Eurdzsiai megfelelségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI MS 216 SB
Potezna Zaga
Proizvodna Stevilka 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nazivna sprejemna mo¢ 1800 W
Sprejem toka 84A
Stevilo vrtljajev v prostem teku 6000 min !
List Zage o x vrtalni o 216x30 mm
debelina Zaginega lista 1,5mm
Sirina reza maks.
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 0° 60x270 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 0° 60x 190 mm
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 45° 48x270 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 45° 48x190 mm
Minimalna izmere obdelovalnega kosa 130x35x2mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 14,5kg
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Nosite zascito za sluh!
OPOZORILO b) Kadar je mogoce, za podporo obdelovanca uporabite

Raven vibracij, navedena v tehnicnem listu, je bila izmerjena ustrezno
standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se lahko uporabi za
primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za zacasno oceno obremenitve.

Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. Ce pa se
orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajocim priborom ali ni zadostno
vzdrzevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko obremenitev ob¢utno
poveca skozi celotno delovno obdobje.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati tudi
obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar se dejansko
ne uporablja. To lahko obremenitev obcutno zmanjsa skozi celotno delovno
obdobje.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij,
kot na primer: vzdrzevanje elektricnih orodij in pribora ter organizacija
delovnih postopkov.

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

ﬂ OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu podob-
nih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi rezalnimi
koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so palice, drogovi,
Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi deli, kot je spodnji
icitnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim rezanjem bodo
stopile spodnji citnik, mizni vstavek in druge plasticne dele.

primeze. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,

morate roko vedno drzati vsaj 100 mm stran od obeh strani
Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje kosov,

ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali rocno
driali. Ce je va3a roka postavljena preblizu Zaginemu listu, obstaja
povecana nevamost poskodb zaradi stika z rezilom.

) Obdelovanec mora biti v mirovanju in vpet ali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte v re-
zilo ali rezite,,prostorocno” na kakrSen koli nacin. Neprivezani
ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih lahko izvrzeni
in povzrocijo poskodbe.

d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali vanj,
zazenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in potisnite
Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko povzrodi, da se
Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno izvrZe sklop rezil proti
uporabniku.

¢) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca z
prekrizanimi rokami, torej drZanje obdelovanca desno od Zaginega
lista z levo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, z nobeno roko ne segajte za
ograjo blizje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista, da bi
odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega razloga.
Blizina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni ocitna in lahko se resno
poskodujete.
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g) Pred rezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte, da
med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdolz linije
reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali premaknejo
in lahko povzrocijo sprijetje na vrteci se Zagin list med rezanjem. Na
obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.

h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtecim se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.

i) Refite le enega obdelovanca naenkrat. Ve¢ zlozenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpreti in se posledi¢cno
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga namescena
ali postavljena na ravni, stabilni delovni povrsini. Ravna in
stabilna delovna povriina zmanjsuje tveganje, da zajeralna Zaga
postane nestabilna.

k) Nadrtujte svoje delo. Vsaki¢, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavljiva
ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca in ne
bo ovirala rezila ali varovalnega sistema. Ne da vklopite orodje
in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite Zagin list skozi
celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride do interference
ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

1) Za obdelovanca, ki je vedi ali daljsi od plosce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljsek za mizo, koza
za Zaganje, itd. Obdelovandi, ki so daljsi ali Sirsi od mize zajeralne
7age se lahko prevmejo, ¢e niso varno podprti. Ce se odrezani kos ali
obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji $itnik ali pa je izvrZen s
strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroci, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtee se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakr$nimikoli sredstvi ob vrteco se zago. Ce je omejen, npr. s
pomocdjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
rezilo in je silovito izvrZen.

0) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in cevi.
Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzrodi, da rezilo
,ugrizne” in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci polno
hitrost. To bo zmanj3alo tveganje za izvrzenje obdelovanca.

q) Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
Zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vtic iz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja z
zagozdenim obdelovancem lahko povzrodi izgubo nadzora ali kodo
na zajeralni Zagi.

r) Po kon¢anem rezanju spustite stikalo, drZite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem poloZaju, trdno
drzite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroi nenaden
poteg glave Zage navzdol, kar povzroci moznost telesne poskodbe.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.
Pri delu s strojem vedno nosite zai¢itna ocala. Priporo¢amo zascitne
rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za(ito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite,
npr. posesajte.

Pri zaganju lesa, prikljucite Zago na sesalec za prah.

Nositi zascitne rokavice

Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Priporo¢amo, da pred prvo uporabo naprave skrbno preberete
navodilo za uporabo in da se poucite o prakti¢ni uporabi.
Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult).
Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so poskodovani ali deformirani.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Uporabljajte samo orodje, ki ustreza EN 847-1.
Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Ravnati se je potrebno glede na najve¢jo dovoljeno Stevilo vrtljajev
navedeno na Zaginem listu.

Za pritrditev Zaginega lista uporabljajte zgolj prilozene in v navodilih
za uporabo ponazorjene flanze.

Nihalne Zage nikdar ne uporabljajte za rezanje drugih kot v navodi-
lih za uporabo navedenih materialov.

Celilno Zago uporabljajte zgolj z varno delujoco in dobro vzdrzevano
zas(itno avbo. Zascitna avba mora samodejno zanihati nazaj.

Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov Zaganja
prosta.

Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmodja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.

Brezpogojno uporabljajte zascitne priprave stroja.

Napake, ki nastopijo na napravi, vkljucno z varnostno pripravo ali
Zaginimi listi, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi
za varnost.

Nihajni zascitni pokrov v odprtem stanju ne sme biti fiksiran.
Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

Nihalno Zago transportiramo samo z zaskocenim transportnim
varovalom na prijemalu.

LED ne nadomes¢ajte z drugo. Popravila lahko izvajajo zgolj
pooblasceni servisni tehniki.
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V Zarek laserja ne glejte in ga ne usmerjajte v druge osebe.

V laser ne glejte z opticnimi pripomocki (daljnogled, teleskop).
Laserja ne usmerjajte v reflektirajoce povrsine.

Izogibajte se izpostavljanju laserskega Zarcenja. Laser lahko oddaja
mocno Zarcenje.

Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sami ne glejte
v laserski Zarek.

Popravila lahko izvajajo zgolj pooblasceni servisni tehniki.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Celilna Zaga je uporabna za Zaganje masivnega lesa, zlepljenih
surovin in umetnih mas.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drzati.
Pri pokonénem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za vamo
vodenje uporabiti primeren pomozni naslon.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi Cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti cas izpostavljenosti in
nositi primerno zascito sluha.

Upravljalec naj izvaja ukrepe za zmanj3evanje ucinka vibracij in
omejitev Casa izpostavljenosti.

Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled
vdihovanja prahu pri Zaganju, je potrebno nositi zascitno masko
za dihanje.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno napetost,
ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna tudi na vticnice brez
zasCitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja zacitnega razreda.

Vticnice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zascitnimi stikali
za okvamni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis za vaso
elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.
Stroj priklopite na vtinico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliZa podrocju delovanja stroja.
Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel, AkkuPack,
kabel za podaljsek in vtikac glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da
poskodovane dele popravi izkljucno strokovnjak.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikaC iz vticnice.

(e je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti proiz-
vajalec ali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za varnost.

V kolikor je priklju¢na napeljava elektricnega orodja poskodovana,
jo je potrebno nadomestiti s posebej pripravljeno prikljucno
napeljavo, ki je dobavljiva preko servisne organizacije.

Pred name3¢anjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Obrabljen mizni vlozek nadomestiti.
Napravo in za(itno pripravo (istite s suho krpo.
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte bro3uro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroi eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plo3cice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne doloche direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

> >

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Nosite zai(ito za sluh!
Nositi zad¢itne rokavice
Nikdar ne dajajte rok v obmodje Zaginega lista.
Stroja ne izpostavljajte deZju.
Ne glejte v laserski Zarek.
Vlaser ne glejte z opticnimi pripomocki
LASER (daljnogled, teleskop).
1M Proizvod ustreza 1. razredu laserja ustrezno
EN 60825-1:2014.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj

z gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem
uradu ali vadem strokovnem prodajalcu se pozanimajte
glede reciklaznih dvori3¢ in zbimih mest.

P OSSO

D Elektricno orodje zascitnega razreda Il. Elektricno orodje,

pri katerem zascita pred elektricnim udarom ni odvisna
zgolj od osnovne izolacije, temvec tudi od tega, da so upo-
rabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija.
Ni priprave za prikljucek za3¢itnega vodnika.

V  Napetost
“S—  Izmenicni tok

Ny Stevilo vrtljajev v prostem teku
(%]

@ﬂﬂ List Zage o x vrtalni o

C € Evropska oznaka za zdruZljivost
UK

Britanska oznaka za zdruzljivost
CcA )

@ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost



TEHNICKI PODACI MS 216 SB
Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje
Broj proizvodnje 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Snaga nominalnog prijema 1800 W
Primanje struje 84A
Broj okretaja praznog hoda 6000 min !
List pile-o x Busenje-g 216x30mm
Debljina lista pile 1,5mm
Sirina rezanja max.
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 60x270 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 60x 190 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° 48x270 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° 48x190 mm
Minimalna dimenzije radnog predmeta 130x35x2mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 14,5kg
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 90,8dB (A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Nositi zastitu sluha!

UPOZORENIE

Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je mjerena
odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom probnom postupku i moze
se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim. Ona je prikladna i za
priviemenu procjenu opterecenja.

Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata. Ali ako
se alat uporabi u druge primjene ili s odstupajucim priborom ili ako se nedo-
voljno odrZava, vrijednost emisije buke mozZe odstupati. To moZe za vrijeme
cijelog perioda rada jasno povecati opterecenje.

Za tocnu procjenu opterecenja bukom bi se trebala uzeti u obzir i ona
vrenama, u kojima je alat iskljucen ili u stvari radi, ali se fakticki ne koristi.To
moZe za vrijeme cijelog perioda rada jasno smanjiti opterecenje.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca od djelovanja buke,
kao na primjer: OdrZavanje alata i pribora i organizacija radnih tokova.
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

B UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE

a) Pile za koso rezanje namijenjene su za rezanje drvaili
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristiti s brusnim reznim
plocama za rezanje Zeljeznih materijala poput poluga, Sipki,
precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih dijelova
kao to je donji stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja abrazivnih
materijala spalit ce donji stitnik, ureznu plocu i ostale plasticne
dijelove.

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate
uvijek drzati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali da bi se sigurno pricvrstili ili drzali u ruci. Ako je
ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede zbog
kontakta s ostricom.

¢) Radni komad mora biti stacionaran i pri¢vrscen ili se
mora nalaziti izmedu ograde i stola. Ni u kojem slucaju ne
stavljajte radni komad u list pile niti ne reZite napamet.
Predmeti koji nisu pricvrsceni ili koji se micu mogu se odbaciti
velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.

d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste
napravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad radnog
komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile
prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad. Kada biste rezali
uz povlacenje, list pile mogao bi se podici iznad radnog komada i
naglo odbaciti pilu prema korisniku.

e) Nikada nemojte prekriZiti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred ili iza lista pile. Vrlo
je opasno poduprijeti pilu s prekriZenim rukama npr. drZati radni
komad s desne strane lista pile lijevom rukom ili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste uklonili
ostatke drva ili zbog bilo kojeg drugog razloga dok god se
ostrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se vrti i vaSe ruke
moZe biti drugacija nego Sto vam se Cini te se mozZete ozhiljno
ozljediti.
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g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen ili
deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude okrenut
prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to da nema razmaka
izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz linije reza. Sa-
vinuti ili deformirani radni komadi mogu se okrenuti ili pomaknuti i
to moZe uzrokovati blokadu lista pile koji se okrece tijekom rezanja.
U radnom komadu ne smiju biti cavli ili strani predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad te
kad na njemu nema alata, ostataka drva itd. Male krhotine ili
slobodni komadi drva ili ostali predmeti koji dodiruju list pile koji se
okrece mogu se odbaciti velikom brzinom.

i) Radne komade rezite jedan po jedan. Vide radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili pri-
tegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrsinu. Takva
radna povrsina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite postav-
ku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva ograda
bude pravilno postavljena tako da podupire radni komad

i da sukladno ne smeta ostrici ili zastitnom sustavu. Kada
ukljucite uredaj i kad nema radnog komada na stolu, pomicite list
pile kroz cijelu duZinu da biste simulirali rez te da biste se uvjerili da
nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja ograde.

1) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je Siri
ili duzi od stola kao to su produzeci stola, postolja pile itd.
Radni komadi koji su duZi ili Siri od stola pile za koso rezanje mogu
se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili radni
komad prevrne, moze podici donji 3titnik ili ga list pile koji se okrece
moZe odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stola ili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog koma-
da moZe dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog komada
tijekom rezanja te moze povuci vas i vaseg pomocnika prema listu
pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U slucaju ogranicenog prostora, npr.
koristenjem granicnika duZine, odrezani komad moze se uklijestiti s
listom pile i biti naglo odbacen.

0) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao Sto su Sipke i
cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja $to moze dovesti do
toga da pila,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema ostrici.

p) Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije nego Sto
dodirne radni komad. To ¢e smanjiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili ostrica zaglave, iskljucite pilu za
koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave
i izvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite baterije.
Tek tada mozete ukloniti zaglavljeni materijal. Kontinuirano
piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moze dovesti do gubitka
kontrole ili oStetiti pilu.

1) Kad je rez zavrSen, pustite prekidac, drZite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se ostrica zaustavi prije nego Sto
uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile koji se
spusta je opasno.

s) Drzite rucku ¢vrsto kada je rez nedovrien ili kada pustate
prekidac prije nego sto je glava pila potpuno u donjem
polozaju. Zaustavljanje pile moze dovesti do toga da se glava pile
naglo pomakne prema dolje Sto moze uzrokovati ozljedu.

Ostale sigurnosne i radne upute

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto $tetna po zdravlje i ne bi sm-
jela dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu pradinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Pilu prikljuite na usisavac prilikom piljenja drveta.
Nositi zastitne rukavice!
Alati se moraju transportirati i cuvati u prikladnoj posudi;

Preporucuje se, prije prvotne upotrebe aparata uputu o upotrebi
brizljivo procitati i dati se uvesti u prakticno rukovanje.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pri¢vrscenje na radionickom stolu).

Listove pile koji su o3teceni ili deformirani ne koristiti

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovoljavaju normu EN
847-1.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog Celika
Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe.
PridrZavati se najveceqg broja okretaja koji je naveden na listu pile.
Za pricvri¢ivanje lista pile primijeniti samo one prirubnice, koje se
nalaze na slici u uputi za rad.

Pokrivnu pilu nikada ne upotrebljavati za rezanje drugih materijala,
osim onih, koji su navedeni u uputi za rad.

Pokrivnu pilu koristiti samo sa sigurno funkcionirajucom i dobro
odrZavanom zastitnom haubom. Zastitna hauba se mora samostal-
no vratiti nazad.

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrucja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.

Ne sezati u podruje opasnosti radeceq stroja.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Greske u stroju, ukljucno zastitnu naprave ili listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.
Njihajuca zastitna kapa u otvorenom poloZaju ne smije biti
prikljestena.

Materijali velike duzine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.

Pokrivnu pilu transportirati samo sa uskoenim transportnim
osiguracem na ruici.

LED nemojte izmjenjivati drugima. Popravke smiju izvoditi samo
autorizirani servisni tehnicari.
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Ne gledati u laserski zrak i ne usmjeravati na druge osobe Prije radova na stroju izvuci utikac iz uticnice.

U laser ne gledati sa optickim pomocnim sredstvima (dalekozor, Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti

teleskop) proizvodac ili njegov zastupnik, kako bi se izbjegle opasnosti.

Laser ne usmjeravati na reflektirajuce povrsine Ukoliko je prikljucni vod elektricnog alata otecen, ovaj se mora

Ne izlagati se laserskim zrakama. Laser moze odasiljati jako promijeniti jednim specijaino podeSenim prikljucnim vodom, koji se
racenje. moze dobiti preko servisne organizacije.

Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog tipa. Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat

iskopcan iz izvora za napajanje.
Istro3eni uloZak stola promijeniti
Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Popravke smiju izvoditi samo autorizirani servisni tehnicari.

PROPISNA UPOTREBA

Pokrivna pila je upotrebljiva za piljenje masivnog drva, ljepljenih Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati cistima.

drva, materijala slicnih drvui plasticnih tvari. Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Izratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za lozenje) Sastavne dijelove, ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod

se ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drZati. Kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (po3tivati bro3uru Garancija/
osovljenih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti prikladan Adrese servisa).

pomocni granicnik za sigurmo vodenje. Po potrebi se moZe zatraiti crte? eksplozije aparata uz davanje

podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage

PREOSTALE OPASNOSTI kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeci rizici,

tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir: CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Ihog izhjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan u
ekspozicije i nositi prikladna zastita sluha. odjeljku,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica

Operater mora donijeti mjere, kako bi djelovanja vibracija 2011/65/EV (RoHS)
smanjio i ogranicio vrijeme ekspozicije.

2006/42/EC

I e S 2014/30/EV
Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

zdravstveni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja. EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu¢i na uticnice bez

zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase Il. EN 55014-2:2015

Uticnice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim ENIEC63000:2018

prekidacima za pogresnu struju (Fl, RCD, PRCD). To zahtjeva instalacijski

propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe c €

naseg aparata. Winnenden, 2020-11-23

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Prikljucni kabel uvijek drzati udaljenim sa podruja djelovanja. Kabel uvije
voditi od stroja prema nazad. /f % LZ /
Prije svake upotrebe aparat, prikljucni kabel, svezanj baterije, produzni J /

kabel i utikac provjeriti zbog ostecenja i starenja. Ostecene dijelove dati
popraviti od strane strucnjaka.

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Ruke nikada ne stavljati na podrucje lista pile.
Stroj ne izlagati kisi.

Ne gledati u lasersku zraku

U laser ne gledati sa optickim pomocnim
sredstvima (dalekozor, teleskop)
LA|SMER Proizvod odgovara klasilasera 1 po EN

P OSSO

\')
e

Ny

[}

60825-1:2014 .

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kuénim
smecem. Elektrini uredaji se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okolisu jednom od po-
gona za iskoriScavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili
kod stru¢nog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mijesta skupljanja.

Elektricni alat zastitne kategorije II. Elektricni alat, cija
zastita od jednog elektri¢nog udara ne zavisi samo od
osnovne izolacije, ve¢i od toga, da se primijene dodatne
zastitne mjere, kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana
izolacija. Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog
zastitnog voda.

Napon
lzmjenicna struja

Broj okretaja praznog hoda

@}jﬂ List pile- x Busenje-g
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TEHNISKIE DATI MS 216 SB
Taisnlenka zagis
Izlaides numurs 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nominala atdota jauda 1800 W
Stravas uznems3ana 8,4A
Tukgaitas apgriezienu skaits 6000 min !
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 21630 mm
Zaga platnes biezums 1,5mm
Griezuma platums maksimalais
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 60x270 mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 60x 190 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 45° 48x270 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 45° 48x190 mm
Min. . apstradajamas detalas izmérs 130x35x2mm
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 14,5kg
Trok$nu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Trok$na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 103,8dB (A)

Nésat troksna slapétaju!

UZMANIBU

Saja piezimju lapa noradita trok$nu emisijas vértiba atbilst EN 62841
noraditaja parbaudes procesa izméritajai vértibai un to var izmantot
instrumentu savstarpéjam salidzingjumam. Tas ir piemérots ari sakotnéjam
slodzes novért&jumam.

Noradita trokSnu emisijas vértiba atbilst instrumenta paredzétajam
izmanto$anas mérkim. Tacu trokSna emisijas vértiba var mainities, ja instru-
ments tiek izmantots citiem mérkiem, ar neatbilstoSiem piederumiem, vai
tad, ja nav veikta atbilstosa apkope. Sadi var ievérojami palielinaties kopéja
darba laika slodze.

Lai nodrosinatu precizu trok$na slodzes novértgjumu, janem véra ari laiks,
kura instruments ir izslégts, vai ari darbojas, bet netiek izmantots. Tas var
ievérojami samazinat kopéja darba laika slodzi.

Veiciet papildu drosibas pasakumus lietotaja aizsardzibai pret troksni,
pieméram: nodrosinot instrumenta un piederumu apkopi, ka ari organizéjot
darba procesu.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus droibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var kldt par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A LENKZAGA DROSIBAS NORADIJUMI

a) Lenkzagi ir paredzéti koksnes vai koksnei lidzigu
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs materialu
zagesanai ka stabi, stieni, skrives utt. Abrazivi putekli izraisa
Zagesanas dzirksteles aizdedzina apaksgjo aizsargvaku, ieliktni un
citas plastmasas detalas.

b) Péciespéjas nofiksgjiet sagatavi ar spilém. Ja turésiet
sagatavi ar roku, rokai vienmér jabit vismaz 100 mm
attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet So zagi
tadu sagatavju zagesanai, kuras ir parak mazas, lai tas
varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
tuvu zada platnei, platne to var viegli aizskart.

) Sagatavei jabut nekustigai un iespilétai vai drosi turétai
attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi uz zaga
platni un nekad nezageéjiet «plikam rokam. Neiespilétas vai
kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma, izraisot traumas.
d) Bidiet zagi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.
Lai veiktu zagéjumu, paceliet zaga galvu un parvelciet to
pari sagatavei nezagéjot. Tad iesledziet motoru, pagrieziet
zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur sagatavi. Ja zagé
velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas un zaga platnes
bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.

e) Nekad ar roku neskersojiet paredzéto zagéjuma liniju ne
pirms, ne aiz zaga platnes. Ir loti bistami atbalstit sagatavi «ar
sakrustotam rokam», proti, turét sagatavi labaja pusé blakus zaga
platnei ar kreiso roku vai otradi.

f) Kad zaga platne grieZas, nelieciet rokas aiz attura un
vienmér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zaga platni katra tas puse, pieméram, kad tirat
koksnes atkritumus. Rot&josas zada platnes tuvums rokai var
nebit adimredzams, un tadejadi var rasties smagas traumas.
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g) Pirmszagésanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespiléjiet to ar uz aru izliekto

pusi pret atturi. Vienmer parliecinieties, ka pa zagéjuma
vietu nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. Izliektas
vai sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rotéjosas zaga platnes iesprisanu zagesanas laika. Sagatavé
nedrikst bat naglas vai sveSkermeni.

h) Lietojiet zagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rot&jo3u zaga platni, var tikt izmesti
liela atruma.

i) Viena reizé zagéjiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrautas
sagataves nevar atbilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas laika tas
var izraisit platnes iesprisanu vai tas var noslidét.

j) Pirms lietosanas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un cietas
darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina risku, ka
lenkzadis var kldt nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu

vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi biitu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu un
bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna zagésanas
kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas trauc&jumi vai risks iezagét
atturi.

1) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagatavém, kas ir
platakas vai garakas par galda augspusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzada galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
athalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apakséjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.

m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
atbalstisana var izraisit platnes iesprasanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidities un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Ja ir parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvirziena
atturus, nozadétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt izmests.

0) Vienmeér lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu, lai
atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai caurules.
Stieniem zagesanas laika ir tendence ripot, ka rezultata platne var
«iestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku platné.

p) Pirms sagataves zagésanas laujiet platnei sasniegt pilnu
apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves izmetes.

q) Jasagatave iesprist vai platne blokejas, izslédziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc
tam iznemiet iespriduso materialu. Ja turpinat zaget adas
blokéSanas gadijuma, iespéjams kontroles zudums vai lenkzada
bojajumi.

r) Pécpabeigta zagéjuma atlaidiet sledzi, turiet zaga
galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms iznemat
nozagéto gabalu. Ir |oti bistami sniegties ar roku vél neapstajusas
platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagéjumu vai
atlaizat sledzi, pirms zaga galva ir sasniegusi apakséjo gala
poziciju. Zaga bremzésanas darbiba var izraisit zada galvas peksnu
novilk$anu uz leju, izraisot traumu risku.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat ari aizsargcimdus, slégtus, neslidosus apavus un priekSautu.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nok|it kermenT. Vajag izmantot puteklustic&ju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos putek|us
vajag aizvakt, piem. nosuknét.

Zagejot kokmaterialu, pieslédziet iekartai putek|scéju.

Javalka aizsargcimdi!

Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto piemérota
tvertne.

Pirms instrumenta pirmas lietosanas tiek ieteikts izlasit lietoSanas
pamacibu un iepazities ar ta praktisko pielietojumu

Nodrosinat, lai ierice vienmér stavétu stabili (piem., piestiprinot pie
darbgalda).

Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Zaqgu ripas, kas neatbilst $ini lieto3anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Drikst izmantot tikai standartam EN 847-1 atbilstoSus darbinstru-
mentus.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam paredzéta
térauda.

Lietojiet zada platni, kas ir piemérota attieciga materiala griesanai.
Nodrosiniet, lai netiktu parsniegti uz zada platnes noraditie
maksimalie apgriezieni.

Zaga platnes nostiprinasanai lietojiet tikai masinai pievienotos un
lieto3anas instrukcija attélotos nostiprinasanas atlokus.

Nekad nelietojiet sagarinasanas zagi citu materialu grieSanai, ka
noradits lieto3anas instrukcija.

Sagarumosanas zagi izmantot tikai ar drosi funkciongjosu un
tehniski kartigu aizsargvaku. Aizsargvakam jabit automatiski
noblokéjosamies.

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neiznemt zagésanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
7agesanas iekartas, ja ta iriedarbinata un Zadis neatrodas mieriga
pozicija.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.

Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zaga platni, ir radusies
kluda, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par drosibas tehniku.

Aizsargparvalku nedrikst fiksét atvérta stavokli.

Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.
Sagarinasanas zadi transportéjiet tikai aiz roktura, ar ieslégtu
transportésanas drosinataju.

Nenomainiet LED ar nevienu citu. Visa veida remontdarbus drikst
veikt tikai sertificéti klientu apkalposanas servisa specialisti.
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Nelikot ciedi lazera stara un nevirzit to uz citam personam.
Neliikot ciesi lazera ar optiskam iericém (ar binokularu, talskati).
Nevirzit lazeru uz atstarojosam/reflektéjosam virsmam.
Sargajieties no lazera radiacijas apstaro3anas. Lazers var izstarot
bistamu radiaciju.

Nenomainiet elektroinstrumenta iebtivéto lazeru ar cita tipa lazera
ierici.

Visa veida remontdarbus drikst veikt tikai sertificéti klientu
apkalposanas servisa specialisti.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sagarumosanas zagis ir piemérots veselu koku, limétas koksnes,
kokveidigu sagatavju un plastmasas zagésanai.

Formas ar apalu vai neregularu Skérsgriezumu (piem., malka, nedrikst
tikt zagétas, ja Zagesanas procesa laika tas netiek drosi npstiprinatas.
Zagejot augstas malas plakanajam formam ir jaizmanto piemérots
instrumens zaga dro3ai vadibai.

PAREJIE RISKI
Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadél ierices lietotajam nepieciesams ievérot
turpmakas norades:

Lai izvairitos no paliekosiem dzirdes traucgjumiem, ierobezojiet
darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus dzirdes
aizsardzibas lidzeklus.

lerices lietotajam ir javeic nepiecieSamie pasakumi, lai mazinatu
vibraciju radrto ietekmi, ka arf samazinatu darba ilgumu ar ierici.
Stradajot ar ierici, ir jalieto elpoSanas maskas, lai izvairitos no
veselibas problémam, ko izraisa radito puteklu ieelpo3ana.

TIKLA PIESLEGUMS
Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas

noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespejams ari kontaktligzdam bez
aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbvi, kas athilst II. aizsargklasei.
Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (I, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jiisu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lodzu, to nemt vara, izmantojot misu instru-
mentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokii.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas lauka.
Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma kabelis un
kontaktdaksa. Bojatas detalas drikst labot tikai specialists.

APKOPE

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz mainas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Ja nepiecieSama baro3anas vada nomaina, lai novérstu
apdraudéjumu, to javeic razotajam vai ta parstavim.

Ja elektroinstrumenta savienojuma kabelis ir bojats, tas janomaina
pret speciali sagatavotu kabeli, ko var iegadaties klientu
apkalposanas centra.

Pirms zaga asmens pievienosanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

Nomainit nolietojusos galda plati.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servi-
siem. (Skat. brodiru,,Garantija/klientu apkalpoanas serviss".)

Ja nepieciesams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz

jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu athildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala,Tehniskie dati’, athilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Latviski
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamadibu.

Nésat troksna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Raugieties, lai rokas vienmér batu arpus zada diska zonas.
lerici sargajiet no lietus.

Nelkot ciesi lazera stara.

Neliikot ciedi lazera ar optiskam iericém (ar

binokularu, talskati).
LAFMER Produkts athilst lazera 1.klasei saskana ar

P OSSO
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EN 60825-1:2014.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savak$anas punktus viet&jas
parvaldes iestadés vai pie preces pardevéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroinst-
ruments, kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir
atkariga ne tikai no pamata izolacijas, bet ari no ta, ka
tiek piemeéroti papildu aizsardzibas pasakumi, pieméram,
dubultd izolacija vai pastiprinata izolacija. Aizsarga
pieslég3anai instrumenti nav paredzéti.

Voltaza
Mainstrava

Tuksgaitas apgriezienu skaits

@}jﬂ Zaga ripas aréjais diametrs x iek3éjais diametrs

C€

UK
CA

il
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TECHNINIAI DUOMENYS MS 216 SB
Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas
Produkto numeris 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Vardiné imamoji galia 1800 W
Imamoji srové 8,4A
Sukiy skaicius laisva eiga 6000 min !
Pjovimo disko @ x greZinio o 216x30 mm
Pjovimo disko storis 1,5mm
Pjivio plotis maks.
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ [striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° | 60 x 270 mm
Istrizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° | 60 x 190 mm
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ [striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 45° | 48 x 270 mm
Istrizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 45° | 48 x 190 mm
Min. apdorojamos detalés matmenys 130x35x2mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 14,5kg
Informacija apie keliama triukima
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

DEMESIO

Sioje atmintinéje nurodyta skleidZiamo triukimo verté ismatuota laikantis
EN 62841 standarte numatytos bandymo procedros ir gali bati naudojama
lyginant jrankius tarpusavyje. Ji tinka ir preliminariam apkrovos jvertinimui.

Nurodyta skleidziamo triukSmo verté badinga pagrindiniams jrankio
naudojimo atvejams. Taciau jei jrankis naudojamas kitokiais bidais arba su
kitokiais priedais arba jo techniné prieZidra yra nepakankama, skleidziamo
triukSmo verté gali bt kitokia. Tai per visa darbinj laikotarpj gali smarkiai
padidinti apkrova.

Norint tiksliai nustatyti triukSmo sukeliama apkrova reikéty jvertinti ir laika,
kai jrankis yra iSjungtas arba nors ir veikia, bet faktiskai néra naudojamas. Per
visg darbinj laikotarpj tai gali smarkiai sumazinti apkrova.

Kad operatoriy apsaugotumeéte nuo triukSmo poveikio, nustatykite
papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su jrankio ir priedy technine
prieziira ir darbo procesy organizavimu.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bati
pazeidziama klausa.

ﬂ DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smgio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ |STRIZO PJOVIMO STAKLIY SAUGOS
INSTRUKCLJOS

a) |striZo pjovimo staklés skirtos medienai ir gaminiams,
panasiems j mediena pjauti, staklémis negalima pjauti
naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti tokias
medziagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan. Dél slifavimo
dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdZiui, apatinis gaubtas.
Abrazyvinio pjovimo darby kibirkstys iSdegins apatinj gaubta, jdékla
jpjovai ir kitas plastmasines dalis.

b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruosinj spaustukais. Jei
ruosinj prilaikote ranka, privalote ja laikyti bent 100 mm
atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite
Siy stakliy dalims, kurios yra per mazos, kad bity tvirtai
prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susiZaloti prisilietus prie
disko.

) Ruosinys turi bati stacionarus ir priverztas arba laikomas
prie kreiptuvo ir stalo. Nestumkite ruoSinio j diska, nepjau-
kite ,laisvomis rankomis”. Nepritvirtinti arba judantys ruoginiai
gali bati iSmesti dideliu greiciu ir suzaloti.

d) Stumkite stakles per ruosinj. Netraukite stakliy per
ruosinj. Norédami atlikti pjvj pakelkite pjovimo galvute ir
traukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj, spaus-
kite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per ruosinj.
Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant ruosinio, o
disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.

e) Niekada nedékite rankos kryZmai virs numatytos pjovimo
linijos, tiek pries pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai pavojinga
prilaikyti ruosinj,sukeitus rankas”, t. y. laikyti ruosinj kaire ranka
desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirk3ciai.

f) Diskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
arciau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo disko
pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél kurios
nors kitos prieZasties. Galite nepajusti, kai besisukantis pjovimo
diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.
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g) Pries pjaudami apziarékite ruosinj. Jei ruosinys

yra sulinkes ar iSkrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke
ariskrype ruosiniai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
jstrigti besisukanciame pjovimo diske. Ruosinyje neturi bti viniy ar
pasaliniy daikty.

h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likudiy ir pan., turi likti tik ruosinys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete prie
besisukancio disko gali bati iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik viena ruosinj. Keliy ruosiniy, sudéty
vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti, todél
pjaunant jie gali uZstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Prie$ naudodami patikrinkite, ar jstrizo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirsiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo pavirSiaus sumazéja pavojus
jstrizo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekvieng karta keisdami nuoZambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas kreip-
tuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj ir netrukdo
diskui ar apsauginei sistemai pagal. Prie3 |JUNGDAMI jrankj
pastumkite pjovimo diska visu basimu pjaviu be ruosinio, kad
jsitikintuméte, jog nebus jokiy trukdZiy ar pavojaus jpjauti
kreiptuva.

1) Jei ruosinys yra platesnis ar ilgesnis uZ stalvirsj,
pasirupinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo
pailginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni
ar platesni uz jstrizo pjovimo stakliy stala ruoiniai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruosinys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali iSsviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruoinio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél jas arba jusy pagalbininkas gali bati
triktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne, prie
besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant ilgio
stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti prie$ diska ir buti smarkiai
iSsviesta.

o) Apvalias medziagas, pavyzdZiui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas gali
jsispausti j juos, traukdamas ruosinj ir jasy rankas j diska.

p) Pries pridedant diska prie ruoinio diskas turi pasiekti
visa savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruosinio iSsviedimo rizika.
q) Jei ruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kistuka iS elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj ruosinj.
Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo pjovimo
stakliy kontrole arba jas apgadinti.

r) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreipta Zemyn ir palaukite, kol diskas nebesisuks,
tada iSimkite ruoSinj. Siekti ranka Salia disko, judancio i§ inercijos,
yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisg pjuvj ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuteé bus visiskai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo galvuté
staiga atSokti Zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Negiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti pazeidziama klausa.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius. Reko-
menduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu
padu bei prijuoste.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-
mai nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pjaudami mediena, pjikla prijunkite prie dulkiy siurblio.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

|rankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose dézése.
Mes rekomenduojame, prie$ pirma karta naudojant prietaisa,
atidZiai perskaityti naudojimo instrukcija ir iSklausyti paaiskinimy
apie praktinj naudojima.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio)

Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjklo disky.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

LeidZiama naudoti ik tokius jrankius, kurie atitinka norma EN
847-1.

Negalima naudoti i$ greitapjavio plieno pagaminty pjovimo disky.
Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.

Butina nevir$yti ant pjovimo disko nurodyto maksimalaus sikiy
skaiciaus.

Pjovimo diskui pritvirtinti galima naudoti tik pridedamas ir naudoji-
mo vadove pavaizduotas jvores.

Nupjovimo pjiklo niekada nenaudokite kitokioms medziagoms
pjauti, nei tai nurodyta naudotojo vadove.

Diskiniu pjklu su gaubtu galima naudotis tik turint saugiai veikiantj
ir technidkai priZiuréta apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas turi
automatiskai uZsiblokuoti.

Pasirapinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
droZlés, nuopjovos.

Nesalinti jokiy pjovimo likuciy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjiklo galvuté néra pradinéje padétyje.
Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Butinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.

Draudziama uZfiksuoti atidaryta stumdoma apsauginj gaubta.
Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.

Nupjovimo pjukla gabenkite tik uZ rankenos, uzsklende transportinj
sklastj.

LED nekeiskite kita LED. Taisymo darbus gali atlikti tik jgalioti
techninés prieZidros specialistai.
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zeris N TECHNINIS APTARNAVIMAS

NeZidrékite j lazerio spindulj ir nekreipkite jo j kitus asmenis. Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i lizdo kistuka.
NeZitrékite j lazerj su optinémis pagalbinémis priemonémis Jei reikia pakeisti maitinimo laida, siekiant iSvengti pavojaus saugai
(binokliu, teleskopu). tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.

Lazerio nekreipkite j atspindincius pavirsius. Jei e!ek_trini_q [rankio prijungimo Ia{das pazeistas, jj reikia pakeisti.
Venkite ilgalaikes lazerio spinduliuotés. Lazeris gali skleisti stipria spedialiu prijungimo laidu, kurj galite uZsisakyti Klienty aptarnavi-
spinduliuote. mo skyriuje.

Jmontuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu. Prie§ montuodami ar nuimdami pjiklo geleZte, jrankj nuo elektros

Taisymo darbus gali atlikti tik jgalioti techninés prieZidros malt!n|mo s.aIF||T|.o b.utlnal a un!( fe.
specialistai. Pakeisti susidévéjusig stalo plokste.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisa ir apsauginj jrenginj.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT| Jrenginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

Diskinis pjiklas su gaubtu naudojamas masyviai ir klijuotai Naudokite tik,,Milwaukee” priedus ir, Milwaukee" atsargines dalis.
medienai, kitoms panasioms j medj gamybinéms medziagoms ir Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidiama keisti tik ,Milwaukee”
plastikui pjauti. klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjavio detaliy, pavyzdziui, skyriy adresus broiroje).
malky, pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanomasaugiai  Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
pritvirtinti. Pjaunant plok3dcias detales briauna zemyn reikia panaudoti  numer, i Klienty aptamavimo skyriaus arba tiesiai s Techtronic In-
tinkamg pagalbing atramg apsaugai uZtikrinti. dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius. Liet

KITI PAVOJAI .
Net ir pagal paskirtj naudojant produkt negalima visiskai iSvengti CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

kity pavojy. Naudojant galimos ios rizikos, todél naudotojas turéty  Prisiimdami visa atsakomybe pareikiame, kad gaminys, aprasytas

atkreipti démesj  Siuos dalykus: Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
« Norint nepazeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir dévéti iSdéstytus direktyvose

tinkama klausos apsauga. %gwggg (RoHS)
« Naudotojas turéty imtis priemoniy, kad sumaZinty vibracijos 2014/30/ES

poveikj ir riboti naudojimo laika.

Butina dévéti kvépavimo apsauga, siekiant iSvengti sveikatai

l(;illlle:imq pavojy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy EN 628413.9:2015-+A11:2017
‘*' EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy EN 55014-2:2015
lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Konstrukcijos saugos klasé Il, EN IEC 63000:2018
todél galima jungti ir  lizdus be apsauginio kontakto.
Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés iSjungikliais. Tai c €
nurodyta Jisy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD, PRCD). Winnenden, 2020-11-23
Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.
Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada / % LZ
nuveskite i$ galinés jrenginio pusés. ',f /
Kiekviena karta pries naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso, maitinimo /
kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir kistuko néra
pazeidimy ir senéjimo pozymiy. Pazeistas dalis leidZiama taisyti tik
specialistams.

ir buvo taikyti Sie damnieji standartai
EN 62841-1:2015

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLIAI

/N | DEmEsio!SPEIMAS! PAVOLUS!

Oom Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kistuka.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Lietojiet aizsardzibas cimdus!
Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjaklo.

|renginj saugoti nuo lietaus.

Liet
NeZzidrékite j lazerio spindulj.

NeZidirékite j lazerj su optinémis
A pagalbinémis priemonémis (binokliu,
LASER | teleskopu).
M Gaminys atitinka 1lazerio klase pagal EN
60825-1:2014.

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Butina rasiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie
bity utilizuoti netersiant aplinkos. Informacijos apie
perdirbimo centrus ir atlieky surinkimo jstaigas teiraukités
vietos jstaigoje arba prekybininko.

=P D090

D II apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio jrankio

apsauga nuo elektros smigio priklauso ne tik nuo
pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba
arba pagerinta izoliacija. Néra jokio prietaiso apsauginio
laido pajungimui.

|tampa
Kintamoji srové

Sukiy skaicius laisva eiga

a°=3<

Pjovimo disko @ x greZinio ¢

i

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

ncNA
@Dﬂm\

Ukrainos atitikties Zenklas
001

EH [ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED MS 216 SB
Nurgasaag
Tootmisnumber 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Nimitarbimine 1800 W
Voolu tarbimine 84A
P66rlemiskiirus tiihijooksul 6000 min !
Saelehe g x puuri g 216x30 mm
Saelehe paksus 1,5mm
Ldike laius max
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 60x 270 mm
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 60x 190 mm
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 45° 48x270 mm
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 45° 48x190 mm
Min. tooriku mddtmed 130x35x2mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 14,5kg
Miira andmed
Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 90,8 dB (A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Kandke kaitseks korvaklappe!

TAHELEPANU

Selles infolehes esitatud mii i vaartus on d vastavalt
katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada tooriistade omava-
heliseks vordlemiseks. See sobib ka eelnevaks koormuse hindamiseks.

Esitatud miiraemissiooni vdartus téhistab tooriista kasutamist peamistel rak-
endusaladel. Kui aga todriista kasutatakse muudel eesmérkidel vdi koos teiste
tarvikutega vdi kui see on halvasti hooldatud, vdib miira vaartus erineda. See
vdib mérkimisvarselt suurendada koormust kogu tddperioodi jooksul.

Miirakoormuse tapseks hindamiseks tuleks arvesse vdtta ka aega, mil tooriist
on vélja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid mitte tegelikus kasutuses. See
voib mérkimisvaarselt vihendada koormust kogu tddperioodi jooksul.

Votke kasutusele téiendavad ohtutusabindud operaatori kaitsmiseks miira
mojude eest, nagu naiteks: tooriista ja lisaseadmete hooldus ning todprotses-
side korraldamine.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pohjustada kuulmiskadu.

.

B TAHELEPANU Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilgok, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on méeldud puidu véi puidusarnaste toodete
loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete loikeketaste-
ga raudmaterjalide Idikamiseks, nagu talad, vardad, needid
jne. Abrasiivne tolm pdhjustab liikuvate osade, nagu alumise
kaitse, ummistumist. Abrasiivse [dikamise pohjustatud sademed
kdrvetavad alumist kaitset, saeldike vahetiikki ja teisi plastosi.

b) Kasutage voimalusel alati toodetaili toetamiseks klam-
breid. Toddetaili kdega toetades peate alati hoidma oma
kde vahemalt 100 mm kaugusel saetera mélemast kiiljest.
Arge kasutage seda saagi detailide Ioikamiseks, mis on tur-
valiselt kinnitamiseks voi kdega hoidmiseks liiga vaikesed.
Kui teie kdsi asub saeterale liiga lahedal, suureneb saeteraga kokku
puutumise tdttu vigastuste saamise oht.

() Toodetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga v6i hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toodetaili terale ega ldigake mingil viisil ,vaba
kdega”. Kinnitamata vdi liikuvaid toodetaile voidakse suurel kiirusel
eemale heita, pdhjustades vigastusi.

d) Liikake saagi lbi toodetaili. Arge tommake saagi labi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake see
iile toodetaili valja ilma seda loikamata, kdivitage mootor,
suruge saepea alla ja liikake saag labi toodetaili. Loikamine
tdmbamise ajal vdib tdendoliselt pohjustada saetera téddetailile
ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas heitmise.

e) Arge kunagi viige oma kitt saetera ees ega taga iile soo-
vitud loikejoone. Toddetaili, kded risti” toetamine, st toddetaili
hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kaega vdi vastupidi,
on vaga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaikide
eemaldamiseks voi muudel péhjustel kummagi kidega vore
taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki kiiljest.
Saetera ldhedus teie kdele ei pruugi olla ilmne ja te vdite saada
tosiseid vigastusi.
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g) Vaadake oma téodetail enne loikamist iile. Kui toodetail
on paindunud voi koverdunud, kinnitage see vdljapoole
kaardus kiiljega vére poole. Veenduge alati, et toodetaili,
vore ja laua vahel ei oleks ldikejoonel vahesid. Painutatud voi
kdverdunud toddetailid vdivad pddrduda vdi liikuda ning pdhjustada
loikamise ajal pddrleva saetera takerdumist. Toddetailis ei tohi olla
naelu ega voorkehi.

h) Airge kasutage saagi enne seda, kui laud on puhas kdigist
tooriistadest, puidujadkidest jne peale toddetaili. Poorleva
teraga kokku puutuvad véikesi jaatmeid vdi lahtisi puutiikke voi
muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale heita.

i) Léigake korraga ainult iihte tdddetaili. Uksteise peale ase-
tatud mitut toddetaili ei saa piisavalt kindlalt kinnitada véi toetada
ning need vdivad pohjustada tera kinni kiilumist voi likamise ajal
likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks paigal-
datud voi asetatud tasasele ja kindlale toopinnale. Tasane ja
kindel topind vahendab pendelsae ebastabiilseks muutumise ohtu.

k) Plaanige oma tod ette. Kaldpinna voi likenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et reguleeritav vore
on seatud korralikult toddetaili toetama ega hairi tera ega
kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma todriista,,SISSE” liilitamata
jailma laual oleva toddetailita labi téieliku simuleeritud Idike, et
veenduda takistuste vdi vdre Idikamise ohu puudumises.

1) Pakkuge laua pinnast laiemale voi pikemale toddetailile
piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne. Pendelsae
lauast pikemad vdi laiemad toodetailid voivad kindla toe puudumi-
sel kalduda. Ldigatud tiiki voi toodetaili kaldumisel vdib see tdsta
alumist kaitset vdi vdidakse see pddrleva tera poolt eemale heita.

m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja véi
tdiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi vdib pohjustada
saetera kinni kiilumise voi toodetaili [oikamise kdigus likumise,
tdmmates teid ja abistajat pddrlevasse terasse.

n) Loigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu podrlevat sae-
tera suruda voi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, voib 1digatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vdidakse
jouliselt minema heita.

0) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste véi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks méeldud klambrit

voi kinnitust. Varrastel on kalduvus Ioikamise ajal poorduda,
pohjustades tera,hammustamist” ning tod koos teie kdega terasse
tombamist.

p) Laske teral enne toodetaili puudutamist saavutada

q) Kui toodetail voi tera takerdub, liilitage pendelsaag
vdlja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni ning
eemaldage pistik vooluvérgust ja/vdi eemaldage akupakk.
Seejarel teostage takerdunud materjali vabastustood. Ta-
kerdunud toddetailil saagimise jatkamine voib pdhjustada kontrolli
kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

r) Pérast loike Iopetamist vabastage liiliti, hoidke saepea
all ja oodake enne loigatud tiiki eemaldamist tera peatumi-
seni. Kdega vabalt podrleva tera poole haaramine on ohtlik.

s) Ebataieliku loike teostamisel voi liiliti vabastamisel
enne saepea taielikult alumisse asendisse joudmist hoidke
kindlalt kaepidemest. Sae pidurdamine vdib pdhjustada saepea
akilist allapoole tdmbamist, pohjustades vigastusohtu.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Masinaga togtades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on kaitse-
kindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning péll.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu &raimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Uhendage saag puidu saagimisel tolmuimeja kiilge.
Kanda kaitsekindaid!
Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;

Enne seadme esmakordset kasutamist on soovitatav kasutamis-
juhendit hoolikalt lugeda ning lasta endale praktilist kdsitsemist
tutvustada.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt t66pin-
gile kinnitatud).

Kahjustatud vdi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikute-
le, ei tohi kasutada.

Kasutada tohib vaid tarvikuid, mis vastavad standardile EN 847-1.
Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.

Loigatava materjali jaoks valida valja sobiv saeleht.

Pidada kinni saelehele mérgitud maksimaalsest podrete arvust.
Kasutada saelehe kinnitamiseks ainult kaasasolevat ja kasutusju-

Kappsaagi ei tohi kasutada kunagi muu, kui kasutusjuhendis kirjas
oleva materjali Ioikamiseks.

Jarkamis- ja miiusaagi tohib kasutada ainult siis, kui kaitsekate on
tookorras ja hdsti hooldatud. Kaitsekate peab automaatselt tagasi
podrduma.

Pdrand tuleb hoida materjalijaékidest, nt saepurust ja jaak-
klotsidest puhas.

Sel ajal, kui seade tootab ja saepea ei ole puhkeasendis, i tohi
saagimisjaake ega materjalitiikke saagimispiirkonnast eemaldada!

firge pange kitt td6tava masina ohupiirkonda.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Masina, kaitseseadiste vdi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.

Pendelkaitsekatet ei tohi avatud olekus kinnitada.

Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.

Kappsaagi transportida ainult kdepideme juures fikseeritud
transportimiskaitsega.

firge vahetage LEDi teise vastu. Remonti tohivad teostada ainult
volitatud teenindustehnikud.
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firge vaadake laserkiirde ja drge suunage seda teiste isikute poole.

Airge vaadake laserkiirde optilisi instrumente (binokkel, teleskoop)
kasutades.

firge suunake laserit peegeldavatele pindadele.

Valtige kokkupuudet laserkiirgusega. Laser vdib eraldada ohtlikku
kiirgust.

Airge vahetage seadmesse integreeritud laserit vilja manda teist
tildipi laseri vastu.

Remonti tohivad teostada ainult volitatud teenindustehnikud.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Jarkamis- ja miiusaag on kasutatav massiivpuidu, liimpuidu,
puidusarnaste materjalide ja plasti saagimiseks.

Umara vdi ebakorraparase ristlikega detaile (nt kiittepuud) ei tohi
saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui 6hukesi
lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal piisti, tuleb need
ohutu todtamise tagamiseks toestada sobiva abitdkisega.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistot-
tu peaks operaator jérgnevat jérgima:
Kuulmekahjustuste valtimiseks tuleb ekspositsiooniaega piirata
ja sobivat kuulmekaitset kanda.

Operaator peaks rakendama meetmeid vibratsioonimojude
vahendamiseks ja ekspositsiooniaja piiramiseks.

Terviseriskide valtimiseks, mis voivad esineda saetolmu sissehin-
gamisel, tuleb kanda respiraatorit.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil
toodud vdrgupingega. Uhendada on vdimalik ka kaitsekontaktita pistiku-
pesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.
Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud rikke-
voolukaitseliilititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie elektriseadme
installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme kasutamisel
kinni.

Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati véljaliilitatud seisundis.
Hoidke tihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage juhe alati
masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid, akupaketi
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali vésimist.
Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Enne kéiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast vdlja.

Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames
seda tegema tootja vdi tema agent.

Kui elektritooriista iihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see
spetsiaalselt ettevalmistatud ihendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval klienditeenindusorganisatsiooni kaudu.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Kulunud lauakaitse tuleb asendada.
Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdrduge
klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning téidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
v

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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A ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
O~ vilja.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Masinaga togtades kandke alati kaitseprille.
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Mitte kunagi ei tohi panna kési saeketta piirkonda.
Seadet ei tohi jdtta vihma katte.

firge vaadake laserkiirde.

Arge vaadake laserkiirde optilisi instrumen-
te (binokkel, teleskoop) kasutades.
LA|SMER See toode vastab laseri klassile 1 standardi
EN 60825-1:2014 alusel.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprii-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kditlusettevdttes dra anda. Kiisige kohalikest
pddevatest ametitest voi edasimiiiijalt kditlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

P OSSO

D Kaitseklassi Il elektritooriist. Elektritdoriist, mille puhul

ei soltu kaitse mitte iiksnes baasisolatsioonist, vaid ka
tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
voi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism
kaitsejuhi iihendamiseks puudub.

V  Voltaai
“~ Vahelduvvool

Ny  Podrlemiskiirus tiihijooksul
(%]

(5

;lﬂ Saelehe o x puuri o

C € Euroopa vastavusmérk

Uhendkuningriigi vastavusmark
CcA o

@ Ukraina vastavusmark

001

EH [ Euraasia vastavusmark

Cc
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TEXHWYECKUE IAHHBIE MS 216 SB
TopuoBoyHas nuna
CepuitHblit Homep u3genna 47459002...
47459502...
...000001-999999
HomuHanbHas notpebnaemasn MoLHOCTb 1800 W
Amnep 8,4A
Yncno 060poToB 6e3 Harpy3ku 6000 min !
[Jlnametp amcka nunbl X AameTp oTBepPCTAA 216 x30 mm
TonwmHa NUABbHOIO ANCKa 1,5mm
LinpuHa wrpobbl Makc.
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 60x270 mm
Ckoc45°/ Haknow 0° 60x 190 mm
Ckoc 0°/ Haknow 45° 48x270 mm
Ckoc 45°/ HaknoH 45° 48x190 mm
MunumanbHble pa3mepbl 06pabaTbiBaemoit fetanu 130x35x2mm
Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014 14,5kg

NHpopmauma no wymam

COCTaBNALT:

YpoBeHb 38yKoBOro AaBneus (Hebesonactocs K=3dB(A))
YpoBeHb 38yKoBoii MoLuHocT (Hebe3onacHocTb K=3dB(A))

Monb3yiitech npucnocoﬁneuuﬁmu ANA 3aluTbl CnyXa.

3HaueHuA 3aMepANNCH B COOTBETCTBIUMN €0 CTaHAapToM EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenerHblii no nokasarenio A, 06bluHo

90,8 dB (A)
103,8dB (A)

BHUMAHME

Yka3aHHoe B AaHHOM Texnacnopre YPOBHA LUyMa peHo B
COOTBETCTBUN C METOANKON MCMbITaHWI cornaco cTanaapty EN 62841 u
MOXeET 6bITb MCMONb30BaHO ANA CPABHEHNA MHCTPYMEHTOB APYT C APYroM.
OHo Takxe NOAXOAUT ANA NPeABapPUTENbHOI OLEHKIN Harpy3Ku.

YKa3aHHOe 3HaueHe YPOBHA LLyMa OTPaAeT 0CHOBHbIE 06nacTi
NPUMEHEHIA UHCTPYMeHTa. OFHaKO eClIM MHCTPYMEHT 6y/eT npuMeHATbCA
ANA APYTVIX Lienedt unu ¢ APYTMUA NPUHAANEKHOCTAMY, 160 33 HUM He
6ymeT 0CyLLeCTBNATLCA AOCTATOUHbIiA YXOZ, 3HaueHUe YPOBHA LLyMa MOXKeT
OTNMYATBCA. ITO MOXET 3HaYUTENbHO NOBbICUTB HArpy3Ky Ha Becb Neprop
paborbl.

[ina Gonee TOUHOI OLIEHKIN LYMOBOIA Harpy3Ki HEOGXOAUMO TakxKe
YUTBIBATb BPEMS, B KOTOPOE MHCTPYMEHT OTKAIoueH o paboTaer, Ho
(aKTUYECKIN He UCTIONb3YETCA. ITO MOXKET 3HaUMTENbHO CHU3WUTb HArpy3Ky Ha
BECb Nepuog padotbl.

TpumuTe JONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTM ANA 3alLUTbI NoNb30BaTeNs
VIHCTPYMEHTa OT BO3/IeICTBIA LLyMa, HanpuMep: Texo6CnyxmBaHme
VIHCTPYMEHTa Ul MPUHAANEXHOCTeNH, @ TaKXKe OpraHu3aLya pabounx
MpOLeccoB.

cnonb3yitte HaywwHUKK! BoaeiicTaue LyMa MOXeT NpUBeCTH K noTepe
ayxa.

g BHUMAHMUE O3HaKombTech C npaBUnammn TEXHUKK
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMU PernameHTamu,
1306paxkeHUAMN U AAHHBIMU, NPUNAraeMbiMK K
ycTpoiicTBy. [py HeCobMIOAEHUM HIDKECEAYHOLLMX YKa3aHHiA
BO3MOXHO NOPaXKeHIA INeKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHYe noxapa i/
WK NONyYEHME CePbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMYN U YKa3aHuA ana Gypywero
MCNonb30BaHmA.

A MHCTPYKLIUA N0 BE30MACHOM 3KCNNYATALMM
TOPLIOBOYHOM NUJIbI

a) TopuoBOYHbIE NUNbI NPeAiHa3HaueHbl ANA

paspesaHusA aiepeBa Unu UMUTaLMil iepeBa 1 He JOMKHDBI
MCNoNb30BaThCs ¢ a6Pa3MBHbLIMM OTPE3HBIMU Kpyramu
ANA pe3Ku YepHOro MeTanna, Hanpumep, CTepIKHeBoi
apmarypbl, NPyTKOB, WITbIpeii U T.N. /13-3a abpa3usHoii nbinm
IBVXYLUMECA YACTH, TAKVE KaK HIXKHIUIA 3aLUNTHDIIA KOXKYX, MOTyT
3acTpeBatb. Uckpbl, 06pasytoLinecs Bo Bpema abpasuBHOro
0Tpe3aHus, OyyT HarpeBaTb HIKHUIA 3ALUUTHBIN KOXKYX,
HanpasAAoLLYH0 BCTaBKY U Apyrue NAacTUKoBble AeTanu.

b) [ina ynepkaHUA 3aroTOBKM Ha MecTe N0 BO3MOXKHOCTH
ucnonb3yiite 3axumbl. ECm Bbl npuaepxuBaete 3arotoBky
PYKOIl, TOCTOAHHO CNleiuTe 3a TeM, YTo6bl pyKa Haxoaunach
He Gnuke 100 Mm oT Kpas nonotHa nunbl. He ncnonb3yiite
3Ty NUAY ANA Pe3Ku NpeiMETOB, pa3Mep KOTOPbIX CTNLIKOM
Man N Toro, 4To6bl HaAEXHO 3aKPENUTb MX 3aKMMaMK
UnK NpuAepXaTh PYKoit. Ecnu Bala pyka oKaxeTca CIMLIKOM
6n1113KO K N1e3BYI0 NUAb, TO PUCK NOYYeHNA TPaBMbI OT
COMPUKOCHOBEHMUA C N1e3BUeM By/ieT Bbilue.

) 3aroToBKa loNKHa GbITb 3aKpen/eHa HeNOABUKHO

¥ YAEPKMBATLCA 3aKMMaMu, NGO AepaTbCA
nepneHavKyNApHO HanpaenAloweii u crony. He
«BTannuBaiiTe» 3aroToBKYy B e3B1E U He OTX0AUTE OT
wWwabnoHa pesku. HesakpenneHHble NN ABIXKYLLMECA 3aTOTOBKY
MOrYT C BbICOKO/ CKOPOCTbIO OTCKOUUTD U BbI3BATb TPaBMY.
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PYyC

d) Cycunuem npoTankusaiite nuny Yepes 3aroToBKy,

He TAHUTe. [InA BbINONHEHUA pa3pesa noAHUMUTE
TONOBKY NMUAbI 1 YCTAHOBUTE €€ Haji 3ar0TOBKOI, HNYero
He paspe3as. 3aTem BK/IloYMTe ABUraTeNb, NpUKMUTE
TONoBKY NUAbI KHN3Y U C yCUNMeM NpoTankuBaiiTe ee
yepes 3aroToBky. Ecn Bbl GyfieTe TAHYTb, @ He NPOTanKMBaTh
TNy Yepe3 3aroToBKY, TO JIE3BHe MUIbl MOXKET 3aPaTbCA BBEPX
3ar0TOBKM, a pexyLLvii 6ok Ha 60nbLLIOI CKOPOCTU NONETUT B
oneparopa.

e) Hu B Koem cnyyae He KnafuTe pyKy Ha HaMeueHHylo
NUHUIO pa3pe3a — HU CNepepy, Hu N03ajy Ne3BUA NUNb.
OueHb 0NacHo NOAAEPVBATH 3ar0TOBKY PyKaMit «KpecT-HaKpecT»,
T.e. lepXaTb 3aroToBKy CpaBa 0T Ne3BMA NMbl NeBOV PyKoil i
HaoboporT.

f) Bo BpemA BpaLueHuA Ne3BUA He NbiTaliTecb CMaXHYTb
ONUAKM PYKON UM NOMECTUTb PYKY B 06nacTb 3a
HanpaBnALLei Ha paccToAHNM 6nKe, Yem 100 MM oT
no6oro Kpas ne3BuA NUAbI. Bbl MoXeTe He 3aMeTUTb, Kak pyKa
OKaXeTca BOAM3M Ne3BUA NUAbI, 1 NONYYNTb CEPbE3HYI0 TPABMY.

g) Mepep Tem Kak NPUCTYNUTD K paspesaHuio, 0CMOTpUTe
3arotoBKy. ECnu oHa nckpuBnesa unu aedpopmmpoBaxa,
NPUKMUTE ee BHellHeil UCKPUBIEHHOI NOBEPXHOCTbIO K
Hanpasnatowei. 06a3aTenbHo ybepuTech B OTCYTCTBUM
3a30pa MeX /iy 3aroToBKOii, HanpaBAAloLLell U CTONOM

0 NVHNK pa3pe3anus. (orHyTble U AeGOpMUpOBaHHbe
3arOTOBKI MOTYT NEPEBEPHYTLCA U CMECTUTBCA, BbI3BAB 3aKUM
Ne3BYA NUAbI BO Bpema BpalLieHus. B 3aroToBKe He 0MKHO 6bITb
TBO3Aelf U NOCTOPOHHNX 06bEKTOB.

h) He BKnioyaiite nuny, He y6paB co cTona Bce
MHCTPYMEHTbI, ONUNKK 1 T.1. Ha cTone He fomkHo 6bITb
HUYero, Kpome 3aroToBKM. Menkuii Mycop, Kycki ApeBecuHbl
11 pyrvie NpeAMeTbl, MONaBLLMe Ha Ne3Byie NUAbI BO Bpems ee
BpALLEHUS, MOTYT OT/IETETb C BbICOKOH CKOPOCTbHO.

i) EAMHOBpEeMeHHO MOXHO 06pabaTbiBaTb TONIbKO OHY
3aroToBKY. HeckonbKo 3aroToBoK B 0/JHOM LUTa6ese HeBO3MOXHO
HaZnexalLivm 06pa3om 3axarb Vv 3akpenuTb; OHW MOryT
3aTPyAHNUTD PaboTy NIe3BYA UK CMECTUTLCA BO BPeMA NpoLiecca
pesku.

j) Mepen Hauanom pa6oTbl y6eauTech, YTO TOPLIOBOYHAA
nuna ycraHoBNIeHa UK pa3mellieHa Ha POBHOI, NPoYHoit
pa6oueit noBepxHocTy. PoBHaA 1 NpouHas pabouasn
MOBEPXHOCTb CHIKAET PUCK NOTEPY TOPLIOBOYHOIA MU0
YCTORYMBOCTI.

k) Cnnanupyiite xop cBoeii pa6otbi. llpn Kaxpoii cMene
YINa HaKnoHa unu ckoca NpoBepsiiTe NPaBUNbHOCTD
pacnonoxeHus perynupyemoil HanpaBnAwLLeii: oHa
ROMKHA NOAAEPXUBaATb 3ar0TOBKY U He MeLLaTh Ne3BUi0
M CUCTeMe 3aLLUTHBIX KOXKYXOB B COOTBETCTBUM CO
cTaHpapTom. Mpu BbIKIHOUEHHOM UHCTPYMeHTe 1 6e3 3aroToBKM
Ha CToNe NPOBEPHUTE NIe3BMe N0 MOHOMY BOOOPaxaeMomy Kpyry
pa3pe3a, uTobbl yoeauTbCA B OTCYTCTBUM MeLLAKLLMX 06BEKTOB U
pUCKa pa3pe3a HanpaBAIoLLeli.

|) Ecnu 3aroToBKa Wupe unu AnHHee, Yem BepXHAs
NOBEPXHOCTb CTONA, YCTaHOBUTE YANUHUTENM CTONA,
NUbHbIe KO3Mbl U T.1. be3 Haanexalueil noaaepxKkm
3aroTOBKY ANMHHEE WK LUKMpPe CTONa TOPLOBOYHOI MUbI MOTYT
ONPOKVHYTHCA. B Cliyyae onpoKkuMAbIBaHNA 0Tpe3aHHoro bpycka
NI 3arOTOBKY HUKHUIA 3aLLMTHDIIA KOXYX MOXKET 3apaTbCA Ui
yNacTb Ha BpaLLaloLLeecs Nie3sie.

m) He ucnonb3yiite BMeCTo yANUHUTENA CTONA NN
NONONHUTENbHOI NOBEPXHOCTH MOMOLLb AAPYroro
yenoBeKa. He/0cTaT0uHas NOAAEPXKa 3aroTOBKM MOXeT
MPUBECTY K CrVOaHWIo N1E3BIA WM CMELLIEHVHO 3ar0TOBKM BO Bpema
pe3kw, BUTEAICTBIE Yero Bbl 1 MOMOTaloLLMii BaM YenoBek MoxeTe
ynacTb Ha BpaLLAkLLeeca nessie.

n) He HyXHo Kakum 6bl To HU GbIN0 06pa3om NpMKUMATL
W1 NpUAABAMBATD 0TPe3aemblii 6pYCoK K BpaLalowemycs
ne3BuI0 NUABI. bpyCoK, NpuKMMaeMblil, Hanpumep, ynopHbIMM
NMHelKaMy, MOXeT 3aCTPATD B N1e3BUM 1 BHE3AMHO OTCKOUMTD.

0) 06A3aTenbHO MCNONb3YiATe 3aXKMM UK Kpenex,
cneyuanbHo NpefiHa3HaueHHbIA ANA Hafnexallen
NoAAePKKN MaTePHanoB ¢ KPYrbiM ce4eHnemM, Takux
KaK npyTKu unu Tpy6bL. lIpyTki MOTyT NepeKaTbIBaTbCA BO
BpeMs Pe3Ku, YTo 3aCTaBAAeT Ne3BUe «3aXBaTblBaTb» MeTaN i
3aTArMBATb ero BMecTe ¢ Ballleli pyKoi.

p) Mepepn conpukocHoBeHUeM C 3aroToBKoi AOXKAUTECD,
KOT/ia ne3Bue HabepeT NoNHYI0 CKOPOCTb. 3T0 CHU3NT PUCK
pa3pbiBa 3aroToBKy.

q) Ecnu3aroToBKa 3acTpAna B ne3Bum, BbIKNIOYMUTE
TopuoByio nuny. [loXAuTeCH, NoKa Bce BpalLaioLuecs
[AeTanu 0CTaHOBATCA, U BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKN /unu
BbIHbTE aKKymynaTop. 3aTem BbicBo6GoAUTE 3aCTpABLUMNIA
matepuan. EGiv Bbl NpojomKuTe NpoLecc paspesanms ¢
3aCTPABLLEN 3aroTOBKOIA, TO MOXKETe NOTEPATb KOHTPONb Haj
paboToii NMAbI UK NOBPEAUTL MnNY.

1) 3aKOHuMB pa3pes, BbIKNIOYUTE NUNY, HANPaBLTE FONOBKY
NUAbI BHU3 1 JOKAUTECH 0CTAHOBKM Ne3BUA, NIOCNE Yero
ynanute oTpe3aHHbIi 6pycoK. HaxoxzaeHue pyku B6au3mn
BPALLIAIOLLIEr0Ca M0 MHepLIMM N1e3BUA ABNAETCA ONACHbIM.

s) BbINONHAA HeNONHBIA pa3pes UK BbIKNIOYaA NuAYy

[i0 MONTHOTO ONYCKaHWA ee FoNOBKY, fAepIKUTE PYKOATKY
Kpenko. (pabaTbiBaHie TOPMO3HOI CUCTEMbI MBI MOXET
BbI3BaTb BHE3aMHoe ONycKaKie ee roNI0BKH, 4T0 YpeBaTo TPaBMOil.

[JlononHutenbHble yka3aHua no 6esonacHocty n pabore

Mcnonb3yiite HayLHWKW! Bo3aeiicTBue Lyma MOXeT NpuBeCTH K
noTepe Clyxa.

Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM BCerza HaieBaiiTe 3alLUTHbIE OUKM.
PekomeH/1yeTca HazieBaTb NepyaTKu, NPoYHble Heckob3ALLMe
60TMHKN 1 hapTyK.

Mbinb, 06pazytoLaaca npu pabote ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOeT ObITb BpeHa ANA 370pOBbA U NONACTb Ha TeNo.
Monb3yiiTecb CucTeMOi NbineyaaneHua u HaaeBalite NOAXOAALLYIO
3aWLWTHYI0 Macky. TiatenbHo youpaiite CkannuBaLLyioca nbiib
(Hanp. nbinecocom).

anI NUNEHUN apeBeCnHbI I/I(I'IOJ'Ib3yI7ITE nuny B CO4ETAHUN C
nblnecocom.

HapeBatb 3awutHble nepuatku!

JIHCTPYMeHTbI AOMKHbI NepeBO3UTbCA 1 XPAHUTLCA B NOAXOAALLEM
KOHTeliHepe.
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I'Ipe)Kne YeM No/1b30BaTbCA UHCTPYMEHTOM, nomanyl?lcra,
NPpoYTUTE UHCTPYKLUIO. Ecnm Bo3moxHo nonpocute
NPOAEMOHCTPUPOBATb Kak pa6oran> CUHCTPYMEHTOM.

YH0CTOBEPLTECH B TOM, YTO MaLLMHA BLETAA UMEET HAZeXHoe
TION0XeHue (Hanpumep, 3akpennexa Ha Bepcrake).

He ncnonb3yiite noBpexaeHHble Wiv AehopMUPOBaHHbIE
TANIbHbIE ANCKM.

He HpMMEHﬂﬁTE [WUCKKN, HECOOTBETCTBYIOLLINX NapamMeTpam,
npuBefeHHbIM B HacToALen WHCTPYKLWN NO SKCnayaTawuu.

Wcnonb3yiite ToNbKO TOT UHCTPYMEHT, KOTOPbIii COOTBETCTBYeT
Tpe6oBanmam EN 847-1.

He npumeHsiite Kakie-nu6o nunbHbIE AUCKN U3 BbICTPOpEXyLLeit
CTanu.

BbibepuTe npurogHoe Ans paspe3aemoro Matepuana ninbHoe
M0NOTHO.

(oﬁmo,qame MaKCMaJibHOe Yuncno 060p0TOB, YKa3aHHOe Ha
NUNbHOM inCke.

MpumeHsiiTe TONIbKO GNIaHew [nA KpenneHus MUbHOO ACKa,
1306paXeHHbI B UHCTPYKLMY MO SKCNyaTaLmu.

Hukorpa He M(ﬂOJ’IbSyVITe TOpLIOBYIO NNy ANA pe3aHna UHoro
MaTepuana, Yem yKa3aHHOro B MHCTPYKL UK N0 SKCnNyaTauuu .

Wcnonb3yiite TopueByto vy TONbKO € HAAEXHO
GYHKLIMOHUPYIOLLYMM 3aLUUTHBIM KOXYXOM, HaAnexXalmum obpaszom
n0fiBEPraeMbiM paboTam Mo TeX00CTYKIBAHNH. 3ALLUTHBIN KOXYX
JHOMKeH aBTOMaTIuecKi BO3BPALLATLCA B NPEXHEE NON0KeHMe.
Ygansiite ¢ nona 0CTaTK Matepuana, Hanpumep, oMK 1
CTPYXKY.

He ynanatb 0CTaTKM CTPYKKY WM WHbIE YaCTH 3aT0TOBOK 13
0611acTv pacnunoBKM, eClv MaLuiHa paboTaer, a nnaHwaiiba
KpYIN0/i NMWIbI HE HAXO[UTCA B HEATPANbHOM NMONOXeEHNH.

Hukorpa He Kacaiitech OnacHoil pexyLueil 30HbI B MOMEHT paboTbl.
Bcerga nonb3yiitech 3alLUTHOI KPbILLKOI HA MHCTPYMeHTe.

B cnyuae o6HapyxeHna fedeKToB B CTaHKe, BKMIOUAA 3alLUTHOE
YCTPOIACTBO WM MUAbHbIE NONOTH, C006LLMTE 06 3TOM
HeMe/NIeHHO OTBETCTBEHHOMY /ULlY.

He puKcupylite NoBOPOTHOE 3aLLUTHOE Orpax/eHue.
JInMHHble 3ar0TOBKI COOTBETCTBEHHO NOAONPUTE.

TopLoBYIo Ny TPAHCNOPTUpYIATE TONIbKO € YUKCAPOBAHHDIM
TPaHCMOPTHBIM NPEAOXPaHNUTENIEM Ha pyuKe.

He 3ameHsiiTe cBeTOANOA Ha APYroil. PeMOHT JomkeH
BbINOMHATLCA TONbKO ABTOPU30BAHHBIMM CEPBUCHBIMM TEXHUKAMU.

He cMoTpeTb Ha Na3epHblil iyuu 11 He HANPaBNATb Ha APYTUX
niopen.

He paccvarpuBarh flasep ¢ NOMOLLbH ONTUYECKYX NPUOOPOB
(6uHOKNb, TENecKon).

He HanpaenATb la3ep Ha 0TpaXatoLLie NoBepxXHOCTH.

He nogsepratbca nasepHomy usnyuenuto. Jlasep Moxert ucnyckatb
0MacHoe n3NyyeHue.

He meHsiiTe BCTPOEHHbIV na3ep Ha nasep ApYroro Tina.

PeMOHT J0MKeH BbINONHATBLCA TONIbKO ABTOPU30BaAHHbIMI
(ePBUCHBIMU TEXHUKaMN.

NCNoNnb30BAHUE

TOle,eBble nuibl UCNONb3YHTCA ANA pacNUINBAHKNA Ma(CMBOB
[iepeBa, npoxneeuuoﬁ [LApeBeChHbl, ﬂepEBOHOD,OGHbIX n
CUHTETUYECKUX MaTepuanos.

PacninoBKa 3aroToBOK C KpYIbIM WM HEMPABIbHbIM MOMIEPEUHbBIM
CeyeHviem (Hanp., APOB) 3anpelLieHa, Tak Kak Nt paciuioBKe ux
HeNb3A HAZIEXHO yAepXUBaTb. [Py PaCMNOBKe NNOCKUX 3aroTOBOK
110 pe6py ANs HAAEXKHOTO HANPABIIEHIs CIEAYET UCNONIb30BaTH
TIOAXOAALLMIA ONONHUTENbHbIIA YTIOP.

OCTATOYHBIE ONACHOCTH

Nlaxe Npu Haanexatluem ncnonb3oBaHUK U3Lenina HeBO3MOXHO
NONHOCTBIO UCKNIOUYNTD 0CTATOUHbIE ONACHOCTH. an
NCnoNb30BaHUN MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HUXKE PUCKK,
N03TOMY N0Nb30BaTe/Ib AOMKEH cobnioaatb aepyoLLne NyHKTb:

+ Yro6bl NpeaoTBPaTUTL NOBPEXAEHNA OPraHOB CIyXa,
HeobX04MMO OrpaHNuMTL BPEMA IKCNO3ULMM 1 HCNONb30BAT
MOAXOAALLYE CPEACTBA 3ALUNTDI.

+ Monb3oBatenb AOMKeEH NPUHATL Mepbl ANA COKpaLLeHNA
BO3AeliCTBUA Bm6pauwu W OrpaHnyeHnA BpemeHun sKcnosnumnin.

« [lna npenoTBpaLLeHa pucka And 340POBbA, KOTOPbII MOKET
BO3HUKHYTb 113-3a BAbIXaHUA NblK, 06pazyloLueiica npy
pacnunke, HeobxoAVIMO MCMONb30BATL PeCTipaTop.

NOAKNIOYEHUE K INIEKTPOCETU

ToacoeaMHATL TONbKO K 0AHOGA3HON CETU NepeMeHHOr0 ToKa ¢
HanpsXeHueM, COOTBETCTBYHLLMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMeHTe.
INEKTPOUHCTPYMEHT MeeT BTOPOI KNace 3aLLyuTbl, 4T0 N03BONAET
MOAKN0YATb ero K po3eTkam eKTponuTaHiA 6e3 3a3emnatoLLiero
BbIBOJA.

IneKTpONpHBOpbI, CTONIb3yeMble BO MHOTUX Pa3fiyHbIX MecTax,

B TOM YNCTIE Ha OTKPITOM BO3AYXe, AOMKHbI MOAKIIHOUATLCA Yepe3
YCTPOiACTBO, NPe0TBpaLLAOLLIEE Pe3Koe NoBbILLeHYe HanpaxeHu (Fl,
RCD, PRCD).

Bcrasnaiite BUNKy B p3eTKY TONbKO NPY BbIKIIKOYEHHOM MHCTPYMEHTe.
[lepxwTe cunoBoii NPpoBoz BHe paboueit 30Hbl MHCTPYMeHTa. Beeraa
npoKnazbIBaiiTe kabenb 3a CUHOIA.

lepen BKK0YeHIeM NPOBEPbTE MHCTPYMEHT, kabenb 1 BUKY Ha
npesMeT NOBPEXEHMIA UNN U3HOCA. PEMOHT MOXeT Npou3BoaNTbCA
TONIbKO YNIONHOMOYEHHbIMM CepBUCHBIMY LieHTpaMu
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OBCNYMUBAHUE

[lepen BbINONHeHNEM KaKux-nubo pa60T no OﬁcﬂyM(VIBaHVIIO
HCTPYMeHTa BCeraa BbIHUMAiATe BUKY U3 PO3eTKM.

Ecm TpebyeTca 3ameHa LWHypa nuTaHuA, BO u36exanme yrpo3
6€30NaCHOCTY OHa AOMKHA OCYLLECTBAATLCA MPOU3BOAUTENEM UK
€ro npeaCTaBuTENeMm.

B Cnyyae noBpexaeHna ceteBoro Kabena 3NeKTpuyeckoro
WNHCTpyMeHTa HeoOX0ANMO 3aMEHNTb ero B ABTOPU30BaHHOM
(EPBUCHOM LieHTpe.

OTKntoumTe WHCTPYMEHT 0T nuTaloLLei cetn nepea yCTaHOBKOIZ nnn
CHATUEM peXyLLero nonoTHa.

3ameHsiiTe U3HOLLEHHbIE POKNAZKIA, YKNaAbIBaeMble Ha CTOA.
Ounwatb Npubop v 3aLLNTHoE YCTPOICTBO C MOMOLLbHO CyXOil
CangeTku.

Bcerga pepxwTe oxnaxpaloLe 0TBEPCTUA YACTBIMU.

Monb3yitTecb akceccyapamm 1 3anacHbimi yactammn Milwaukee.
B cnyuae BO3HUKHOBEHIA HEO6XOAUMOCTY B 3aMeHe, KOTopas He
6bina onucana, obpaLLiaiiTech B 0AUH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO
006Ny xMBaHNI0 IneKTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CePBYCHbIX OPraHM3aLuii).

Mpy HeOOXOAMMOCTI MOKET ObITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM U306paxeHiem fetaneii. lloxanyiicta, yKaxute
HOMEp U TUN MHCTPYMEHTa 1 3aKaXuTe YepTex y Baluux MecTHbIX
areHToB Unu HenocpescTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LEK/IAPALINA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem UCKRIOUMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, U4TO U3eNue,
OnucaHHoe B pasfene «TexHnyeckan nHGopmaLya» COOTBETCTBYET
BCEM NPUMEHUMbIM MONIOXKEHUAM AUPEKTUB
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2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKxKe CneAyloLM COrNacoBaHHbIM CTaHAapTaM

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
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c € Winnenden, 2020-11-23
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Alexander Krug / Managing Director
YNoNHOMOUeH Ha COCTaBMIeHIe TEXHUYECKOI! OKYMeHTaLN.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

A\ | TepenBbinonHeuem Kakux-nubo pado no obcyxmsaritio
©®-+|  VHCTPYMeHTa BCera BbIHUMAIATE BILTKY U3 PO3ETKM,

Noxanylicta, BHUMaTENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLIMIO MO
CMONb30BaHMI0 Nepe/i Hauanom Nio6bIx onepavmii ¢
VHCTPYMEHTOM.

Mpy paboTe c MHCTPYMeHTOM Bcerfia HaeBaiite
3aLLUTHbIE OUKM.

BHUMAHMWE! IPEAYMPEX JEHUE! ONACHOCTB!

nOHbSyIZTECb npucnocobneHnAMM ANA 3alLunTbl cnyxa.

Hapesartb 3awutHble nepyatku!

Hukoraa He npotArvBaiiTe pyku B 06macTb NUNbHOrO
nonoTHa.

He noggepraiite mMaLumHy BO3AeCTBUI0 AOXAA.

He cmoTpeTb Ha nasepHblii nyy.

He paccmatpuBath fla3ep C IOMOLLbH
OnTUYeCKkiX NpubopoB (6UHOKND,
Teneckon).

MpodyKT CooTBETCTBYeT Knaccy nasepa 1
cornacHo EN 60825-1:2014 .
IneKTpUUeCKe YCTPOVCTBA HEb3s YTUNM3UPOBATD
BMecTe ¢ 6bITOBBIM MyCOPOM. INEKTpUYeckiue n
3NIeKTPOHHbIE YCTPOVCTBA CNieflyeT cobupaTb 0TAENbHO
1 CAaBaTb B CNELUaN13MpoBaHHYH YTUNM3UPYIOLLYH
KOMNAHWIO ANA YTUAU3aLIK B COOTBETCTBIAM C HOPMaMH
0XpaHbl OKpyXaloLueit cpenbl. (BefieHUA 0 LieHTpax
BTOPUYHOIA NepepaboTKM 1 NyHKTax c6opa MOXHO
NONYYUTL B MECTHDIX OPraHax BNAcTv U Y BaLLero
CNewyanu3npoOBaHHOTO Annepa.

D INeKTPOMHCTPYMEHT C KNaccom 3aLuuTbi 1.
INEKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3alLyTa oT

3NeKTPUYECKOr0 yapa 3aBUCHT He TONbKO 0T

0CHOBHOI 30ALN, HO 1 OT TOTO, YTO MPUHUMAIOTCA

JAONONTHUTENbHbIE 3aLLMUTHbIE Mepbl, Takie kaK ABOiHaA

U30MALMUA UNKM yCuneHHas u3onauua. Het ycTpoiictea Ana

NOAKNIOYeHNA 3aLLUTHOTO NPOBOAA.

A
LASER
i

=1 ] O0HSO® O

V  Hanpaxenne
N~ [lepemeHHblil Tk

Ny  “ucnooboporos Ges Harpysku
1%}

5 QIMaMeTp JUCKa MATIbI X AUMETp 0TBEpCTUA

EBponeiickuii 3Hak cooTBeTCTBYUA

BputaHckuii 3HaK cooTBETCTBUA
YKpanHCKWil 3HaK COOTBETCTBUA

EBpOBMaTCKMVI 3HaK C00TBETCTBMA

Al
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TEXHUYECKU AAHHU MS 216 SB
LiupKynap ¢ uunKynapHu pucKa pexewn nog bron ,Mitresaw”
Tpou3BoACTBEH HoMep 47459002...
47459502...
...000001-999999
HomuHanHa KoHcymupaHa MoLLHOCT 1800 W
Koncymauna Ha Tok 8,4A
060poTy Ha NpaseH Xof 6000 min !
0 Ha peXxeLLns ANCK X 6 Ha 0TBOpa 21630 mm
[JlebennHa Ha pexeluna anck 1,5mm
LinpuHa Ha pAzaxe Makc.
HaknoH xopu3onTanHo 0°/ Haknow Beptukanto 0° 60x270 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH BepTukanto 0° 60x 190 mm
Haknon xopu3oHTanHo 0°/ Haknow Beptukanto 45° 48x270 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH Beptukanto 45° 48x190 mm
MuH. pasmepu Ha 3arotoBkata 130x35x2mm
Terno cbrnacHo npouedypara EPTA 01/2014 14,5kg
NHpopmauua 3a wyma
V13mepenuTe cToitHocTi ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LUYMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HandraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
PaBHuLLE Ha MoLLHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 103,8dB (A)
[la ce Hocv npeANa3Ho CpepACTBO 3a C1yxa!

BHUMAHME

MNocouenata B Tt UHGOpMaLIOHHa BpoLLIypa CTOAHOCT Ha LLyMOBHTe
eMUCHV e U3MepeHa Ype3 MeTof Ha U3NUTBaHe, CTaHAApPTU3MPaH B

EN 62841, 1 moxXe Aa ce U3n0n3Ba 3a (PaBHEHUE HA MHCTPYMEHTU MOMeX Ay
um. T e noaxoAALLa v 3a npezBap OLEHKa Ha HaTOBapBaHeTo.

MocoyeHata CTOIHOCT Ha LUYMOBWTe eMUCUY NPeACTaBNABA OCHOBHHUTE
NPUNOXeEHHA Ha MHCTPYMeHTa. AKO 06aue MHCTPYMEHTBT e U3N0n3Ba 3a
LPYTY NPUNOXKEHNA UK € APYTIA NPUHALNEXHOCTY, WK € HELOCTaTbYHO
NOALBLPKAH TEXHMYECKM, CTOHOCTTA Ha LIYMOBUTE eMUCUM MOXe Aa ce
OTKNOHABA. TOBA MOXe YyBCTBUTENHO 1 YBENUYY HAaTOBAPBAHETO M0 BpeMe
Ha Lenva paboTeH uuKbA.

3a TOYHa OLeHKa Ha LIyMOBOTO HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [ (e B3emar npeasug
W BPEMEHATA, KOrato MHCTPYMEHTBT € U3KNKYEH Uin pa60w|, HO BCbLUHOCT
He ce 3n1013Ba. ToBa MOXe UyBCTBUTENHO f1a HAMANV HaTOBAPBaHETO NO
Bpeme Ha uenua pa601eH LMKbA.

OnpepeneTe JOMbAHUTENHY MePKW 32 3aLL4UTa Ha Onepatopa oT LyMOBOTO
Bb3/jeiiCTBIe, KaTo HanpUMep: TeXHUYecka NOAAPbKKA Ha UHCTPYMeHTa 1
Ha np TUTE 1 OpI Ha pa6oTHuTe npoLiecy.

HoceTe cpecTBo 3a 3awuuTa Ha cyxa. LLymbT Moxe fa osese Ao 3ary6a
Ha (yxa.

ﬂ BHUMAHME MpoueTeTe Bcukm yKasaHua 3a
6e30macHoCT, MHCTPYKLIMMN, M306paNeHnATa U TeXHUYECKUTe
AaHHW, KoMTO Nony4asarte ¢ ypeaa. Ako He cna3gate CiefiHuTe
yKa3aHus, ToBa Moxe Aa Joefie A0 TOKOB yAap, noxap u/uam
TeXKI HapaHABaHNA.

3anasete BCUYKM YKa3aHNA M MHCTPYKLUM 3a 6e3onacHocT
3a 6bpaewyero.

A VHCTPYKLMU 3A BE3OMACHOCT HA
LUNPKYNAPHU TPUOHU

a) LiupKynaphuTe TpUOHN ca npeiHa3HaueHN 3a pA3aHe

Ha IbPBO UNM IPBONOA0GHN NPOAYKTY; Te He MOraT Aa
6bpar M3non3saHu ¢ abpasuBHU AUCKOBE 3a pA3aHe Ha
LBETHN MeTanu, KaTo Hanpumep LWaHrK, npoduny, Wwunose
M T.H. AGPa3uBHUAT Npax NpUYMHABA BNOKMpaHe Ha MOABIKHI
YacTi KaTo JoNHUA npeanasuTen. Mckpute ot abpasusHo pasaxe
LLie U3ropAT JONHUA NPeAna3uTen, pa3pe3Hara BNOXKa U Apyru
MNacTMacoBy YacTu.

b) U3non3Baiite Knemu 3a 3aKpenBaHe Ha paboTHaTa
3aroToBKa, KOraTo e Bb3MOXHO. AKO A KpenuTe Ha pbKa,
Bue BuHaru TpA6Ba Aa AbpuTe pbKaTa C1 Hail-Manko

Ha 100 mm 0T AABeTe CTPaHM Ha pexeLyua anck. He
M3non3BaiiTe TO31 TPUOH 3a pA3aHe Ha NapyeTa, KOUTO

ca TBbpAE Manku, 3a Aa 6bAaT curypHo 3aknemenu unu
KpeneHu Ha pbKa. Ao pbkata Bu e TBbpge 61130 fo pexeluua
INCK, CbLLECTBYBA NOBYLLEH PUCK OT HApaHABaHe MU KOHTAKT ¢
ocTpueto.

<) 06pa6oTBaHaTa 3aroToBka Tpab6Ba fia 6bae HenoABIKHA
1 3aTerHara unu AbpxaHa efHOBPEMEeHHO cpeLy
npeanasutens u paborHara maca. He A nopaBaiite Kbm
0CTPMETO 1 He pexeTe ,Ha (B0O6OAHA pbKa” N0 HUKAKbB
HaumH. HeduKcupany unn NofiBUKHM 3aroToBKYM MoraT a 6baat
U3XBBPAEHY NPY BUCOKM CKOPOCTU, NPUUNHABAITKM HapaHABaHNA.




d) Hatucnere TpuoHa npe3 3arotoBKata. He gbpnaiite
TPUOHa Npe3 Hed. 3a la HaNpaBuTe pa3pes, NOBAUTHeTE
[naBaTa Ha TPUOHa 1 ro U3 bpnaiiTe BbPXY 3aroToBKara,
6e3 fa pexere, cTapTUpaiiTe MOTOPA, HaTUCHETE FaBaTa
Ha TPMOHA HaONY 1 T HaTHCHETe Npe3 3aroToBKaTa.
PA3aHeTo ¢ AbpnaHe e BepOATHO A NPeAU3BINKA NOKAYBAHETO Ha
pexXeLuua JUCK BbpXy paboTHaTa 3aroToBKa U ia U3XBbPAM CUTHO
PEXeLuata KOHCTPYKLMA KbM onepatopa.

¢) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa (M Haj NOAroTBeHaTa
NMHNA Ha pA3aHe Npef UK 337 peeLyua AUCK. [IbpaHeTo
Ha paboTHaTa 3aroToBKa, CbC CKPbCTEHM PbLie”, T.e. IbPKAHETO Ha
ZeTaiina BAACHO OT pexelLma ANCK C NABaTa pbka, unn 06paTHo, e
MHOT0 ONacHo.

f) He nunaiite 3ap npeanasuTens C KoATO U 4a e pbKa
n0-6nu30 ot 100 MM 0T iBETE CTPaHU Ha peXeLuA AUCK, 32
D2 OTCTPaHNTe ;bPBECHM OTNAAbLY, U N0 HAKAKBA Apyra
NPUYNHA, AOKATO OCTPUETO ce BBPTU. bnn30cTTa Ha BbPTALMA
Ce pexeLl AUCK A0 pbKata Bu moxe aa He e oueBuzHa v Bue moxe
Jia ObjieTe (ePU03HO HapaHeHH.

g) Mposepete Bawara pa6oTHa 3aroToBKa npeau pasaHe.
AKo TA @ HaKnoHeHa unu aedopmupaHa, cTersete A ¢
HaK/IOHEHO HaBbH luLe CNPAMO Npeanasutens. Bunaru
npoBepsBaiiTe fany HAMa NPOCTPAHCTBO MEXAY
3aroToBKara, NpeAnasuTens U macata no NMHNATA Ha
cpe3a. OrbHaTV Unn edopmMupaHm 3aroToBKY MoraT i ce U3BMAT
WK NPEMECTAT U MOFaT J1a MPUUNHAT 3aKauBaHe 33 BbPTALLOTO Ce
0CTpye o Bpeme Ha pA3aHe. He TpAGBa Aa UMa NUPOHI UAN Yy KA
00eKTH B paboTHaTa 3aroToBKa.

h) He u3non3sgaiite UMPKyNAPHUA TPUOH AOKaTO paboTHaTa
Maca He e oYMCTeHa OT BCUYKM MHCTPYMEHTH, AbPBeHN
OTNaAbLY U Np., CU3KNI0YeHHUe Ha paboTHaTa 3aroToBKa.
Mankv oTnomKm UK xn1abaBu napyeTa AbPBO, W Apyri
TIPEMETH, KOUTO Ca B KOHTAKT C PeXeLLnA AUCK, MOTaT Jia 6baat
NOAXBBPAEHM € BUCOKA CKOPOCT.

i) Pexere camo efHa paboTHa 3aroToBKa HaBeHbXK.
HatpynaHu MHoXecTBO paboTHM 3aroToBKY He MoraT Jia Gbjat
/\eKBATHO CTErHaTV WM 3aKpeMeHH 1 MOraT /i ce 3aKauat 3a
OCTPUETO WA NPEMECTAT NO BPEME Ha pA3aHe.

j) YBeperte ce, ye UMPKYNAPHUAT TPUOH € MOHTUPAH UNN
NocTaBeH BbpXY paBHa, TBbPAA paboTHa NOBbPXHOCT
npeny ynotpeba. PaBHata 1 TBbpAa paboTHa NoBbPXHOCT
HaManABa pucka LUPYNAPHUAT TPUOH [ia CTaHe HecTabuneH.

k) NMnanupaitte paborata cu. Bceku nbT, Korato npomenute
HaKNOHa UNK HACTPOITKaTa Ha bI'bNla Ha CKocABaHe oT 45°,
ce yBepere, 4e perynupyemMnaAT npenasnTen e HaCTpoeH
NpaBUNHO la Kpenu 3aroToBKaTa U HAMA i NONpeYM Ha
CTaHAapTuTe C OCTPUETO MNK CCTEMaTa 3a NpeanasBaHe.
be3 na Bkniousate ypea u 6e3 3aroTosKa Ha Macata, NpuaBIKeTe
LMPKYNAPHIA TPUOH, CAMYNMPAIAKN TbIIEH ABIKUHEH pa3pes,
3a1a Ce yBepUTe, Ye HAMA A IMa CMYLLIEHVA UNN ONaCHOCT OT
CpA3BaHe Ha npeanasutens.

I) Ocurypere apeKkBaTHa noAKpena Kato pasiuMpeHus 3a
pa6oTHaTa Maca, nopAbpHKALLA KOHCTPYKLMA 32 TPUOHA
1 np., 32 3aroToBKa, KOATO e No-UUPOKa UK No-Abira
0T NI0Ta Ha MacaTa. 3aroToBK N0-IbArM WK MO-LUUPOKY OT
Macara Ha LMpKynApHIA TPUOH MoXe A ce 06bPHaT, ako He (a
CUrypHO 3aKpeneHu. AKo OTPA3aHOTO Mapye UK 3aroToBKara ce
06bpHaT, Te MOraT ia NOBANTHAT JONHUA NPeAna3uTen uim Aa
6baT M3XBbPAEHN 0T BLPTALLOTO Ce 0CTpHe.

m) He non3Baiite apyro nuue KaTo 3amecTuTen Ha
pa3iuMpeHue 3a Maca UK KaTo AONMbJIHMTENHA NoOAKpena.
HectabunHata nogkpena 3a 3arotoBkata Moxe a NpUYMHI
6nokupaHe Ha 0CTPUETO W pa3MeCTBaHe Ha 3aroToBKaTa no
BpeMe Ha pA3aHeTo, M3AbpnBaiiki Bac uau Bawwma nomowyHmk
KbM 0CTpUeTo.

n) 0TpA3aHoTO Napye He 61Ba N0 HUKAKbLB HAuMH Aa

(e HambBa UMK NPUTHCKA CPeLLly BbPTALLOTO e 0CTpUe
Ha LMpKynApa. Ako e 61okMpaHo, Hanp. NocpeAcTBOM
OTpaHUYMTENH, MapyeTo 3a pA3aHe MoXe Aa Ce 3aKNeLuy cpetlly
0CTPUETO U i 6b/ie U3XBLPAIEHO CbC CUna.

0) Bunaru u3non3saiite knema unn npucnoco6nenue 3a
3axBallaHe, NPUrofieHo Aa NOAAbPIKA NPABUIHO KPbIK
MaTtepuani Karo WaHru unn Tpb6u. LLiaHrute umar TeHpeHLmA
[1a ce BbpTAT MU pA3aHe, Npeau3BUKBaiiKy ,3axanBaHe” Ha
0CTPUETO, 1 A U3[bPNBAT 06paboTBaHaTa 3aroTOBKA 3aeH0 C
pbkata Bu kbm ocTpueto.

p) OctaBeTe pexelyuaT AUCK Aa AOCTUTHE MbJIHATA (U
CKOPOCT NpeAv KOHTaKTa ¢ paboTHaTa 3aroToBKa. Toa Lue
Hamany pucka ot NofXBbPAAHe Ha paboTHaTa 3aroToBKa.

q) AKo 3aroToBKaTa UM 0CTPUETO ce 6I0KMPAT, U3KNioyeTe
LMPKYNAPHUA TPUOH. M3yaKaiiTe BCUYKN ABUMKELLY e YacTH
A CNpaT U U3KMIYeTe LWencena oT 3aXpaHBaHeTo u/unu
oTcTpaHete 6atepuata. (nep ToBa ocBoGoaeTe 6nokupaHus
matepuan. lpoZbxaBaHe Ha pA3aHeTo ¢ 6NoKMpaHa 3aroToBka
MOXe [ NPeAu3BIKa 3ary6a Ha KOHTPON W Ja NOBpeam
LMpKynApa.

r) Cnep Kato 3aBbpLLMTe pA3aHeTo, 0cBobopeTe 6yToHa,
APbKTE LUPKYNApa C rnaBaTa Hafony U U3yakaiire
0CTpUeTO Aa Cnpe, NPeay Aa U3BaAuTe OTPA3AHOTO Napye.
MunaHeTo ¢ pbKa, AOKATO AUCKDT Ce BbPTIA M0 MHEPLYS, € ONaCHO.

s) [lpbxTe 3ApaBo ApbKKATA, AOKATO NpaBUTE HeMbieH
paspes unm Korato ocBo6oxaaBate 6yToHa, npeAu raBata
Ha LMpKynApa usuano Aa e o06bpHata Hagony. (NupayxoTto
ZelicTBUE Ha LMPKYNApa MoXe Ja A0BEAe [0 BHE3anHo
U3LbpNBaHe Ha [MaBaTa Hajony, KOETo Ja NPeAM3BIKa PUCK OT
HapaHsABaHe.

JonbnHuTenHun YKa3aHua 3a paGoTa u 6e3onacHoct

Hocere cpeacTBo 32 3awwuTa Ha ciyxa. LymbT moxe Aa Aosene A0
3ary6a Ha cnyxa.

Mpw paboTa ¢ MaLuMHaTa BUHAr HoCeTe MPeAnasHu ounna.
lpenopbyBar ce CbLLo Taka NPpeANasH PbKasuLM, 34pasu 1
HeXIb3raLum ce 06yBKY, KaKTO 1 MpecTunKa.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO UNK KOraTo B MalLKHaTa MoraT Aa
MoNajHarT Bara K npax, ce Npenopbysa ypeAsr Aa ce (Bbp3sa
ype3 3alLuTeH NPeKbCBayY 3a yTeueH TOk ¢ MakcumanHo 30 mA Tok
Ha 3a/1efiCTBaHe.

[Tpu pA3aHe Ha AbpBO (BbpeTe MPaxoynoBuTeN KbM TPUOHA.

[la ce HocAT npepnasHyn pbkasuLm!
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HcTpymenTUTe TpAGBA Aa 6bAAT TPAHCMOPTUPAHI 1 CbXPaHABAHM
B NMOAX0AALQ KyTUA;

lpenopbKa: npeau MbPBOTO U3M0ON3BaHE Ha YpeAa BHUMATENHO
npoyeTeTe yBTBAHETO 3a eKCNoaTaLya 1 nomoneTe Aa B
MHCTPYKTUPAT Kak Ha NpakTinKka ce paboTy ¢ ypesa.

YBepeTe e, Ue MaLLMHaTa BUHATI € CTaBUNHO pa3nonoxeHa
(Hanpumep e 3akpeneHa 3a Te3rax).

He u3non3BaiiTe IUCTOBE Ha TPUOH, KOUTO Ca MOBPEAEHM W
nedopmupann.

PeXxeLwm AnCKoBE, KOUTO He OTFOBAPAT HA MApaMeTpuTe B
HaCTOALLIETO YTBTBaHeE 3a eKcnnoataLua, e 61Ba a ce M3NON3BaT.
/3non3Baiite camo MHCTPYMEHTH, KOUTO 0TroBapAT Ha EN 847-1.
[la He ce M3n0N3BaAT pexeLly ANCKOBE, U3paboTeHn oT
6bp30pexeLla CToMaHa.

/136epeTe pexeLy ANCK, NOAXOAALL 32 MaTepuana, KOITo Luye ce
pexe.

[la ce cna3Ba MaKcMManHarta YecToTa Ha BbpTeHe, NocoueHa Ha
pexelLna fucK.

3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLLys AUCK A ce U3MON3BaT (amo
DnaHLuTe, KOUTO Ca NPUNOMEHN U NOKA3aHW B yMBTBAHETO 33
eKkcnnoaraums.

(OTpe3HaTa MalUMHa 3a 3arnaxjaHe Ha Yena Aa He ce U3non3ea 3a
pA3aHe Ha MaTepuanu, PasninyHm oT Te3W, MOCOUEHN B YITBTBAHETO
3a eKcnoaTauys.

I13non3Baiie TpMOHa 33 bPBO CAMO CbC CUTYPHO GYHKLMOHMpALY
1 fo6pe noAabpPXaH NpeanaseH kanak. peanasHUAT kanak
aBTOMATUYHO TPAGBA Aa Ce BPBLLA B M3XOJHO NONOKEHMNE.
louncTBaiiTe NoAa OT OCTAaTbLV OT MaTepyan - Hanpumep
CTBPrOTUHM 1 OCTATBLY OT PA3AHETO.

He oTcTpaHABaiiTe 0CTaTbLM OT PA3AHETO AW APYTI YACTH OT
MaTepHany, ako MalunHata pabotin 1 pexellaTa rnaga He ce
HamMVpa B CbCTOAHME Ha MOKOIA.

He 6bpkaitTe B 30HaTa Ha 0MacHOCT Ha paboTelLata MalLnHa.
lpennasHuTe yCTpoiicTBa Ha MaLUMHATA A Ce U3N0N3BaT
3a[bIKUTENHO.

3a AedeKTM Ha MaLLMHATa, BKIOUUTENHO Ha NpeanasuTensa uin
Ha pexeLuuTe AUCKoBe, TpAGBa Aa e Cb0bLLaBa Ha NuLeTo,
0TrOBOPHO 33 6€30MacHOCTTa, BeHara Clef Kato 6baaT oTkpuTH.
MoZBIKHUAT NPpeAna3uTen 4a He ce 3aTAra B 0TBOPEHO CbCTOAHME.
[lbnrute petaiinu Aa ce NOANMPAT MO NOAXOAAL HAUNH.
(OTpe3HaTa MaluMHa 3a 3arnaxjaHe Ha Yena Aa ce TpaHcnopTupa
amo ¢ UKCUpaH TpaHCMOpTeH NpefnasuTen Ha pbKoXBaTkara.
He nogmensiite caetoauopa (LED) ¢ apyr. PemoHTy ga ce
U3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3MPAHY CEPBU3HI TEXHULIM.

NA3EP

He nornexpaiite B na3epHus by U He Fo HacouBaliTe KbM Apyru
nmua.

He rnepaiite B na3ep npe3 onTYHN NOMOLLHI CPeaCTBa
(manekornen, GUHOKBN).

He HacouBaiite nasepa KbM OTPaxaTeNHIn TOBBLPXHOCTH.

He ce nopnaraiire Ha NasepHo 06nbuBaHe. J'Iasepbr MoXe Aa
U3JTbYBa MHOTO CUJTHO.

He 3amensiiTe BrpajieH B eNEKTPOMHCTPYMEHTA Nasep Cnasep oT
Apyr Mogen.

PeMOHTY /1 Ce U3BbPLUIBAT CAMO OT 0TOPU3MPAHY CEPBU3HN
TeXHULM.

N3M0N3BAHE M0 NPEAHASHAYEHUE

TpUOHBT e NoAXoAALL 32 U3NON3BAHE NPY PA3aHe Ha MaCUBeH
[LbpBeH Matepuan, GypHup, nofo6HI Ha AbpBeH MaTepuan
Martepuy 1 nnacTtmaca.

Marepuanu ¢ Kpbrba unm HepaBHOMEpeH papes (Hanpumep Abpea
3 0rpeB) He Tpsi6Ba a GbaT pA3aHK, Thii KaTo NpU pA3aHe He
pasnonarar cb crabunxa onopa. Iy BepTUKaNHO pA3aHe Ha NoCbK
[bPBeH MaTepuan CeaBa Ja ce U3non3sa MoAXoAAL NOMOLLeH
OTPaHUYUTEN 33 CUrYPHO HaNpaBNABaHe.

OCTATBYHUN PUCKOBE

[Jlopy v npu npaBunHa ynotpe6a Ha NPoayKTa He BCUUKN
0CTaTbYHU PUCKOBE MOTaT A 6bAAT HaMbAHO U36erHatu.
(CnefiHuUTe pUCKoBe MoraT Jia Bb3HUKHAT npy ynotpebata, nopaau
KoeTo paboTeluumar ¢ ypeaa Tpa6Ba Aa cnassa ClefHOTO:

+ 33 /a ce u30erHar yBpexaaHA Ha cyxa, Aa ce OrpaHnun
MaKcUManHo BpemeTo Ha pabota ¢ ypepa v aa e How
NOAXOAALLIA 3aLLMTa Ha yLuuTe.

- TpenopbuyBa ce paboTeLLMAT C ypesa a npeanpueme Mepki
33 HamanABaHe Ha epeKTUTe OT BUOPALMATA U ia OTpaHNYM
BPeMETO Ha pa6oTa C ypeaa.

« Jla ce HOCM 3aLYMTHA MaCKa, 3 f1a e 36€rHaT puckoseTe 3a
3[1paBeTo, KOUTO MOTaT /1 Bb3HUKHAT OT BAMLLBAHETO Ha
CTHPrOTUHM.

3ALLUTA HA IBUTATENA B 3ABUCMMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce (BbP3Ba (aAMO KbM eAHODa3eH NPOMEHNINB TOK U CAMO KbM
MPEX0BO HANpeXeHUe, MOCOYEHO BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.
Bb3MOXHO € 1 cBbP3BaHe KbM KOHTAKT, KOVATO He e T i, LyKo',
TIOHeXe KOHCTPYKLWATa e oT 3aLuuteH knac ll.

KoHTaKTuTe BbB BBHILHUTE yUacTbLY TPAOBA Aa GbaT 060pyABaHN
CbC 3aLLUTHY NpeKbeaaun 3a yreue Tok (I, RCD, PRCD). Tosa u3uckBa
NPeANMCaHNETO 3a MHCTANNPAHE 3a eNeKTpuyeckaTa MHcTanaums. Mona
(Tia3BaiiTe T0Ba NPy U3M0N3BaHe Ha Bawwms ypes.

(Bbp3BaliTe MaLLMHATA KbM KOHTAKT CaMO B U3KITHOUEHO MONIOMKEHMUE.
(Bbp3BALLMAT Kaben BIHArY Aa ce AbpXy U3BbH paboTHIA 06cer Ha
MaluvHara. Kabent a e 0TBeXfa 0T MaLLIHaTa BIUHArK Ha3ap.
Mpean BcAka ynotpe6a npoBepABaiiTe ypesa, (Bbp3BaLLs kaben,
aKyMynaTopHIA NaKeT OT YA bMKUTENeH kaben v Luencen 3a noBpesa un
cTapeete. MoBpeaeHUTE YacTi Aa Ce MONPABAT CAMO 0T CMELANNCT.
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I'Ipe;wl KakKBUTO U Aia € pa6om N0 MalllHaTa u3Bafete Lwencena
0T KOHTaKTa.

AKo e Heo6X0AMMa NOAMAHA Ha 3aXpaHBaLMA Kaben, T TpAdBa
J1a 6bjie U3BbPLLEHA OT NPOU3BOAUTENA WY HETOB NPECTaBHTEN,
3a J1a ce u36ernar puckose 3a 6e3onacHocTTa.

AKo € noBpeaeH CbeAVHUTENHUAT NPOBOAHUK Ha
€IeKTPOUHCTPYMeHTa, Toii TpAGBA Aia Ce 3aMeHM CbC CrieLianeH
NPeABAPUTENHO NOATOTBEH CbefUHUTENeH NPOBOAHUK,

KOITO MO2e A Ce 3aKyNnK Upe3 OpraHu3aLMATa 3a KNMEHTCKO
obcnyxBaHe.

YBepere ce, ye MHCTPYMEHTT € C IPEKbCHATO eNEKTPUYECKO
3axpaHBaHe, NPeay a NOCTABATE WUk (BANATE PEXELLNA JUCK.

(meHeTe U3HOCEHATa MOANIONKKA 33 Maca.
Mouucrgaiire ypena v npeAnasHoTo CbOpbMeHUe CbC CyXa Kbpna.

BeHTunaumnoHHuTe WanLy Ha MalluHaTa Aa ce NopAbpAaT BUHarn
unucrn.

[la ce u3non3gart camo akcecoapu Ha Milwaukee n pe3epBHm yacti
Ha Milwaukee. EnemenTi, unsiTa noAMAHa He e ONKCaHa, aa ce
JAajat 3a noAmAHa B cepau3 Ha Milwaukee (BixTe 6poLuypata
,JapaHLwA 1 appec Ha cepBu3n).

[pu HeobXOANMMOCT MOXeTe J1a NoucKaTe 3a ypesa ot

Bawms cepau3 unm aupekTHo o Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, ueptex 3a B
CNyyail Ha eKCNNo3us, KaTo NOCOYMTE TUNA Ha MaLLHATA U HOMep
BbpXY 3aBOACKaTa Tabenka.

CE - AEKNAPALIA 3A CHOTBETCTBUE

Hue ieknapupame, U31AN0 Ha Hallia 0TTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
0MicaH B, TexHUYeCKi JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUYKN
Heo6X0AVIMY M31CKBAHWA Ha PeKTUBUTe

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

Y Ye Ca U3NON3BaHN CNIeJHNTE XapMOHM3UPAHH CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHe Ha TeXHUYecKkaTa JOKyMeHTaLuA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHUMAHWE! IPEAYNPEX JEHNE! ONACHOCT

> B>

Mpepw kakBuTo U fa e paﬁom 10 MalllnHaTa u3Bajete
LLiencena ot KOHTaKTa.

©
y
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Mpenw nyckae Ha ypena B AeiicTBUE MONA NpoYeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 32 U3MON3BaHe.

Mpu pa60Ta ( MallnHaTa BUHAru HoceTe npeanasHu
ouuna.

[la ce Hocv npeinasHo CpeACTBO 3a CyXa!

[1a ce HocAT npenasHu pbkasuum!

Bxumagaiite pbuete Bu fa He nonagHat B obcera Ha
MCTa Ha TPUOHA.

He u3naraitte MalunHaTa Ha XA,

He rnepaiite KbM na3epHua by,

He rnepaitte B na3ep npe3 onTuyHm

A NOMOLLHY CpeAcTBa (Banekornes,
LASER | 6uHokbn).
M TpoAYKTBT CbOTBETCTBA Ha Nla3epeH Knac 1

cbrnacko EN 60825-1:2014.
EnekTpuueckuTe ypeau He TpA6Ba Aa ce U3XBBLPAAT
3aefjHo ¢ butoBUTe OTNAABLM. Enektpuyeckoto 1
eNeKTPOHHOTO 060pyABaHe TpA6Ba Aa ce cbbupat
pa3penHo v Aa ce NpefaBar Ha cnyxbuTe 3a
peunKknupaHe Ha oTnagbLuTe Cnopes U3UCKBaHNATA 33
onasBaHe Ha OK0/HaTa cpefa. MHpopmupaitte ce npu
MeCTHUTe Y61 Un MPY MeCTHUTE Cnelnanu3upani
THProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe  LieHTpoBeTe
32 peLMKNUpaHe Ha oTnagbLu.

D EnexkTponHcTpyMeHT 0T 3awuuTeH knac ll.
EneKTpoMHCTpyMeHT, Npy KoifTo 3aLuuTata ot
€NIeKTPUYECKY YAap 3aBUCU He CAMO 0T OCHOBHATa
u3onauus, a u ot 06CToATeNCTBOTO, Ye ce M3NoN3Bar
JOMBAHUTENHY 3aLLUTHU MepKI KaTo ABOIAHA U3onaLua
unn ycunena usonauua. Hama npucnocobnenye 3a
NPUCbeAMHABAHE Ha 3alLUTeH MPOBOAHMK.

= P @0HS@OI

V  Hanpexenue
S~ [IpomeHnuB ToK
No  06oporv Ha npaseH xoa
%]

@ lz @ Ha pexeLLna InCK X @ Ha 0TBOpa

EBponeicku 3HaK 3a CboTBETCTBHE

bpuTaHcKki 3HaK 3a CboTBETCTBME

YKpanHCKy 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3matcku 3HaK 3a CbOTBETCTBIE
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DATE TEHNICE MS 216 SB
Ferastrau de taiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica
Numér productie 474590 02...
47459502...
...000001-999999
Putere nominala de ieire 1800 W
Amp. 84A
Viteza de mers in gol 6000 min !
Diametru lama x diametru orificiu 216x30 mm
Grosimea panzei de ferdstrau 1,5mm
Latime de taiere max.
Unghi 0°/ Inclinare 0° 60x270 mm
Unghi 45°/ Inclinare 0° 60x 190 mm
Unghi 0°/ Inclinare 45° 48x270 mm
Unghi 45°/ Inclinare 45° 48x190 mm
Dimensiunile minima ale piesei de prelucrat 130x35x2mm
Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014" 14,5kg
Informatie privind zgomotul
Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Purtati casti de protectie

AVERTISMENT

Valoarea emisiei sonore indicatd in aceasta fisa tehnicd a fost masurata
conform unei proceduri de testare normate in EN 62841 si poate fi utilizata
pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvata si pentru o evaluare
preliminard a solicitarii.

Valoarea indicatd a emisiilor sonore este data pentru aplicatiile principale
ale sculei. Aceasta poate s difere in cazul in care scula este utilizatd pentru
alte aplicatii, cu accesorii diferite sau dacd este intretinutd insuficient. Aceste
situatii pot determina cresterea semnificativa a solicitdrii pe parcursul
timpului de lucru.

Pentru 0 evaluare exacta a solicitarii din cauza zgomotului trebuie luate in
considerare inclusiv intervalele de timp in care scula este opritd, sau daca este
in functiune, insd nu este utilizatd in mod efectiv. Aceste situatii pot sa reduca
in mod considerabil solicitarea pe parcursul timpului de lucru.

Stabiliti mésuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea operatorului fata
de zgomotul produs, de ex.: intretinerea sculei si a accesoriilor si organizarea
proceselor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea
auzului.

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii i/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE

a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii

in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite cu
discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor feroa-
se, cum ar fi bare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv provoaca
blocarea pieselor in miscare, cum ar fi apdratoarea inferioara.
Scanteile generate de tdierea cu disc abraziv vor arde apardtoarea
inferioard, insertia kerf sau alte parti ale produsului, realizate din
material plastic.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de cate
ori este posibil. In cazul in care sustinerea piesei de lucru
se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna mana la
cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de ferastrau.
Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati care sunt
prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana in conditii
de siguranta. In cazul in care mana este amplasat prea aproape
de lama de ferdstrau, exista un risc crescut de ranire prin contactul
culama.

) Piesa de lucru trebuie sa fie stationara si fixata sau tinuta
bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu alimentati
piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati in nici un caz
»cumana liberd”. Pieselor de lucru nefixate sau in aflate miscare
pot fi aruncate la viteze mari, cauzénd prejudicii.
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d) Tmpingeti lama de ferastrau prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taietura, ridicati
capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de lucru, fara
taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si impingeti
lama ferastraului prin piesa de lucru. Taierea prin tragere este
de naturd s provoace urcarea lamei de ferdstrau pe partea de sus
a piesei de lucru si aruncarea violentd a ansamblul de lame spre
operator.

e) Nu treceti niciodata cu mana peste linia de taiere
preconizatd, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cu mana,,in cruce’, adica prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferdstrdu cu mana stangd, sau
invers, este foarte periculoasa.

f) Nuincercati sa ajungeti in spatele aparatoarei, cu oricare
din maini, la mai putin de 100 mm de fiecare laterald a
lamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, de aindeparta
resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in timp ce lama
se roteste. Apropierea mainii de lama de ferastrau aflatd in miscare
poate sa nu fie evidentd si aceasta poate avea ca urmare o ranire
grava.

g) Controlati piesa de lucru inainte de taiere. In cazul in
care piesa de lucru este inclinata sau deformata, prindeti-o
cu fata exterioara inclinata spre aparatoare. Asigurati-va
intotdeauna ca nu exista niciun joc liber si nici o diferenta
de spatiu intre piesa de lucru, aparatoare si masa de lucru,
de-a lungul liniei de taiere. Piesele indoite sau deformate se pot
rasuci sau rasturna si aceasta poate cauza indoirea sau rotirea lamei
de ferdstrdu in timpul tdierii. Nu trebuie sd existe cuie sau obiecte
strdine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana cind masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu exceptia
piesei de lucru. Bucatile mici de moloz sau parti libere din bucatile
de lemn sau alte obiecte care intrd in contact cu lama rotativa pot fi
aruncate cu vitezd mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru la un moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau fixate
adecvat cu legaturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea sa in
timpul tdierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafatd de lucru pland si ferma reduce riscul ca
ferdstraul circular stationar sa devind instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand schimbati
a unghiului de taiere conic sau oblic, asigurati-va ca
aparatoarea reglabild este setata corect pentru a sprijini
piesa de lucru si nu va interfera cu lama sau sistemul de
protectie. Fird a porni unealta apasénd pe, ON”si fara a introduce
vreo piesd de lucru pe masa de lucru, deplasati lama de ferdstrau
printr-o tdieturd simulat complet pentru a vd asigura cd nu va exista
nici o interferentd si niciun pericol de téierea a aparétoarei.

1) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat: cum ar fi exten-
sii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cand lucrati cu
o piesa de lucru care este de dimensiuni mai mari in latime
sau lungime decét blatul mesei. Piese de lucru mai lungi sau
mai late decdt masa lucru a ferdstraului circular pot inclina masa, in
cazul in care nu sunt prinse in conditii de siguranta. In cazul in care
piesa tdiata sau piesa de lucru se rastoarnd, aparatoarea inferioard
se poate ridica sau poate sd fie aruncatd de lama aflatd in miscare.

m) Nu folositi o alta persoand ca substitut pentru o extensie
de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil pentru
piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea sa
neadecvatd in timpul tdierii, tragandu-va pe dvs. si pe persoana care
vd asistd inspre lama aflatd in miscare.

n) Piesa taiata nu trebuie, sub nicio formd, sa fie prinsa in
sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Daca
sunteti limitat, adica folositi opritori de lungime, piesa de tdiat ar
putea sa opuna rezistentd impotriva lamei si sd o arunce violent.

o) Folositi intotdeauna o clema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund: cum ar
fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sd se rostogoleascd in timp

ce se taie, facand ca lama sd,,muste”si s va tragd méana si piesa de
lucru fnspre lama.

p) Lasati lama sa ajunga la viteza maxima inainte de a face
contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de aruncare
a piesei de lucru.

q) in cazul in care piesa de lucru sau lama se blocheaza,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati ma-
terialul blocat. Dacd continuati tdierea cu o piesa de lucru blocatd
aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deteriorarea
ferdstraul de tdiere.

r) Dupa terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati ca lama ferastraului sa
se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn tdiata. Este
periculos sd ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atundi cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea de
franare a ferastraului poate determina tragerea bruscd a capului de
ferdstrau in jos, cauzand un risc de accidentare.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati masina.
Se recomandad purtarea manusilor, a incaltdmintei solide nealun-
ecoase si sortului de protectie.

Praful care apare cand se lucreazd cu aceastd sculd poate fi ddundtor
sandtatii si prin urmare nu trebuie sd atingd corpul. Utilizati un
sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie
impotriva prafului. Indepdrtati cu grija praful depozitat , de ex. cu
un aspirator.

Conectati ferdstraul la un aspirator de praf atunci cand tdiati lemn.
Purtati manugi de protectie!

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente
corespunzatoare;

Tnainte de utilizarea sculei, va rugam cititi instructiunile. Se
prezintd scula, daca este posibil .

Aveti in vedere ca masina sd aive mereu o pozitie sigurd (de ex.
fixati-o la bancul de montaj).

Nu folositi panze de circular deteriorate ori deformate.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Pot fi utilizate numai scule care corespund EN 847-1.

Nu folositi panze de ferdstrau din otel rapid
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Folositi pdnza de ferdstrau potrivita pentru materialul care urmeaza
afi taiat.

Respectati turatia maximd indicatd pe panza de ferdstrau.

Folositi pentru fixarea panzei de ferdstrau numai flansele furnizate
cu magina si reprezentate in imaginea din instructiunile de utilizare .

Nu folositi ferdstraul de spintecat niciodata pentru tdierea altor
materiale decét cele indicate in instructiunile de utilizare.

Ferastraul de retezat va fi folosit doar cu invelitoare de protectie
bine intretinutd si a cdrei functiune este sigura. Invelitoarea de
protectie trebuie s se poatd rabata inapoi in mod automat.

Pastrati podeaua libera de resturi de material, de ex. aschii si resturi
de la tdiatul lemnului.

Nu indepartati resturi de tdiere sau alte parti de piesd din zona de
tdiere atdta timp cat magina se afla in miscare, iar capul fierastraului
nu a ajuns in pozitia de repaus.

Nu intrati niciodatd fn zona de pericol a pldcii cand este in miscare.
Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia de
protectie respectiv la panzele de ferdstrau, trebuie comunicate fara
intarziere persoanei responsabile pentru siguranta.

Nu fixati aparatoarea rabatabild.
Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator.

Transportati ferdstraul de spintecat numai cu siguranta de transport
de la manerul de transport blocata.

Nu fnlocuiti LED-ul cu un alt tip. Reparatiile trebuie efectuate doar
de tehnicienii autorizati care se ocupa de service.

Nu priviti in fasciculul laser si nu-I indreptati asupra altor persoane.
Nu priviti in fasciculul laser cu instrumente optice (binoclu, luneta).
Nu indreptati laserul asupra unor suprafete reflectorizante.

Evitati expunerea la radiatia laserului. Laserul poate emite o radiatie
intensa.

Nu fnlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip.

Reparatiile trebuie efectuate doar de tehnicienii autorizati care se
ocupa de service.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstrdul de retezat se preteaza pentru a reteza lemn masiv, lemn
incleiat, materiale de lucru asemdndtoare lemnului si materiale
plastice.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulard sau neregulata (de ex.
lemne de foc) sa fie taiate la fierstrdu, intrucat in timpul taierii ele
nu sunt fixate fin conditii de sigurantd. La taierea pieselor plane in
poxzitie verticald trebuie utilizat un opritor auxiliar adecvat in vederea
asigurarii unei ghidari sigure.
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RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu
pot fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul
utilizarii, de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

« Pentru a evita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere i trebuie purtata o protectie auditivd adecvatd.

Utilizatorul ar trebui sd ia mésuri pentru a reduce efectele
vibratiilor si pentru a limita timpul de expunere.

Pentru a evita riscurile pentru sanatate care pot aparea din cauza
inhalarii de praf provenit din prelucrare se va purta o masca
pentru protectia respiratiei.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat 5i numai la ten-
siunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea si la prize
fard impamantare daca modelul se conformeaza dlasei Il de securitate.
Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (Fl, RCD, PRCD) care previne comutarea.
Conectati la refea numai cand masina este oprita.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Inainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi efectuate numai de
cdtre agentii de service autorizati.

INTRETINERE

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la magind.

Dacd este necesara inlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat
de cétre producdtor sau de cdtre reprezentantul acestuia, pentru a
evita periclitarea sigurantei.

Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este deteriorat,
acesta se inlocuieste cu un cablu special pregatit care se poate
obtine prin centrele de service.

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de ataarea sau inlaturarea lamei ferastraului.

Tnlocuiti insertia uzatd a mesei.
Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscata.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie s& fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vé rugdm
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. V& rugdm mentionati numarul art. Precum i tipul maginii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.



DECLARATIE DE CONFORMITATE SIMBOLURI

Declardm pe propria raspundere cd produsul descris in capitolul
,Date tehnice”indeplineste toate cerintele relevante ale directivelor
2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmatoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua

interventii la magind.

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

masina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Nu introduceti niciodata mainile in perimetrul panzei de

circular.

Nu lasati masina in ploaie.

Nu priviti in fasciculul de laser.

P OSSO

Vv

conform EN 60825-1:2014 .

Nu priviti in fasciculul laser cu instrumente
LASER optice (binoclu, lunetd).
1M Produsul corespunde clasei de laser 1

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si
eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afla centre de reciclare si puncte

de colectare.

Sculd electrica cu clasa de protectie II. Sculd electricé la
care protectia impotriva unei electrocutdri nu depinde
doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de mésuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau
o izolatie mai puternicd. Nu exista un dispozitiv pentru

conectarea unui conductor de protectie.
Tensiune

N~ (urent alternativ

Ny

[}

Viteza de mers in gol

@jz Diametru lama x diametru orificiu

C€
UK
CcA
«

001

EAL

Marcé de conformitate europeana

Marcd de conformitate britanica

Marcé de conformitate ucraineana

Marcé de conformitate eurasiatica

Romana
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TEXHUY KW NOAATOLIU MS 216 SB
Muna 3a oTceKkyBatbe, Bneyewe 1 arofHa nuna
Mpou3BoaeH 6poj 474590 02...
47459502...
...000001-999999
OnpeneneH BHec 1800 W
Amnepu 8,4A
bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe 6000 min !
Ceynno Ha nuna AnjameTap X AnjameTap Ha oTBOp 216 x30 mm
[ycTMHA Ha 3anuuTe Ha CRYMNOTO Ha NunaTa 1,5mm
LlinpuHa Ha ceyerbe MaKc.
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaanyBatbe BepTuKanHo 0° 60x 270 mm
arof Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaanyBatbe BepTuKanHo 0° 60x 190 mm
arof Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKanHo 45° 48x270 mm
arof Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaanyBate BepTuKanHo 45° 48x190 mm
MuH. [lumen3um Ha paboTHo napue 130x35x2mm
Texvna cnopes ENMTA-npouenypata 01/2014 14,5kg
NHdopmauun 3a byyasata
V13mepeHuTe BpeHOCTY ce oAipe/ieHH cornacHo cTaHAAPAOT EN 62841. A-oLeHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO U3HeCyBa:
Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 90,3 dB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 103,8dB (A)
Hocre WTnTHUK 3a ywn.
NPEAYNPEAYBAE

BpenHocTa Ha emucuja Ha GyyaBa AajieHa BO 0BOj NPOCMEKT e U3MepeHa
Cnopef MeTOAOT Ha TecTUpatbe CTaHAApAN3MpaH Bo EN 62841 1 moxe aa
Ce KOpUCTY 3a CNopeAyBatbe anaTku eHa co Apyra. /cTo Taka BpeaHocTa e
00/1BeTH 3a Np Ha onToBapyBatbeto co byyasa.

HaBeneHata BpeaHOCT 3a emucvja Ha Gyuasa ce 0fiHeCyBa Ha raBHUTe
ynoTpe6u Ha anatkara. MefyToa, ako anaTata ce KOpHCTY 3a ApyTv HaMeH!
WM CO NOUHAKBM OAATOLY UK C1abO Ce OAPXKYBA, BPEAHOCTA HA eMUCHjaTa
Ha byuasa moxe Aa oTcTanyBa. 0Ba MOXe 3HAUUTENHO Ad r0 3ronemu
0NTOBApYBAHHETO CO GyyaBa BO TEKOT Ha LiENMOT paboTeH Nepuoa.

3a ToYHa MPoLIeHKa Ha 0NTOBapyBatbeTo Co Gyyasa Tpeba fa ce 3emat
NPeABHE 1 NEPUOAWTE KOra ANaTKara e CKIyueHa, win paboru, Ho BCylHOCT
He ce ynoTpe6yBa. 0Ba MoXe 3HAYUTENHO 12 FO HAMAIIW ONTOBAPYBAHHETO BO
TEKOT Ha LienuoT paBoteH neprog.

[NleduHupajre sononkuTenty 6e36eAHOCHN MepKi 32 3aLUTUTa Ha
0nepatopoT oA epeKTUTe 0} Gyyasata, Kako LITO Ce: OAPXKYBatbe Ha anaTkata
11 JoAaToLTe 1 OpraHU3vparbe Ha paboTHuTe npoLiecu.

HoceTe wruTHuK 3a ywu. Banjanueto Ha Gyka moxe Aa npeanssuka rybete
Ha CETUAOTO 33 CAYX.

I P

ﬂ NPEAYNPERYBAIE NMpouuntajre ru cute 6e36epHocHn
HanoMeHU, yNaTcTBa, LPTeXu U NoAaToLy, KOULTO I
nobuBate 3aejHO o ypepoT. [loKOMKy He Il nounTyBate
CNefHUTe YNaTCTBA, MOXe [a A0je 10 eNeKTPUeH yAap, Ao NoXap
/N 10 TeLLKv noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YyNaTCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO UAHUHA.

A\ BE3BEJHOCHN YNATCTBA 3A MUNA 3A CEYEIE
nop Aron

a) Munute 3a cevetbe NoA aron ce HAMEHETH 3a Ceyetbe
APBO UK CIMYHY NPOM3BOAY, He MOXe Aa ce ynoTpebyBaat
0 abpa3nBHM AMCKOBY 3a ceyetbe Ha LPHU MeTani, Kako
Ha Np. WUNKK, NanKu, WajKku u Ap. A6pasveHyoT npas
NPeAu3BUKyBa 6NI0KIpatbe Ha NOABIKHUTE AEN0BY, HA NP. Ha
LONHUOT WTUTHUK. VicKpuTe 04 abpasuBHO ceuetbe ro ropar
LONHUOT LUTUTHUK, 3CEKOT 11 MNACTUYHUTE JEN0BM.

b) Kopucrete cTeraum 3a apxere Ha nap4ero 3a
06paboTKa ceKoraLu Kora moxeTe. AKo ro notnupare
napueto 3a 06pa6oTka co paka, paKkaTa nocTojaHo Mopa
na 6upe Ha opaaneyeHoct op Hajmanky 100 mm op obete
CTpaHu Ha ceyunoto op nunara. He ja kopucrere oBaa
NUNa 3a ceyetbe Ha MHOTY Manu Napyutba Ko He MoXe
6e36eaHo Aa ce NPULBPCTAT UK Aa Ce APXKAT CO paKa. AKo
pakata ja cTaBuTe NpedancKy A0 CeYMnoTo Ha Nunata, NocTou
ronema onacHoCT oz} NoBPeAa Npy AONMPakbe Ha ceynnoTo.

¢) Mapyeto 3a o6paboTka mopa fa Gupe craTMyHO U
NPULBPCTEHO UAN Aa Ce APXKM U 33 FPAHUYHUKOT U 3a
macara. He ro craBajre napuero 3a 06pa6orka Bo ceuunoro
unu knebot,co cnobopHa paka” Ha HUKOj HaumH. (no6osHO
W HENpULBPCTEHO Napye 3a 06paboTka Moxe Aa buze nchpnexo
o ronema 6p3vHa 1 Aa Npeau3ByKa nopepa.
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d) MpuTuckere ja nunata K3 napyeto 3a o6paboTka.

He ja Bneyete nunata Hu3 napyeto 3a o6pa6orka. 3a aa
npeceyeTe, NOAUTHETE ja INaBaTa Ha NuNaTa u noBneyete
ja npeky napuero 3a o6pa6oTka 6e3 ceuetbe, BKnyyere

T0 MOTOPOT, NPUTUCHETE ja FNaBaTa Ha Nunata Hapony

¥ NPUTHCHeTe ja NunaTa HU3 Napyeto 3a o6pa6otka. (o
TIOBNIEKYBatbE Ha MNATa A0/EKa CeUeTe, CBUNNOTO MOXe Ja Ce
1ICKauy Ha BPBOT Ha NapyeTo 3 06paboTka M CUAHO Aa ro oTdpaYN
CKIOMOT Ha CEYNNOTO KOH PaKyBauyoT.

e) Hukoraw He r1 npekpcTyBajTe pavete Bp3 oApe/ieHaTa
NUHKja 32 ceyetbe Npep 1 3af CeUUNOTO Ha Nunarta. [ipxee
Ha napueto 3a 06paboTka, co BKPCTeHN paLie” T.e. ApXetbe Ha
napuyeto 3a 06paboTka Ha AecHaTa CTpaHa Of CeYnnoTo Ha nunata
€0 NIeBa paKa Ui 06paTHo, e MHOTY oMacHo.

f) He nocernyBajre co paueTte 3ap rpaHUuHUKOT

no6nucky op 100 Mm of ABETE CTPAHM Ha CEYMNOTO 32

Aa M OTCTpaHuUTe APBEHNTE 0CTaToLM MW 3apaau Apyra
NpUYMHA, AOAEKA ceunnoTo potupa. Moxe Aa He 3abenexure
KoKy e 6nucky ceunnoto Ao Bawwata paka, na Moxe Cepuo3Ho Aa
Ce noBpepuTe.

g) NMposepete ro napueto 3a 06pa6oTka Npep Aa 3anouHete
€0 ceyerbeTo. AKo mapyero 3a 06pa6oTka e HaKpuBeHO

UNV HaBaneHo, NPULIBPCTETe ja HafBOPeLLHaTa HaBaneHa
(TpaHa Ha rpaHnYHuKoT. CeKorawl npoBepyBajTe Aanu uma
ny¢ra mery napyero 3a 06pa6oTka, FpaHUMHUKOT U MacaTa
NOKpaj NWHMjaTa Ha ceuerbe. HakpuBeHo Unu HaBaneHo napye
3a 06paboTka Moxe Aa ce U3BUTKA WM NOMECTI U 1 NPeAM3BUKa
3aMOTyBatbe Ha CeYMNoTo Koe poTipa npy cevetbe. He cmee Aa uma
LUajKv UM APYTY YV NPeAMETY BO MapyeTo 3a 06paboTka.

h) He ja ynorpebyBajre nunata ako Ha MacaTa, 0cBeH
napyeto 3a 06pa6oTka, uma anatu, APBEHM OCTaTOLM U
Ap. AKo ManuTe ocTaToLy Unv pacdpreHuTe napumtba Apso Un
ApyruTe NpeAMETY Ce JOMpAT JI0 POTUPAYKOTO CEUnno, Moxe Aa e
pachpnaat co ronema 6p3uHa.

i) Ceyete camo efHO napye. AKo noBeKe Napumkba ce HapeaeHn
€[1HO BP3 JiPYro, He MOXe CO0/ABETHO Aa Ce 3aLBPCTaT WK NOBP3aT,
N1 MoXe Ja ce haTar 3a CeUMIOTO UMK i e U3MECTaT BO TEKOT Ha
CEUEHHETO.

j) MpoBepete Aanu nunara 3a ceyere Nopj aron e
MOHTHMPaHa UM HamecTeHa Ha paMHa, LBpcTa paboTHa
NOBPILMHA NpeA Aa ja KopucTuTe. PamHata 1 UBpCTa pabotha
TOBPLUMHA 0 HaManyBa PU3NKOT NUATa 3a CeYetbe NOZ aron fa
(TaHe HecTabunHa.

k) Wcnnanupajre ja pa6otara. Cekojnart kora Ke ja
NpoMeHNTe KOCHHaTa N NOJIeCeHHOT aro Ha 3aKocyBatbe,
npoBepeTe Aan rpaHUYHUKOT Koj Ce NOfeCyBa e NpaBUIHO
NoCTaBeH 3a ipXetbe Ha NapyeTo 1 fieka Hema fia My

Npeym Ha CeYNNOTO UAN Ha 3aLUTUTHNOT cucTem. be3 Aa ro
BKNyuyBatbe anator Ha,ON" v 6e3 cTaBeHo napye 3a 06paboTka Ha
Macata, [IBUKETe [0 CeYNoTO Ha MiNaTa Hit3 LeNoCHO CUMynMpaH
npecek, 3a ia NPOBepUTe AaNi Ma HeKaKBI NPeYKy, UK ONacHoCT
Jia Ce Mipeceye rpaHNYHIKOT.

|) 06e36epeTe coonBeTEH NOTNMPAY, KaKo Ha np.
NPOJIOMKETOK Ha MacaTa, HorapKu 3a NoTNopa Ha nunara
¥ Ap., 32 Napumiba 3a 06paboTKa Kou ce NOLINPOKN UK
NoAONTY O} FOPHUOT f1eN Ha MacaTa. AKo napumibata 3a
06pa6oTka ce NOAONTY WA NOLLIMPOKI O NMATa 3a Ceyetbe Noj
aron, Te MoXe /i MajiHaT AOKOJIKY He ce npuuBpcTeHn. AKo
0TCeYeHOTO Mapye Unn NapyeTo Koe ce 06paboTyBa ce HaBany,
MOXe /12 ja NOAUrHe AOMHaTa 3aLLTUTa K a 6upe nchpneo o
€amoTo POTMPAUKO Ceumno.

m) He KopucTeTe Apyro nnLie KaKo 3ameHa 3a NPOAOMKETOK
Ha Macata UM Kako JoNoNHUTeNeH apxau. Hectabunex
ZApauy 3a napueto Koe ce 06pabotyBa Moxe Aa Npean3Buka
3aaKkarbe Ha ceunnoTo MM NOMeCTyBakbe Ha NapyeTo 3a
06paboTka Bo TeKOT Ha ceuetbeTo, na Aa Be noneue Bacu
MOMOLIHMKOT KOH POTUPAYKOTO Ceumno.

n) OTCeYEHOTO Napye HUKAKO He CMee Aa Ce 3arnaBy uu
A NPUTMCKA KOH POTMPAYKOTO ceymno. AKo ce 3arnasi, T.e. 0
MOMOLL Ha JOMKUHCKUTE FPAHIYHILM, OTCEUYEHOTO NMapue MoXe Ja
(e 3ar/1aBi Ha CeuMnoTo 1 CUNHO Aa buae nchpneto.

0) CeKoralu KopucTeTe cTera Unu NPULBPCTYBaY Koj

@ NpaBUHO AU3ajHUPaH 3a ApiKetbe Ha TpKaneseH
matepujan, Kako Ha np. MOTKM Unu LeBKu. MoTkuTe ce CKnoHu
[1a e BPTT J0fi€Ka M CeueTe, Na NPpev3BUKYBAAT CEUNIIOTO A o
,3adaKa” v Bneye napyeto co Bawara paka KoH ceunnoro.

p) OctaBeTe ceunnoTo fa AOCTUTHE LenocHa Gp3uHa npen
[ia ro fonpe napyeto 3a o6pa6otka. (o 0Ba Ke ce Hamany
PU3MKOT Napueto 3a 06paboTka aa buae nchpnexo.

q) Ako napuyeto 3a 06pa6oTka unu ceyunoto 6uge
GnoKupaHo, UCKNyyeTe ja NuUNaTa 3a ceyetbe Moy aron.
MouexajTe cuTe nopBIKHY IENOBY 12 3aNPaT U UCKNYYeTe
ro NPUKNYYOKOT 0/ CTPYja u/unu u3Bagete ru 6atepunte.
Motoa u3BapeTe ro 3arnaBeHnoT matepujan. Ao npogomxute
Jia ceyeTe €0 3arnaBeHo napye 3a 06paboTka, Moxe Aa usryburte
KOHTpONa WM Aia ja OLUTETUTE MUnaTa.

r) OTKaKo Ke 3aBpLUMTe CO CeYeHeTo, ocnobopete ro
KonueTo, ApXeTe ja INaBaTa Ha NUnaTa Hajony 1 NoYeKajre
CeYuUnoTo Aa 3acTaHe NpeA Aa ro U3BaguUTe MCEYEHOTO
napue. [lobnxyBatbe Ha pakara [0 CeunnoTo Koe Cé yuuTe ce
BPTH, € ONacHo.

s) JipxeTe ja uBpCTO payKkaTa Kora npaBuTe HeLenocHo
ceyetbe WK Kora ro oco6oflyBate NpekuHyBayor, npe
rnaBaTa Ha nunata fa 6upe LenocHo Bo No3nuMja Hapony.
3aKouyBaETO Ha NUNaTa MoXe A Npea3BYKa [MaBaTa Ha NuAaTa
Ofie/iHaLL A1 buze noBneyeHa Hapony, na Aa npeaun3BiKa pusnK
0/} NoBpena.

Ocranati 6e36eaHOCHN 1 pa6OTHYN ynaTcTBa

Hocere WTuTHUK 32 ywn. BnujanmeTto Ha Byka Mose Aa npean3suka
rybetbe Ha CeTUNOTO 3a CIYX.

(eKoraLu HoceTe pakaBULM KOra ja KOpUCTUTe MalHara. Mcto

Taka NpenopauniBo e Ja ce HocaT 0uina, LIBPCTY YeBAM KOM He Ce
NM3raaT v npecTunka.

lpaLunHata Koja ce Kpesa npu paota co 0Boj anat Moxe i

6uze WTeTHa No 34paBjeTo 11 3aT0a He ro U3N10XKyBajTe ro TenoTo.
KopucreTe cuctem 3a ancopnuyja Ha npaLuvHaTa v Hocete
C00/1BETH 3aILTUTHA Macka. OfICTPaHeTe ja LeNIOCHO HaTanoXeHaTa
npaLLnHa np: €O NpaBoCMyKankKa.
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lpuknyyete ja nunata 3a npaBoCMyKanka, kora 0bpabotysare
ApBo.

Hocere pakaBum!

Anatute Tpeba Aia ce TpaHCMOPTMPAAT ¥ UyBaaT BO COOAiBETEH
KOHTejHep.

lpen na ro ynotpe6uTe anatot Be MONMMe NpounTajTe

T MHCTPYKLMUTE. JIOKONKY @ BO3MOXHO CO NPETX0AHa
[JeMOHCTpaumja.

06e36epeTe, MaLuMHaTa Aa CTOM NOCTOjaHO LBPCTO (Ha MpuMep
NpULBPCTYBatbE Ha paboTHaTta Maca).

He ynotpe6ysajTe owuTeTeH uan AedopMUpaHy ANCKOBY.

He KopucTeTe ceunna Kou He 0AroBapaat HanponuLIaHuTe
napameTpu AajieHI BO 0BOj NPUPAUHUK 3a ynoTpeba.

(Cmee pa ce KOPUCTY CAMO anar LUTO OAT0Bapea Ha HopMaTa
EN-847-1

He KopucTeTe ceunna 3a nuna Kou e HanpaseHu of
BMCOKOOP3MHCKM YenuK

HeonxozHo e aa u3bepeTe ro BUAe HOXOT Koj € NOTogeH 3a
MaTepujanor ce ceye.

OK KNyyHO 3Hauetbe e Aa ce 0CTaHe 10 MaKCUMaNHO
cneynduumpanara 6p3uHa Ha ceynnoto.

3a pa ro 06e36eauTe CEYMNOTO HA NUAATA HE KOPUCTETE HOXKEBY
Pa3NuyHY OF NOCTORYKUTE WA OHIE KOY Ce HaBefeH! BO
NPYPaYHNKOT.

HuKoralu He ja KopucTeTe nunaTa 3a Ceyetbe Apyrit Matepujany
0CBEH HaBeZeHMTe BO MPUPAYHUKOT 3a ynoTpeda.
YnotpebyBaje ja nunata 3a oTcekyBarbe amo o CUrypHo
GYHKLVMOHUPAUKM 1 4060 OAPXKYBAH 3aLUTUTEH Kanak .
3aLUTUTHNOT Kanak Mopa Aa Ce OTKNMOHYBa CAMOCTOjHO.
0npxyBajTe ro NOA0T YACT 0} OCTATOLY HA MaTepujan, Ha npumep
CTPYrOTUHI UM OCTATOLM Of NUNekbE.

He oTcTpaHyBajte ocTatoLM Of NUNer-E UV APy AeN0BU Of
06paboTyBaHuTe NpeAMeTY BO N0OAPaYjeTo Ha Nunetbe Kora
MalLMHaTa paboTy 1 Kora rnaBata 3a nunetbe He e Bo Nonox0a Ha
MUpyBarbe.

HukoraLu He nocerHyBajTe Bo 30HaTa Ha onacHaTa paboTHa
NOBPLLIHA NPY BKNyYeHa MaLLHa.

(eKoraLu KOpUCTeTe 3aCTUTEH LITUT Ha MaLLNHaTa.

He ja 3aternyBajTe BpTAMBaTa 3awTuTa.
[llonrute napuvba Mopaar a 61gat coofBeTHO NOTNMPaHM.

Pauoto 3aknyuyBarbe Mopa cekoralu Aa 6uge Bo dyHKuuja npu
TPAHCMOPT Ha NINaTa 3 ceyerbe.

He ja 3ameHyBajte JIE] cujanuukara 3a apyra. Monpasku cveat a
Ce 3Be/lyBaaT NCKIY4NBO Off CTPaHA Ha aBTOPU3UPAHN CePBUCHI
TexHuyapu.

JIACEPCKK

He rnepaje Bo NacepcKkuoT 3pak U He HacoUYBajTe ro NacepoT KOH
Apyrv inua.

He rnegajTe Bo nacepot o ONTUYKM NOMOLLIHY CPeACTBa (ABOrMes,
AypouH) .

He ro HacouyBajTe flacepoT KOH pedneKTpauKy NOBpLUMHY.

M36€FH)’B&]TE U3N0XYBatbe Ha Nnacepcku 3pak. J'Iacepor MoXe Aa
EMUTUPA CUNHO 3payetbe.

He r1 npomeHyBajTe MHCTanupaHaTa nacep Co pasauye Tun.

lonpaBky cmeat Aa ce U3BeAyBaaT UCKNYYNBO Of CTPaHA Ha
aBTOPYU3MPaHY CePBUCHI TEXHUYAPU.

CNEUMOULUPAHN YCITOBU HA YIOTPEBA

lunara 3a oTcekyBate ce ynorpe6yBa 3a nunerbe MacuBHO ApBo,
3aneneHu ApBa Kako 1 3a MaTepujani CINYHI Ha APBO 1 NAACTUKA.

MpeameTy o KpyXeH Uu HepaMHoMepeH npecek (Ha npumep
0rpesHo APBO) He CMear Aia ce nunar, buaejku npu nunetbe He MoXKat
[ Ce ipaT curypHo. My aronHo nunerbe pamHy npeaMeTin Mopa
[ ce ynoTpebyBa coofBeTeH NOMOLLIEH aHLLNAr €O Lien 3a 6e36eHo
BOJiEHE.

OCTATOYHUW ONMACHOCTHU

Jlypu v npu ypeAHa ynotpeba Ha NPOU3BOJOT He MOXAT BO LieNloCT
/A Ce MCKNyyaT 0CTaTouHY onacHocTy. NMpu ynotpe6ata Moxar Aa
(e N10jaBaT CIeSHUBE PU3MLIM, NOPAIN KOE LUTO KOPUCHUKOT MOpa
/12 06paTV BHVIMaHMe Ha CNIeAHOBO:

+ 3aia ce CMpeuy OLUTETYBAMHETO HA CYXOT MOPa A Ce OrpaHnuy
BPeMeTO Ha eKCno3uumja 1 Aa ce Hocu C00ABETHa 3allTUTa 3a
ayx.

KopucHukoT Tpeba aa npe3eme MepKi 3a Aa ro peayumpa
BNMjaHMeTO Ha BUOPaLMMTe 1 33 1a O OTPaHNYM BPeMETO Ha
ekcnosuumja.

+Tpeba fia ce Hocy Macka 3a 3alUTVTa Ha AULLEHHETO 3a Aa Ce
136erHaT pu3nLM No 34paejeto Kou LITO MOXAT A HaCTaHaT o
BAVLLYBakE Ha NPABOT Of NUNEH-ETO.

TNABHWN BPCKU

[la ce cnou camo 3a egHa ¢aza AC KOO 1 CAMO Ha FNaBHUOT HaMOH
HaBeZeH Ha rnouKaTa. MoxHO e UCTO Taka 1 MoBp3yBakbe Ha MPUKIYY0K
6e3 3a3emjyBatbe JOKONKY U3Be0aTa COOABETCTBYBA Ha be36eaHOCT
0712 Knaca.

YpeauTe KoM Ce KOPUCTAT Ha MHOTY PasNiAuHY NIOKALWMY BKITYYyBajki 1
0TBOPEH NpocTop Mopa Jia GWAaT noBp3aHM 3a CTpyja Npeky Hanpasara
3a nop3ygatbe (FI, RCD, PRCD).

BknyuyBatbero Ha kabenot Bo CTpyja ce NpaBu UCKNYYMBO MaLLUHATa €
UCKNYYeHa.

Yygajre ro kabenor 3a HanojyBatbe Noaneky o paboTHaTa NoBpLUKHA.
(exoraLul BogeTe ro Kabenot no3ajy Bac.

Mpen ynoTpeba npoBepeTe Aany MalLMHara, Kabenot U NPUKAyYoKoT
e cnpaBHu. AKO Ce OLLITETEHI J03BOMEHM Ce MOMPaBKI UCKNYYUBO OF
aBTOPU3UPAHIOT CEPBIC.
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OAPXYBAIE

CekoraLul Kora npe3emare akTUBHOCTY B3 MaLLIMHATa UCKNyYeTe ro
kabenot op cTpyjara.

AKo e noTpe6Ha 3ameHa Ha CTpyjHuOT kaben, Toa Tpeba aa ro
Hanpasy NPOU3BOAMTENOT WM HETOBHOT 3aCTaNHMK CO Len Aa ce
u36erat onacHocTu.

JIOKOIIKY NPUKIYYHIOT BOZ HA ENEKTPUUHOTO OPYAYE € OLUTETEHO,
ke Mopa /12 Ce 3aMeHI CO CIELUjaHO NOJIECEH BOJ KOj LLUTO MOXe
Ja ce Jo6ue npeky cepBUCHaTa OpraHu3aLmja.

YBepeTe ce fjeka anaTkaTa e UCKNyueHa 0ff HanojyBatbe npef Aa ro
NpUKayunTe NN OTCTPAHUTE CeYUNoTO.

3ameHete ja n3abaHata noznora 3a Maca.
AnapaTor W 3alITUTHATa HanpaBa ouncTeTe ja €0 CyBa Kpna.

BeHTunaumckuTe 0TBOPY Ha MaluMHaTa Mopa Aa 6uaat KoMANeTHo
OTBOPEHMU MOCTOjaHO.

Kopucrere camo Milwaukee pogatouy u pe3epsHu aenosiu.
[loKonKy HeKou 0fI KOMMOHEHTHUTE Kou He ce onuLaHy Tpeba Aa
6unat 3ameHeTn, Be MonvMe KOHTAKTUPajTe 1 CEPBUCHITE areHT
Ha Milwaukee (koHcynTupaje ja nuctata Ha appecu).

[lokonky e noTpe6HO MOXHO e J1a buzie HabaBeH AeTaneH npuka3
Ha anator. Be Monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKIIOT KaKo 1
TUNOT Ha MALLIMHA KOj € 0TNeYaTeH Ha eTUKeTaTa U nopayajre ja
CKUWATA Kaj IOKaNHUOT 3aCTanHUK UM ANPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-AEKNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LienocHa nnuHa 0AroBOPHOCT M3jaByBame Jieka Npou3BogoT
ONKLLAH BO,, TexHUUKM NofaToLn” e Bo c006pasHoCT o cuTe
peneBaHTHN NPONUCK OF AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

11 leKa Ce NPUMEHETH CNIeIHUTE XapMOHU3NPaHI CTaHAAPAM
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-23
J ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBatbe Ha TeXHNYKaTa JOKYMEHTaLMja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHUMAHWE! NPEAYNPELYBAHE! OMACHOCT!

> |

(exoraLul Kora npe3emare akTUBHOCTI BP3 MaLLIiiHaTa
UCKTyYeTe ro KabenoT A CTpyjara.

6]
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Be monume npes Aa ja cTapTyBate MalumHata 06pHeTe
BHUMaHMe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

CekoraLu npyu KOpUCTeHbe Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuun.

HocTe WTUTHWK 3a ywn.

Hocere pakasuum!

HuKoraww He rv NoCTaByBajTe paLieTe BO MOAPAYjeTo Ha
JVCKOT 32 Ceuetbe.

He ja u3noxyBajTe MaLuMHaTa Ha BOXA.

He rnepajTe Bo NacepckuoT 3pak.
He rnepajre Bo nacepoT co ONTUYKM
ﬁéﬁ‘ NOMOLLIHM CPEACTBA (aBornen, nypouH) .
1 0Boj Npou3B0A 0AroBapa Ha knacata Ha
nacep 1 cornacto EN 60825-1:2014.
EnekTpuunuTe anapa He cmeat fa ce dpnar 3aegHo
€0 [IOMALLIHNOT 0TNaj. EnekTpuuHuTe 1 enekTpoHcuTe
anaparii Tpe6a Aa ce cobupaar oAnenHo U 4a ce ofHecar
BO COO//BETHVOT NOTOH 3apaju HUBHO (pnatbe BO CKnaj
(0 Hayenara 3a 3aluTuTa Ha okonuHarta. iHdopmupajte ce
Kaj BaLuuTe MecTHY Cnyx6u unm Kaj cnewjannaupaxuot
TProBCKM NPETCTAaBHYK, Ka/ie UMa TaKBI NOTOHN 33
pewuKknaxa ut cobupHI CTaHuLm.

P OSSO

D EnekTpuuHo opyave of 3awTutHata kateropuja Il.

EnekTpuuHo opyaue umjaluTo 3aLuTUTa O eNEKTPUYEH
yAap He 3aBICK CAMO 0} OCHOBHATA U3071aLiVja TYKY 1 O
T0a any Ke ce NpUMeHaT AONOAHUTENHUTE 3aLUTUTH
MEpKM KaKo LITO ce ABOCTPYKUTE M30MaLui uii
flojayaHara u3onauuja. He nocton HuKaKBa Hanpasa 3a
MIPUKNYYyBatbe Ha HEKOj 3aLLTUTEH BOp.

V  Hanow
™~ HausmeHnuHa cTpyja

Ng  bp3una Ges ontosapysarve

[}
l  (euIN0 Ha Nuna AujameTap X AujameTap Ha oTeop

c € EBponcka o3Haka 3a C006pa3H0(T

UK
cA

\
@2 YKpanHcka 03HaKa 3a cooﬁpasHoa

001

BpVITaHCKa 03HaKa 3a C006pa3H0(T

E H [ EBpoasncka o03Haka 3a COOﬁpaBHOCT
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YKP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN MS 216 SB
ToputoBanbHa Ta BycopizHa nunka
Homep Bupoby 474590 02...
474595 02...
...000001-999999
HomikanbHa cnoxvBaHa noTyXHicTb 1800 W
CnoxwBaHuil crpym 84A
KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xoay 6000 min !
@ NUNKOBOTO INCKY X @ OTBOPY 216x30mm
ToBLUMHA MUNKOBOTO AUCKY 1,5mm
LLinpuHa pizaHHA MaKc.
3'epHaHHA nig roctpum kytom 0°/ Haxun 0° 60 x 270 mm
3'epHanHA nig roctpum Kytom 45°/ Haxun 0° 60x 190 mm
3'egHaHHA mig roctpum Kytom 0°/ Haxun 45° 48 %270 mm
3'emHaHHA nig rocTpum Kytom 45°/ Haxun 45° 48 %190 mm
MiH. po3mipu 3aroToBKkm 130x35x2mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 14,5kg

IHpopmaulis npo wym

PiBeHb 3ByKoBOro TUCKY (Moxibka K =3 b(A))
PieHb 3yKoBoi noTyxHocTi (noxubka K =3 b(A))

BukopucroByBatH 3aco6u 3axXucty opratis cnyxy!

BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb ymy A" npunagy CTaHoBUTb B TUMOBOMY BUNAZKY:

90,8 dB (A)
103,8dB (A)

NMONEPEAXEHHA
PieHb LyMmy, BKa3aHMii B LibOMy TeXHiuHOMY GloneTeHi, BUMiploBaBCA
3Ti/IHO 3 MeTO/A0M NepeBipKy, HOpMOBaHUM cTaHpaapTom EN 62841, i moxe

BMKOPUCTOBYBATUCA AN MIOP iHCTp! iB. BiH np HUN TAKOX
JANA NONePeAHbOT OUIHKN HaBAHTAXEHHA.
B i piBeHb Lymy Bi OCHOBHIM Cepam BUKOPUCTAHHA

iHCTPYMeHTY. OHAK AKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA ANA iHLLIUX
3aCT0CyBaHb 360 3 pi3HUM NpUNasAAM abo He3aZoBiNbHO 06CYroBYETbCA,
piBeHb LLyMy MoXe BiApI3HATUCA. Lie Moxe 3HauHO nigsuLmMTh
HaBaHTaXeHHs 3a Becb Nepiog poboTu.

[Ini TOUHOT OLIiHKM HABaHTaXeHH Bifj LLYMY HeOOXiAHO TaKoX BpaxoByBaTh
4ac, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHMWii a60 yBIMKHeHuii, ane GakTuuHo He
BUKOPUCTOBYETBCA. Le MOXe 3HaUHO 3HU3UTI HaBAHTAXEHHA 3a BeCb Nepion
poboru.

Bu3HauTe fogaTkoBi 3axo4v Ge3neku Ana 3axucty onepatopa Big Ail
LUyMy, HaNPUKNAA: TeXHiuHe 06cnyroByBaHHA IHCTPYMeHTY i npunaaad Ta
opraHi3auia pobounx npovecis.

Kopuctyiiteca 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CNPUYUHATY BTPATY CAIYXY.

ﬂ MONEPEPKEHHA 03HaitiomTeca 3 ycima BKasiBKamu
L0A0 TEXHiKN Ge3neku, iHCTPYKUiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BifloMoCTAMY, o Gyno HajiaHo pa3om i3 npunapom.
HenotpumanHa HagezieHux Aani iHCTPYKLli MoXe CIpUUnHUTA
YPaXEHHs eNeKTPUUHIM CTPYMOM, NOXeXY Ta/abo TAXK TpaBmu.
36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku Ta iHCTpyKujii
Ha MaiibyTHE.

A IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU BE3NEKK ANS
KYTOPI3HUX NUA

a) Kyropi3Hi nunu npusHayeHi ana popizanHa
[AepeBUHN Ta fepeBonopi6HuUX BUPOGIB, ix He MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTH 3 abpasuBHUMY BiAPi3HUMU AUCKaMU
[ANA po3pi3aHHA MeTaneBux Matepianis, Hanpuknap
6pyckiB, NpyTKiB, CTePXKHIB TOWO. AGpasuBHUii nUA
TIPU3BOAUT 10 3aKNMHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HaNPUKNaZ
HIDKHBOTO 3aXVICHOTO WWUTKA. ICKPW Bif Pi3aHHA abpasuBHUM
ZUCKOM NPU3BESYTb 0 PO3NNABNEHHA HXKHBOTO 3aXUCHOTO
LUMTKa, NPOPI3HOT BCTABKIA il HLLIX MNACTMACOBUX AeTanei.

b) AKwo ue moxnuso, pikcyitTe 3aroToBKy 3aXUMamu.
K10 BY NiATPUMYETE 3ar0TOBKY PyKOI0, 3aBXKAM TPUMaiiTe
PYKY Ha BificTaHi He meHLue 100 MM Bif KoXHOro 60Ky
nesa. He po3pisaiite nunoto 3aroToBku 3amanoro posmipy,
AKi HeMOXNMBO 6e3neuHo 3adikcyBaT 3aXKMMoOM abo
PYKoI0. fIKILIO PyKa 3HAXOAUTLCA HAATO 6NIU3bKO A0 Ne3a, icHye
MiABULLEHWI PU3UK TPABMYBaHHA BHACTIA0K KOHTAKTY 3 Ie30M.

() 3aroToBKa noBuHHa 6yTH Hepyxomo 3adikcoBaHa
3a)umom a6o pyKoio BiHOCHO cTony i neperopopKM.

He HanpaBnsiiTe 3aroToBKY /10 N€3a Ta He BUKOHYIiTe
Po3pi3aHHA 6yAb-AKUM YNHOM «Bifj pyKu». [una BUKIHe
He3aQikcoBaHi Uy pyXomi 3aroToBKM Nig 4ac po6oTv Ha BeNMKMX
LIBIAKOCTAX, LU0 MOXe NPU3BECT A0 TPaBMYBaHHA.
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d) MepemilwyiiTe NNy No BiAHOLIEHHIO 10 3aTOTOBKY,
wToBXaloun nuny Bip cebe. He TArHiTL Ny Ha cebe. LLlo6
3po6uTH Po3pi3, NiAHIMITL FONOBKY NUAK, HaBepiTh ii Hap
3aroToBKoIo 6€3 po3pi3aHHA, yBIMKHITb ABUTYH, ONYCTITb
TONOBKY NUAY BHY3 i LUTOBXaliTe nuny BiA cebe. fkiwo nig
4ac po3pi3aHHA nepemiLLyBaTv nuny Ao cebe, Ne30 NuAM Moxe
MepeMiCTUTUCA Ha BEPXHIO YaCTUHY 3aroTOBKY, Yepe3 Lo cuna
00epTaHHA BULITOBXHe 610K Ne3a B bik onepaTopa.

e) ¥ xoaHoMy pa3i He HaBOAbTe YKy Ha nepefGayeHy
niHilo po3pi3y nepes nesom nunu a6o no3apy Hooro. He
TPUMaiiTe 3aroTOBKY «MepexpeLLeHMU pyKami», T06T0 He (TaBTe
NiBY PyKy NPaBopyy Bifl N1e3a Y HaBnaku, Lie Ayxe HebesneuHo.

f) Konu neso o6epraeTbcs, He npocTAraiite pyky 3a
neperopoaKy 6nukue Hix Ha 100 mm Bip 6yab-AKoro 6oky
nesa, o6 npubparu 06piskn fepesuHu, abo 3 Gyab-aKoio
iHIWLOI0 MeTo10. He 3aBX /111 MOXHa OLIIHUTY, HACKINbK 6113bKO
PYKa po3TalLOBY€ETLCA Bif N1€3a, L0 06epTaETbea, i BU MOXKeTe
OTPUMATH BaXKYy TPaBMy.

g) Nepep po3pizaHHAM ornAHbTe 3aroToBKy. AKiL0
3aroToBKa BUKpUBAEeHa 4l fe¢popMoBaHa, po3Taluyiite

i BUrnHom y6ik neperopopku Ta sadikcyire 3aumom.
B30BX NiHii po3pi3aHHA He NOBUHHO 6YTH WiNUH MiXK
3aroToBKOI0, NeperopofKoio Ta CToNoM. BukpusneHi un
LehOpMOBaHi 3aroToBKYU MOXYTb NePeKpyTUTUCA YK 3MICTUTHUCA,
yepe3 Lo Nifj Yac po3pi3aHHA BOHM MOXYTb 334enuTucA 3a ne3o
K, o obepTaeTbea. Ha 3aroToBKax He NOBUHHO byTy LiBAXIB
60 CTOPOHHiX 06'€KTiB.

h) Mepep BUKOpUCTAHHAM NUAK OUNCTLTE CTIN Bif YCiX
iHCTPyMeHTiB, 06pi3KiB AepeBUHM TOLLO, 3aNUILMBILK
nuLe 3aroToBKy. [11na MoXe 3 BENNKOI0 LBUAKICTHO BUKUHYTH
HeBe/NKi CTOPOHHI 06'€KTI, He3aKpinneHi LWMATKI AepeBuHN Y1
iHLL 06€KTH, AKLLO BOHIN KOHTAKTYIOTb i3 N1€30M, L0 06epTaeTbCA.

i) Po3pi3aiiTe nuwe ofHy 3aroToBKY 3a oAuH pas. [pyny
3 KiNbKOX YCTaHOBNIEHINX OZIHA Ha OfHY 3ar0TOBOK He MOXHa
HaneXHUM YnHOM 3adiKcyBaTi 3aXUMOM abo pemeHeM, i
3aroTOBKYN MOXYTb 3a4enUTUCA 32 N1e30 YK 3MICTUTUCA Nif Yac
PO3pi3aHHA.

j) NMepepn BUKOpPUCTaHHAM NepeKoHalTeCA B TOMY, L0
KYTOpi3HY NuNy BCTAHOB/EHO YK 3aKPiNNeHo Ha piBHii
TBepAiit noBepxHi. Poboua noBepxHa NOBUHHA byTH piBHOI Ta
TBEPAOIO, L1406 3HU3UTYU PU3UK KONMBAHHA NN,

k) Mnanyiite cBoto po6oty. KoxHoro pa3y, konu Bu
3MiHIOETe HaNaLLTYBaHHA HaXMNY YK KyTa po3pi3aHHs,
nepesipsiiTe, Y4 NPaBUNbHO BCTAHOBNEHO HAaNALLTOBYBaHY
neperopoaky, Aka NOBMHHa NiATPUMYBATH 3aroToBKY Ta

He nepewKoKaTH po6oTi ne3a un 3ano6ixHoi cucTemu.

He BMUKaloun iHCTPYMEHT i He BCTAHOBNIOK0UM 3ar0TOBKY Ha

CTin, NpoBegiTb N1€30 NUAN Yepe3 ycio YMOBHY fiHilo po3pisy

Ta NepeKOHaiTeCA B TOMY, LLO J1E30 He HALUTOBXHETbCA Ha
NeperopoKy Ta He NOLIKOANT ii.

1) AIKwL0 AOBKMHA YK LWIMPUHA 3aTOTOBKMN NepeBuLLYyE
PO3Mipu cTony, BUKOPUCTOBYiiTe Heo6XiaHY onopy,
Hanpuknaz AoAAaTKOBI CeKuii cTony, NiACTaBKy TOLLO.

be3 HanexHoro 3akpinneHHs 3aroToBKy, JOBXWHA UMl WNPUHA
AKX NepeBULLYe PO3MIPH CTONTY KYTOPI3HOT NUAM, MOXYTb
nepekuHyTUCA. fAKLLO BiApi3aHa YacTUHa UM 3aT0ToBKA
NepeKVHeTbCA, BOHA MOXKe NiHATA HUXKHIlE 3aXNCHNIA LUTOK, 360 ii
MOXe BUKUHYTH N1e30, L0 06epTaeTbCA.

m) He 3Bepraiitecs A0 iHWOT 0¢06U 3 NPOXaHHAM
3adikcyBaTi 3aroToBKY BpyuHy. HexapiitHe 3akpinnexHa
3ar0TOBKY MOXe NpU3BECTU 40 3alLieMAeHHsA ne3a abo fo
3MiLLEHHA 3aroToBKY Nif Yac po3pi3aHHs, BHACNIOK Y0ro B1 abo
MOMIYHIK MOXKETE NONAcTy N Ne30, Wo 0bepTaeTbeA.

n) 3a6opoHeHo 6yAb-AKMM YMHOM NPUTMCKATH UK
LITOBXaTH YaCTUHY, LU0 BiAPI3a€Tb(A, Y HANPAMKY 0 Ne3a
nip yacitoro 06epTaHHA. AKL0 YaCTUHY, WO BiAPI3aETbCA,
3a(iKcoBaHO, HaNPUKNaZ 32 AONOMOTOI0 YNOPHOT NiHiiiKy, BOHA
MOXe nepeLLKofXaTy poboTi ne3a, i ii Moxe 6yTi BUKUHYTO nig
Ji€to cunn 0bepTaHHs.

0) Jina dpikcauii kpyrnux matepianis, Hanpuknap crosoypis
4u Tpy6, 3aBIKAN BUKOPUCTOBYIITE 3aXKUM a6o cnewjianbHe
npunapaA Ana KpinneHHsa. (ToBOYpy MatTb TeHAEHLl0 A0
06epTaHHA N yac po3pi3aHHs, uepes Lo Nuia MoXe 3aXonuTn
3aroTOBKY Ta 3aTATHYTW iii Ta BaLui pyKu nif ne3o.

p) Mepepn po3pisaHHAM 3aroTOBKM N1€30 NOBUHHO AOCATTH
NOBHOT WBNAKOCTI 06epTaHHA. Lle 3HU3UTb pU3NK BUKUAAHHA
3aroTOBKM.

q) Y pasi 3aliemneHHs ne3a Y1 3aroToBKN BUMKHITb
nuny. loueKaiiteca 3yNUHKY BCGX PYXOMMX YaCTHH,
BUMKHITb LUTeNcenb i3 po3eTKM XUBNEHHA Ta/a60
Bifi‘epHaiiTe akymynatop. Motim Bupanit> marepian,
AKNIA nepewKopKae pobori. ALo B1 npoaoBxyeTe poboty,
KOV 3aroToBKY 3aKNUHEHO, BI MOXeTe BTPATUTI KOHTPOAb a6o
MOLIKOANTY MUATY.

r) Micna po3pi3aHHA BUMKHITb nepemuKay, onycTitb
TONOBKY NUNY Ta loMeKaiiTeca 3yNMHKK Ne3a, nepiu Hixk
BUiiMaTK BiApi3aHy yacTuHy. He HabnuxaiiTe pyku Ao nesa, wwo
PyXa€eTbca 3a iHepuieto, Lie HebeneyHo.

s) MiuHo Tpumaiite pyuKy, Konu By po6ute HenoBHuii
Hafpi3 a60 AKILL0 BU BUMUKAETe NepeMiKay, nepiu Hixk
TONOBKA NUAN BCTAHOBUTBCA B KPaitHbOMY HIKHbOMY
nonoxeHHi. [lia Ai€to ranbMiBHOT cunu ronoBKa NN Mosxe
panToBo 3MiCTUTUCA BNepes, L0 CTAHOBUTb 3arpo3y NopaHeHHs.

[lonaTKoBi iHCTPYKi 3 TexHiku 6e3neky Ta ekcnnyarauii

Kopucryitteca 3acobamm 3axucty oprawis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CMPUYUHUTI BTPATY CAYXY.

Mlia yac poboTi 3 MALLMHOIO 33BX M HOCUTI 3aXUCHI OKYNAPU.
Papnmo HoCUTI 3aXMCHi pyKaBUL, MiLiHe Ta HeKOB3He B3yTTA i
dapryx.

Mun, Wwo yTBOPIOETHCA NIy yac poboTw, YacTo byBae LKIAAMBIM
[ZNA 3710pOB'A; BiH He NOBUHEH NOTPaNATY B OPraHi3m.
BukopucToByBaTy 3ac061 AnA BiACMOKTYBaHHA NNy Ta I0AATKOBO
HOCUTY BIANOBIAHY MacKy ANA 3axucTy Bia nuny. BigknapenHa nuny
peTenbHO BUAANATH, HANPUKAaZ, TUM0COCOM.

TPy NUAAHHI AepeBUHM Nif'eAHaiiTe NUAKY A0 NUNoCoca.

HocuTin 3axuchi pykasuui!

IHCTpyMeHTY Cnlip TpaHCNOPTYBaTH Ta 36epiraTy B BiANOBiAHOMY
KOHTeliHepi.

llepea nepLIMM BUKOPUCTAHHAM NPUNAAY PABUMO YBAKHO
NPOYMTATY Lik0 IHCTPYKLit0 3 eKCnAyaTaLyii Ta NPOIATY IHCTPYKTaX 3
NPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA.

3aBxau 3abe3neuyBarn cTiliKe NON0XKEHHA MaLLMHN (HaNpUKNag,
3aKpinuTI Ha BepcTari).

He BUKOPUCTOBYBATY NUNKOBI AUCKM, LLIO NOLIKOAXKeHi 60
nedopMoBaHi.
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MunkoBi AUCKM, AKi He BIANOBIAAKTH TEXHIYHUM NapaMeTpam Liei
PHCTPYKLIT 3 excnnyaTauji, BAKOPUCTOBYBATH He MOXHA.

(Cnip BUKOPUCTOBYBATY IMLLIE Ti IHCTPYMEHTH, AKi BiANOBiAaIOTh
EN 847-1.

He BUKOpUCTOBYBATY MUNKOBI AUCKM, BIPO6NEHi 3
LWBMAKOPI3anbHOi CTani.

Bubpatit nunkoBmii Auck BignoBiaHo fo 06pobatoBaHoro
martepiany.

Heo0xiaHo BUTpUMYBATU MaKCUManNbHY KinbKicTb 06epTiB,
BKa3aHy Ha NUNKOBOMY AUCKY.

BuKopucToByBaTH AN KpinneHHA NUAKOBOro AUCKY TiNbKI dnaHLi,
AKi M0CTaualTbCA 3 NUNKOK Ta NPeACTaBNeHi Ha iNlCTpaviax B
THCTPYKLIT 3 eKcnnyaTaui.

TopLitoBanbHy NAAKY HiKOAW He BUKOPUCTOBYBATY ANA Pi3aHHA
iHLLIMX MaTepianis, KPiM TX, L0 BKa3aHi B IHCTPYKLIi 3
eKcnnyaravii.

BuKopucToBYBaTH TOPLIOBANbHY MUAKY TiNbKN 3 3aXUCHUM
KOXYXOM, AKMIA HAZiHO GYHKUIOHYE Ta perynapHo NPoXoAuTb
TeXHiuHe 06CNYroByBaHHA. 3aXUCHMUIA KOXYX NOBUHEH aBTOMATUUHO
noBepTaTUCA Hasag.

Ha nignos3i He noBUHHO ByTY 3aNULLIKIB MaTepianis - CTPYXKN Ta
™pcu.

He Bunanatun cTpyxky abo iHLi YaCTUHM 3aroToBOK 3 06nacti
NUAAHHA, KON MaLUMHA NPALLIOE i roNiBKA NUAKI He 3HAXOAUTLCA B
NON0MEHHI 3YMUHKM.

YacTuHK Tina He NOBUHHI NOTPANNATY B Hebe3neuHy 06nacTb
MaLLWHK, KON BOHA NPALIIOE.

(0608BA3K0BO KOPUCTYBATUCA 3aXMCHUM 06N1aIHAHHAM MALLNHK.
Heo6xiaHo noBigomuTy BigNoBiaanbHiii 0cobi Npo HecnpasHoCTi
MaLLVHK, B TOMY YMCAi HeCpaBHOCTI 3aXucHoro npunagy abo
NUNKOBOTO ANCKY, AK TiNbKM BOHW BUABNAIOTHCA.

I He QiKcyiiTe NOBOPOTHE 3aXMCHY OrOPOXY.

[lns LoBrUX 3aroToBOK HEOOXiAHi BiANOBIAHI onopy.

llepeHocuTy TOpLIOBAbHY NUAKY 32 PYKOATKY TiNbKK 3
33610K0BaHMM TPAHCMOPTHUM iKcaToOPOM.

He Mo3Ha 3amiHtoBaTI CBITNOAIOA iHLUMM. PeMOHT MOXYTb
BMKOHYBATH TiNlbK aBTOPU30BaHi TeXHiKIN CePBiCHOT Cy6U.

He AvBUTMCA B NPOMiHb Na3epa i He CNPAMOBYBATY /10r0 Ha iHLLNX
0cib.

He AvBUTMCA B CTPYMiHb Na3epa yepe3 oNTUYHI 4ONOMiXHi 3acobu
(6iHoKAb, onTYHa Tpy6a).

He cnpamoByBaTy nasep Ha Bif61Batoui NoBepxHi.

He cnpamoByiiTe npomiHb Nasepa Ha ntopeii. Jlasep moxe 6yTn
IKepenom Hebe3neyHoro BUNPOMiHIOBAHHA.

He 3amiHtoBaTin BOyZ0BaHWii nazep iHwwuM.

PeMOHT MoXyTb BUKOHYBATH TibKIA aBTOPU30BaH TEXHiKM
CepBicHOT CNyX6u.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

ToputoBanbHa NuKa MoXe BUKOPUCTOBYBATICA ANA Pi3aHHA
MacUBHOi iepeBMHH, KNleeHOi iepeBUHI, MaTepianis, NogibHX 4o
[AepeBuHI, NoNiMepHUX MaTepianis.

He MoXHa po3nunioBaTy 3aroToBkv 3 Kpyrnum abo HepiBHUM
nepepi3om (HanpuKnag, ApoBa), 60 ix HeMOXNBO HagjlHO
YTPUMyBaTVU NP NNAHH. [PY NUAAHHI NNACKVX 3ar0TOBOK,

LU0 CTOATH Ha pebpi, HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATY BIANOBIAHMIA
LONOMiXHUIA ynop AnA 6e3neyHoro cnpAMYBaHHA NUNKM.

SANUWIKOBI HEBE3MEKK

HagiTb npu HanexHomy 3acTocyBaHHi BUPOOY HEMOXANBO
NOBHICTIO BUKNKOYMTI 3a1ULLIKOBI pU3KKK. [p1 BUKOPUCTAHHI
MOXYTb BUHUKATU HACTYMHI PU3IKIA, | TOMY KOPUCTYBaY NOBUHEH
3BEpTaTy yBary Ha HacTynHe:

+ Llo6 3ano6iraTu ypaxeHHio Cnyxy, He0OXiAHO 3HU3UTH Yac
BM/NBY Ta HOCUTI BiZANOBIAHI 3aC061 3aXVCTy OpraHiB CyXy.

KopuctyBau noBuHeH BXUTH 3aX0ZiB, 1106 3HU3UTH Lito
BibpaLjii Ta 06MexxuTy TpuBanicTb Aii Bibpawii.

HeobxiaHo HocuTi GinbTpytouy 3aXuCHy MacKy, 00 YHUKHYTH
PU3MKiB ANA 340POB’A BHACNIAOK BAUXAHHA NUAY NicnA
NUNAHHA.

Tigkniouarn anwwe 0 0AHOGA3HOr0 3MIHHOTO CTPYMY | HaNPyTK Mepex,
AAKi BKa3aHi Ha GipmoBiii Tabnuui 3 nacnopTHuMK AaHumu. Moxruse
MIAKMIOYEHHA TaKOX 4O LTeNCeNbHYIX PO3ETOK 6€3 3aXUCHOro KOHTAKTY,
ke KOHCTPYKLiA Mae knac 3axucry |l.

LLitencenbHi po3eTKu 3a Mexami NPUMILLieHb Ta Ha BONIOTUX AiNAHKaX
TIOBYHHI BYTY OCHALLIEHi aBTOMATUYHIM 3aM06DKHIM BUMYKaYeM,

AKWii CnpaLboBye Npu noAgi cTpymy Butoky (Fl, RCD, PRCD). nq uboro
HeoOXiHi MOHTaXHI iHCTPYKLT AnA BaLLoi eneKTpUyHoi cuctemu. Maiite
Lie Ha yBa3i NP1 KOPUCTYBaHHi HALLVM NPUNaZom.

Tig’enHaTin MaLLUHY A0 LWTeNCeNbHOI PO3eTKY TiNbKN B BUMKHEHOMY
(TaHi.

3'enHyBanbHMil Kabenb 3aBXaM TPUMaTH 32 MeXXamit pagiyca aii
MaLLHy. Bectv kabenb 3aBx/au No3agy MaLuH.

Tepes KOKHUM BIUKOPUCTAHHAM NPUCTPIl, 3'€AHYBaNbHMIA Kabenb,
TIOZOBXYBAY AN akyMyNATOPHOI 6aTapei Ta WTeKep HeobxiaHo
NEePEBIPUT Ha HAABHICTb 03HAK NOLLKO/KEHHS a60 CTapiHHA. PeMoHT
TIOLLKOZKEHWX AeTaneii 0pyYaETbeA e daxiBLiesi.
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O5C/YTOBYBAHHS cumorm __________________

Mepea Gyab-AKMMUM PO6OTaMIN HA MALUIMHI BUTATHYTU LUTEKeP i3
LUTencenbHoi po3eTKu.

AKwo noTpebyeTbCA 3aMiHa LUHYPA XVMBNIEHHA, ANA YHUKHEHHSA
Hebe3neKku BoHa NOBYHHA BUKOHYBATUCA BUPOOHMKOM abo foro
Mpe/CTaBHUKOM.

AKLLO NiHiA 3'€AHAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3 ZKepenom
XMBNEHHSA NOLIKOAXeHa, i HeobXiAHO 3aMiHMTI CrewianbHIM
NPOBOAOM XUBMNEHHA, AKUA MOXHA 0TPUMATV Yepe3 opraHisavito
CepBicHOro 00CNyroBYBaHHS.

llepes NpuUKpiNAEHHAM YK 3HATTAM N1e3a MUK NepeKoHaiiTecs B
TOMY, LU0 HCTPYMEHT Bifj € 1HAHO Bif KMBNEHHA.

3aMiHUTY 3HOLLEHY BKNaAKY CToMa.

YnctuTv npunag Ta 3axMCHUI NPUCTPIil CYX0lo CePBETKON.

3aB3/au NiATPUMYBATI YNCTOTY BEHTUNALLIAHNX OTBOPIB.
BukopucToByBaTH TinbKu KOMNNeKTyloyi Ta 3anyactukn Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKUX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATH TiNbKM B
BinAini o6cnyroBysaHa knienTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6poLuypy,lapanTia / appeck CepBicHIX LieHTpiB”).

Y pasi Heo6XiZHOCTI MOXHa 3aNPOCUTI KpecrieHHs 3 306paxeHHAM
BY3/1iB MaLLVHW B NePCMEKTUBHOMY BUMAA], ANA LbOTO NOTPiOHO
3BEPHYTUCA B BaLL BiAAiN 06CNYroByBaHHA KNieHTiB abo
6e3nocepentbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BKa3aTy TUN MaLLUHY Ta
LUeCTU3HAYHMIA HoMep Ha GipMOBIli TabNMYLL 3 JAHUMU MALLMHU.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 3aBnA€EMO Ha BRacHy BiANOBIAANbHICTb, 1140 BPi6, onucanuii
B,,TeXHIYHUX JaHNX", BIANOBIAE BCIM 3aCTOCOBHUM MONOMKEHHAM

YBATA! TIOMEPENKEHHA! HEBE3MEYHO!

> |

Mepen Oyab-AKIMU po6OTaMM Ha MaLLIHi BUTATHYTY LTeKep
i3 LWTencenbHoi po3eTKu.

6]
y
H

YBaxH0 NpoumTaiiTe iHCTPYKLlo 3 eKcnnyaTaLii nepes
BBe/IeHHAM NpUAaay B Aio.

Miz yac poboTi 3 MALLMHOK 33BXAM HOCUTM 3aXUCHI
oKynApU.

BukopucToByBaTy 33061 3aXUCTy OpraHiB cyxy!

HocuTv 3axucHi pykasuui!

PyKm Hikonu He NOBUHHI 3HaXouTUCA B 0bnacti
NUNKOBOIO ANCKY.

He TpumaTit MaLunHy nig gowem.

He AvBUTMCA B Na3epHUii NpoMiHb

He auButcA B CTpyMiHb nasepa uepes
A ONTUYHI IONOMiXHi 3ac061 (BiHOKb,
LASER | onmuyHa tpy6a).
im Bupi6 BiANOBiaac Knacy nasepa 1 3rigHo 3
EN 60825-1:2014.

EnekTpuuHi npunagm He MoXHa yTunisysarv 3

= | 0HS@®OD

JMPeKTUBI nobyToBUMM BiAX0AaMI. ENeKTpuuHi Ta enekTpoHHi
2011/65/EU (RoHS) npunaan HeobxigHo 36MpaTi OKpemo Ta 34aBatu B
2006/42/EC Cnevjani3oBaHi nignpueMcTaa ana yTunisauii, o He
2014/30/EU LUKOAUTb HABKONMLUHBOMY CepefoBILLY. 3BEPHITHCA 0
Ta HaCTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM AOKYMEHTaM: micLeByx opraHiB abo 4o BaLLoro Aunepa, Wob oTpumaTi
EN 62841-1:2015 a/Ipecit NHKTIB BTOPUHHOT Nepepobku Ta nyHKTiB
EN 62841-3-9:2015+A11:2017 nputomy.
EN 61000'3'252014 D EnektpoiHcTpymeHT Knacy 3axucty |l.
EN 51000'3j3-2013 . EneKTpoiHCTpyMEHT, B KOMY 3aXMCT Bil BPaXeHHA
EN 55014'1:2017””1020 €NIeKTPUYHIM CTPYMOM 3aNIeXUTb He AuLLe Bif 6a30Boi
EN 55014'2'2.015 izonauii, ane i Bifj BUKOPUCTOBYBAHUX JOAATKOBUX
ENIEC63000:2018 3C06iB 3aXCTY, TaKUX AK NOABITiHA i30n1ALA abo
nocunexa izonauis. Hemae npuctpois AnA nigkntoyeHHa
) 3aXMCHOTO 3'€/IHAHHA.
Winnenden, 2020-11-23
V  Hanpyra
Ez a{ ) N~ 3MiHHuii CTpym
;f . /" Ny  Kinbkictb obepris xonoctoro xoay
; @
Alexander Krug / Managing Director @j‘a @ NNKOBOrO INCKY X @ 0TBOPY
YnoBHOBaMeHWl i3 CknafiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLT.
Techtronic Industries GmbH c E €BpONeVicbKMil 3HaK BiNOBIAHOCTI
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany UK

C n bpuTaHcbKui 3HaK BignoBigHoCTI
7
YKpaiHCbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

001
[ H [ €BP0a3iaTCbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI
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